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A szerző megjegyzése: 

A kötetben megjelenő versek szövege nem egyezik az évek folyamán nyomtatásban vagy online megjelentekével. A most közölt szövegek a végleges, hiteles nyomatok.



A VERS 

  


Mondd a verset, hogy belélegezhetővé váljék a valóság.
 
A vers nem a hamis képzelet, a vers az igazi. 
 
Meg lehet tapogatni, rugdosni, szagolni, nézni, hálni lehet vele.

A vers nem az esztétika vetülete egy síkidomon, 

hanem maga az esztétika, 

a mindig újraszülető forradalom.

A vers a tér, melyben az idő az anyaggal kézen fogva jár. 

A vers az ősanyag, a tanúság arra, hogy vagyunk.

(A vers nélkül, látod, senkik sem vagyunk.) 

A vers az anyag szívdobogása, szívdobogásunk a vers. 

Ő a megismerés, az időben feldarabolt jelen, a kaland, 

a szeretkezés, a lábunkra felhúzott zokni, a vers a hóesés.

A vers a felszabadításról szól, önmagad szabadítod 

fel önmagad alól, a téged minduntalan leigázó valóságból.

A vers a csend, a megismerés, az eldördülő ágyúban a golyó.



 


Játék a széllel — 


SZÉLLOVAK

  


tagbaszakadt felhőket ülnek meg

a Csendes-óceán felől érkező széllovak

beljebb

a kontinens fémcsillámai felett

formátlan időben

nyargalnak


  


nos barátom

miféle viszontagság ez

miféle élet

óceánok között sodródni

a televényes égben

miféle erő

miféle végzet

utazik most is büszke szélparipákon

mint selymes dallam az öregedő fülben

patájuk dobogása

 




DARABOKRA TÉPETT TÁJ 

  


darabokra tépi a mezőt

nyakam köré tekeredik a szél

ujjaim a fagyban

hótól terhes faágak

dermedt mozdulatom

és a hancúrozó gondolat

örökíti meg

jeges pillanataimat

megpróbálom összerakni

e szertefújt képet

elillan minden előlem

(boglyában a tél öröme-kínja)

ám felvillan szikrázik a pára

csodaszarvas ered ifjúságom nyomába

körbe-karikába

mint az álom

szél mögött

szél előtt óvatosan

ha kell le is térdel?

ezeréves vágy kúszik az égbolt

testére

liliomszínű ragyogásban

lépteimet írom

a darabokra tépett

Tájra



ESERNYŐS PILLANATOKBA BOTLOM 

  


„krisztina a majdnemhogy meztelen

szép stájer lány egy pohár whiskyre

hívott engem a Singerstrasse sarkán”

(Kányádi Sándor)

  


és akkor épp sötétzöld oroszlánfellegek

marakodtak Bécs felett

fittyet hánytak az utcán rohanókra

(a mi után rohanókra?)

elnéztem

amint egymásba harapnak

csöpögő vérükben

mosakodtak az utak

és én szájtáti idegen

esernyős pillanatokba botlottam

Entschuldigung auf Wiedersehen

au revoir

pörgött

pörgött a táj

és Bécs felett a sötétzöld oroszlánfellegek

hús és vér házakat mostak

hús és vér tereket

bennem

a magányt



AZ ÓCEÁNON 

  


messze még a part

kérdezte Benedictus de Spinoza

az ötvenharmadik és az ötvennegyedik

evezőcsapás leheletnyi szünetében

az első sorban ülő tengerésztől

kit otthon asszony

és két gyermek visszavárt

az első sorban ülő tengerész

a hatvannegyedik 

és hatvanötödik evezőcsapás

leheletnyi szünetében

így válaszolt

hajónk és a part között

a távolság

furcsamód

egyre nő

de nem lesz baj Spinoza mester

csak tartson ki az anyag

és a téridő

 




TRAISKIRCHEN 

  


megkékült fellegek

legelnek a láger felett

szolga szelek súrolják

tisztára az éjszakát

szakadt kabátban

ül az idő

és a meztelen ágak között

reklámfüzetek rongyai

parázslanak

de ezt észre sem veszem

azzal bíbelődöm

hogy a szót

mint eleven madarat

magamba fojtsam

 



CALGARY 1984

  


hetek óta

egy idegen kontinens

idegen városa

apró darabkákat

harap testemből

megpróbálom

hozzászelídíteni magam

keresem útjait

míg jeges szelek

futnak körbe

és a fogócskázó 

kínai gyerekek

  


hetek óta

egy idegen kontinens

idegen városa

testemből

apró darabkákat harap

nem tiltakozom

nem védekezem

sebes szívemet

mint madárlátta kenyeret

lábaihoz helyezem


NÜRNBERGI ÉJ

  


vak éjszakám fénytulipán rétje

körülöttem a nagy egyedüllét regéje

az automaták fizetővendége

az arizonai cowboy és én

isszuk a sört

és fütyülünk a nürnbergi éjre

 





IDEGEN

  


Idegen tengeren,

idegen hajóhad,

idegen vitorlát

ijedt szél lobogtat.

  


Idegen szívemben

idegen gondolat,

idegen sorsomban

félelmet lobogtat.

  


Idegen fények

idegen lelkeket

máglyára vetnek.

  


Idegen tengerek

idegen sorsomban

vágyakat rejtenek.

 



HAJNAL A TORONTÓI METRÓN 

  


Örökkévalóságot keres szívem. Nos, megtalálja? – 

száll fel velem a kérdés a metró álmos vonatára. 

Sikongó titkok iramlanak neki a fekete-selyem 

éjszakának, vetkőző fényreklámra leselkedem 

  


a vonat csatra zárt ablakában. Magány szimatol és rí 

körbe! Fékpofák forró szorításban, foguk villan elő, 

csikorgatják a lángba borult állomásplakát előtt,

 a dagadó betűk szerelvénye meghökkenve lassít.

  


 Kipattan az ajtó, besétál rajta a lárma. Tervek, 

vágyak rövid ingujjban ülnek mellém a padra. 

Elmém élesre töltve. Vacog a kerék, ráng alatta 

  


a remény kettévágott teste. Milyen rejtjeles reggel! 

Rám olvad a félhomály, csuromvizes gondom és bajom. 

Távolodó arc, jöjj, ülj mellém e robogó vonaton!

 


BORA-BORAI RAZGLEDNICÁK

  


1.

a harmónia olyan mint a fóbia

képzelmény hogy van ilyen

ahol égtenger a kék

és a szelek 

venyigével vernek

kábítószer

a tömény fény

szaporán játszik a szívemben

a mámor

félig kikúrált betegségem

a remény

árnyait mozgatja a 

magukra maradt pálmafák 

alatt

  


2.

ha ideadnátok

az egész világ szennyesét

moshatnám tisztára

olyan fehérek a 

tengerhabok


  


3.

fölszedtem 

a homokszőnyeget

vállamra vettem

cipeltem 

fel a porolórúdra

úgy ütöttem

vertem

mintha ettől függött volna

rongyos kis életem

  


4.

csaholó felhőkkel

tele az ég 

a nyílt tengeren

nincs hova

futnom

  


5.

éles gyökerét

a mennydörgés 

a délután húsába 

vájja 

lássam 

mit végez

magához ölel

marasztal

fejét az idő 

tenyeremre 

lehajtja

  


6.

egy buzgó

ismeretlen

szemem tükrére

festi a tengert

a csend kettétört

ladikja 

úszik lassan

a halak útján

az egyik halat

Napóleonnak hívják

  


7.

hogy ezen a felvételen

növényzet is legyen

pálmafák nyáját

terelem fel a képre

majd

az egzotikus virágokat

a többit pedig

mint eddigi

sorsom

a merő véletlenre 

bízom

  


8.

a természet nem

varázsló

de ha eltűnik 

egy-egy sziget

helyette másikat

gyurmál

abból a nagyszerű

anyagból

mely benned is

munkál


  


9.

a törvény

az ítélkezés

az örök döntések 

kulcsa

kinek a kezében van

naprendszerek kapuit

ki nyitja

ki csukja

  


10.

Urunk

ha minket 

te teremtettél

és mi találtunk ki 

Téged

ugye megbocsátod

amiért művünk 

nem lett

tökéletes

 





A BRIDGETOWNI PIACON

  


Színek, illatok friss zápora kopog,

csillaggyümölcs sárgás-zölden vigyorog,

kufárok szemén hideg álom-háló.

  


A teherautók miniatűr minaretek,

piaci pultok között árván tekeregnek.

Tört dobozok, szárazföldi uszályok.

  


Moccan a narancs, hogy jobban kilásson,

gurul egy fejnyit lejjebb a rakáson.

Kókuszdió hasított kobakjából

  


tisztára mosott világ leve folyik,

banán nyújtja felém kajla kezét.

Az élettelen est teste még langyos.

  


S ebben a zűrzavar-zivatarban

egy ében hölgy nagy, szomorú kalapja

legyezi a levegőt, a sorban áll.

  


Holdfényarcú lányka keze kezében,

csókra nyújtott ajkáról mosoly rebben.

Barackot nyomok fényes homlokára,

  


két dollárt lendülő kis tenyerébe.

Rám nevet, szorongatja a bankjegyet.

Biztosra veszi, a pénzért a nagyi

  


a teli játékboltot megveszi,

ahogy reméltem én is egykoron,

ennyiért az egész világot megválthatom.

 




OTTHON

  


egy lakható versben

otthon érzi magát

minden mondat

 




ITT

  


minden a régi

csak máskor

és máshol

 


MAJORANA-DAL I. 

  


szobámba bámul 

egy pálmafa

barbadosi fénykép

a délután is álmatag

digitális élmény

  


a szőke part haja 

kibontva már

tenger fodroz

a láthatár kékjén

a mindenség fáradva jár

 

MAJORANA-DAL II. 

  


egy pálmafa 

szobámba bámul

szemem a függöny

az álom álomra tárul

(egyik bennem is szűköl)

  


gondolataim között 

botorkálok

láncaimat rázom

suhognak a botok 

vállon ragad a gond 

fázom

 

MAJORANA-DAL III. 

  


a csend törékeny ágain 

pálmafa árnyéka

feszül

az ég alján 

vércsík rezdül

terveim játéka

  


fényruhát öltenek 

a csillagok

bárka hajó árbóc

a téridőben felragyog

pislog a hold 

álmos

 

MAJORANA-DAL IV. 

  


a pálmafa magányos 

a ragyogásra

alélt felhő feszül

a kék égre

reményem szenderül

  


titok a tenger 

a fény áramlatában

matatnak a halak

a távolból vissza már

sohasem várlak    

 

MAJORANA-DAL V. 

  


az éjjel is dobta magát

forgolódott a tenger

a csend partjára taposott

dühét talán kiheverte

reggel csak szortyogott

  


hajnalban bekopog

ablakomon

a kertemben nyíló virág

piros arccal panaszkodik

gyötri a magány

 

MAJORANA-DAL VI.

  


kacag a part 

kacagnak a napozók

a gyermekek 

homokból építenek 

szebb jövőt

  


eső-szivárvány 

meleg a tenger

a szél elől 

szalad a kisleány

kéri ezt a sort

írjam át

 

MAJORANA-DAL VII. 

  


szívesen folytatnám 

e játékot

újrajátszanám

a tengert a partot a hullámot

a néma pálmafát

  


visszahoznám Shelley 

özvegy nagy madarát

ki e verset is belengi

suhog a légen át

 


MAJORANA PÁLMAFÁI

  


Én nem adom össze a fényt a nyárral,

a számok, a mértan mégis madárdal.

Ha tudással mérem a táncos reggelt,

talán a lélek estig megfeneklett.

  


A pálmafákról első benyomásom:

ég felé törnek, mint kéklő álmok,

létük nem függ a dialektikától,

mégis képzelegnek a délibábról.

  


Bár őket is heves kétely cibálja,

az igazság létük bizonyossága.

Míg a szél gyönyörük forrása lehet,

a kifürkészhetetlen nagyobb teher.

  


Ítéleteink, mint szelíd pálmafák,

metafizikánk a piros égi vágy.

 


MAJORANA KAIRÓBAN

  


itt minden kegyelem

kiszámítható kiszámíthatatlan

a bekövetkező bekövetkezhetetlen

a téren a tudás ékesített minaretje

a sarokban agyagedényekben

fáraók csapolt vére

csillan a szó a ciprusok homályában

a Nílus bölcsen hallgat

egy-két árnyék suhan át rajta

és a törekvő hajnal

itt minden kegyelem

az ezer évre simuló

ezer évek elmeszesedett időhártyája

a reggeli fuvallatban megremeg

a történelem malmában

csak a kövek sérülékenyek

az ember bár mindennél múlékonyabb

az emlékezés bazalthegyeit cipeli magában

 





MAJORANA AZ ARNO PARTJÁN SÉTÁL 

  


Az Úr 1504. esztendejében három olasz művész élt Firenzében:
 
Leonardo da Vinci, Michelangelo, Raffaello – 

Sandro Botticelli pedig Firenze mellett,
 
de gyakran bejárt a városba.

  


Délután az Arno partján sétálok,

a firenzei házak homlokzatai a víz tükrében,

 mint egymáshoz ragasztott fényképek

görbülnek a szelíden fodrozott felszínen,

a folyó velem mit sem törődve kúszik tova, 

és megfiatalodva ragyog a napfényben.

  


Látom Michelangelót, ki hű szolgájával,

Ubrinóval siet tovább,

s fejében talán újabb szonettet forgat,

szerelmének, Tommaso Cavalierinek

írja a tüzes, szenvedélyes sorokat,

kinn a világ kietlen és kegyetlen.

Buonarroti arcára sötét árnyak borulnak,

mi a csudát keres most Firenzében

Raffaello és a da Vinci-klán – gondolja,

és képzeletében a kifaragott márványtömbből 

életre kelt Dávid néz vissza.

  


Az úton déli szél szalad,

gondolataimba temetkezem,

árnyékom csendesen lépdel mögöttem,

hallom, a víz mélyén énekelnek a halak.

  


Botticelli jön a járda folyóparti oldalán.

A városba rendelték, hogy dönthessenek,

hová helyezzék Michelangelo Il Gigantéját.

 A városháza melletti téren a legjobb – tépelődik 

az ötvenkilenc éves mester, Apellész önarcképe 

tűnik fel előtte.

Egy fiatal nő halad el mellette. Ismerős az arca – 

fordul vissza, de vonásait már nem látja.

Amikor megfestettem Vénusz születését – töpreng –,

 nem gondoltam Aphroditére, bár a kagyló motívuma,

 mint test és lélek, egybetartozott vele.

Vajon mi volt a titka annak, hogy csak Apellész 

festhette meg Nagy Sándort és szeretőjét, Kampaszpét, 

csupán négy színt használva,

sárgát, vöröset, fehéret és feketét?

S hol volt a tettben az erény?

A művészetnek szigorúan csak a vallást

kell szolgálnia,

Savonarolával ebben egyetértek –

  


Az úton déli szél szalad,

gondolataimba temetkezem,

árnyékom csendesen lépdel mögöttem,

hallom, a víz mélyén énekelnek a halak.

  


A folyón túl, a másik parton, mint Vénusz

keble. domborodik a táj. Cédrusok, olajfák

halkan beszélgetnek, rajtuk finom permet,

ezüst erezte lepkeszárny.

A távolban egy vékony hang szól,

Gian Giacomo Caprioti da Oreno,

ki lop, csal, csökönyös és falánk,

da Vincit kérleli, könyörög neki,

hadd ne fessen többé

Andrea Salaì álnéven, ez megalázza,

és ha a mester egy kicsit is szereti,

tegye őt halhatatlanná.

Leonardo di Ser Piero da Vinci nem válaszol,

az öreg Arnót pásztázza tekintete, arra gondol,

a minap megígérte Machiavellinek,

a folyó medrének eltérítésére

közösen rajzolnak tervet.

De Salaì újra szóra csattan, perlekedne,

bizonygatná hű szerelmét.

Leonardo lefogja hadonászó kezét,

és mélyen a szemébe néz,

halálom után tiéd Mona Lisa – mondja halkan – 

melyről, még én sem sejtem,

annyi legenda szól majd, és ihletett beszély.

 Szegény Raffaellónak is gondot okoztam vele,

 kevesen értik, drága Salaì,

egy mosoly,

igen,

egy mosoly, melyen időtlen időkön át tűnődtem, 

egyszer a legdrágább gyémánttal is felér.

 



MAJORANA MOSZKVÁBAN A VÖRÖS TÉREN 

  


napok óta rémisztget valami

mégsem történik semmi

mellém telepszik az ének

messzi vidékről vásott télből

reménytelen tavaszból

félig készen érkezik a lélek

ablakomon bekandikál

nyitnom kéne alélt terek

titkok kapuit

délutáni sétára hívni valakit

a Vörös térre hol Pugacsov

nyughatatlan szelleme szervez

újabb forradalmat

  


ez most a rend

az örök ideológiák fészke üres

a három táborra oszlott nép

jobb hajnalra vár

ha feltekint az égre

s átlát az oligarchián

  


a pénz hatalmi tőke

nemi szerve van

virtusa az enyészet

az alkotás magasztos reménye

a változás

de mire vár aki mindig hiába várt

  


az ottlét bizonyossága

húsvéti harangzúgás

zsolozsmák meghitt angyala

csatában az eszme-mandala

madár az ágon árvaságuk

a lankadatlan vágy hattyúnyaka

a gondolat tisztította kapilláriák

a némaság zuhataga

sebesedő fény az ágon

a kaukázusi zivatar a felhőtlen tájon

az én csendes cselédje

ennyi az akarat csak ennyi

semmi képzet

a történelem falait döngetők kórusa

a véknyak illata

szünetek közti vigíliák

teremtődnek

történnek a csodák

tatár hordák a város határánál

Rubljovon a sor

ikonba öltözött félelemmáz

csillan a napsütésben

örömóda

harsonák

az idő lépcsőházában felhangzó

léptek

dimenziói a létezésnek

vétkek kelevénye

zabolátlan lovak az égbolt tükrében

visszatérő paradigmák

a tapasztalat fétisei az ácsolatban

a kéményekről hulló vakolat fehérje

párbeszéd a kötélen száradó eszmékkel

ha csengetnek

és a kapuban egy idegen

fekete kalapban

türelmetlen áll

 


SAN FRANCISCÓ-I REGGEL 

  


Nézz vissza arra a napra,

Akropoliszát a fénynek titokba öntsd,

zörgesd az idő vázát,

tapintásod alól elmenekül a révület-falka,

izmaidat látva remeg a kamasz köd.

  


Vörös uszály a reggel.

Lépéseid elől fut, illan,

fél,

nehogy rátaposs,

világértelmezésed és a kedved –

köztünk maradjon – másnapos.

A Golden Gate bíbora a tengerbe

oldja acélsejtjeit,

szürke felhőbe szúrt árbóccal

az unalom húsába hasít.

  


Vetkőzik a táj.

Amerre nézel

díszbe öltözött házak között

autók,

mint partra vetett fémhalak.

Csillogó tavasz köröz,

és a járdán, lépteid előtt

szolgálatos szél söpör.


  


Vissza a szállodába,

a hűvös árkádok alá,

halk monológ a vendégek ajkán,

a felvonó előtt gyerek toporog.

Szezám nyílik,

villan a fénycső,

mennyire más a légkör itt:

vattaing.
 

A folyosó békéje rebben,

a falakon fekete-fehérben

korabeli fotók,

a természet rémtettei:

fájdalomba dőlt házak

ezerkilencszázhatból,

a tekintet a földet rengeti.

  


A szobába lépve

a jövő kulcsát keresed,

tegnap még ott volt

a karosszékre terített zakód zsebe mélyén,

a misztikumba süllyedt tengeralattjáró

vízióba merült,

kallódó submarin.

 





BARBADOSI REGGEL 

  


Cérnára fűzött gondolatsor

remeg a pálmafák nyakában.

A létezést az idő apróra tördeli,

türelmes virágok arca szűri át a fényt.

A tengerből páraoszlopok magasodnak

a málladozó ég felé.

A hullámok testét lég horzsolja fel,

s a csalit felett kolibri áll.

A part homokján eleven Isten jár.

 



SZERELEM VELENCÉBEN 

  


In memoriam Thomas Mann

Münchenben jártam a minap,

a Prinzregentenstrassén,

fogtam kedves nőm kezét,

azon tűnődtem, miként érezne ma

Gustav von Aschenbach,

ha felnézne az égre,

látná a romos fellegeket,

a belőlük szivárgó vért.

Másik látomásba menekülne,


a levegő húsában gyökerező fák lombjai közé? 

Dolgozzon helyettem az emlékezet,

Istenek kedvence, a kis phaiák.

Fájdalom, élvezet, bánat, céltalan vágyakozás. A térdei.

Simogatja a lábát, ki ne szeretné tenni ugyanezt. 

De ő nem Tadzio. Sokkal későbbi szerelem. 

A beteljesületlen vágy szenvedélyes

megnyilatkozása.

  


Tréfára hajlik a lélek, ha fájó dolgokkal matat.

 Elragadtatásra késztet, felesket

a művészi illúzióra, koronatanúja

a szóba vetett hitnek, a szellemi utazásnak.

A messziről szépnek tűnő férfi…

ebéd után ott volt a pályán.

Az ütései, a futása, a járása, az elesése,

a rugózása, a talpra ugrása mind csodaszép.

 Alig tudtam betelni látványával.

Kedves ifjú, pihennem kell. Úgyszólván

kívánom a halált, mivel képtelen vagyok

elviselni a vágyakozást

„az isteni gyermek” után…

Így állandósul a lényeg. 

Támasztéka a szépségbe vetett hit.

De mi a szépség, mester,

ha ösztön és indulat,

a mindig és soha

építi a lélekben az alagutakat?

Kövek és fák hasonlítanak? Egyenlők-e

az egyenlőtlenek, ha egyenlőnek látszanak? 

Látni és a látottat láttatni egy és ugyanaz?
 

A szerelem – tudomány. Jól érzékeled, mesterem. 

Ki az örökkévalóságon fáradozik,


fáradékony nem lehet. Alkot és pusztít

a szeretet. Mit nappal felépít, éjjel

két kézzel rombolja le.

A Csendes-óceán felől érkező szél

szőke fövenyt emel, homokszemet

homokszemhez tapaszt.

  


A mindenség és a képzelet kézen fogva szalad. 

A szépség fáradhatatlan munkál 

Érosz udvarában. 

Az óceán partján

legyen sétád derűs.

Vidd magaddal Tadziót, gondolj Phaidroszra,

kit Szókratész imádott.

Az írás is önkívület. Máglyák lángja.

Utánakap az ember,

hogy az irdatlan tüzet magába terelje.

Nevezzük ezt az egész világot feldúló,

önmagánál fogva és önmagában egyetlen

formájú örök létezőt*

szerelemnek.

 

A dőlt betűs sorok Thomas Mann naplójából származnak: Thomas Mann: Naplók, 1940–1955. Sankt Moritz, Suvretta Haus, 1950. augusztus 6., vasárnap.  Európa Könyvkiadó, 2002, fordította Schweitzer Pál.

* Platón: A lakoma. Atlantisz Kiadó, 2005, fordította Telegdi Zsigmond.



A QUABRADAI SZIKLAUGRÓK BÁTORSÁGA 

  


Amerika salesmanjeinek ajánlom

Kiábrándító, hogy Novak Ðoković kikapott 

Nick Kyrgiostól a mexikói tenisztornán.

A hírt a CNN-en láttam, és rögtön elment a kedvem. 

Az Australian Open után, ahol a világrangsorban a 115. 

játékos búcsúztatta az első megméretkezésen, reméltem, 

még nincs vége Ðoković magasan szárnyaló karrierjének, 

bíztam a szerb férfi akaratában és sziporkázó játékában, 

hogy megújult erővel visszatér, és szétveri ellenfeleit, 

Murray-t s a többieket. 

Most viszont lelombozódva

tekerem a bicikli pedálját a tornateremben,

 míg az emlékek gödréből kifordul az a pillanat, 

amikor a szabadkai városházán jártam, 

valaki megmutatta, 

hol esett be az amerikai gépről ledobott bomba, 

de nem robbant fel, 

csak átszakította a mennyezet kupoláját. 

Fura dolog, hogy éppen ez jutott eszembe

Ðoković kapcsán,

és nem az acapulcói reggeli séták elevenedtek fel újra, 

az öbölben matató halászok álmos készülődése, 

az utcai árusok lomha mozdulatai,

az összetekert lepényből kicseppenő avokádó, 

a szakadt hálót javítók igyekezete,       

vagy a quabradai sziklaugrók bátorsága,

akik harmincnyolc méter magas szirtről 

vetik magukat a mélybe, 

csak előbb az oltáron pihenő guadalupéi Szűz Mária 

 segítségét kérik, de hányan és hányszor naponta, 

vagy a machetével felvonuló parasztok tiltakozása 

a hatalom valamilyen intézkedése ellen,

s míg nyolcan egy vonalban menetelnek,

az arcukra írt elszántság visszfénye 

az esőáztatta sugárúton,

nem tudja az ember,

melyik láncot, béklyót, gúzst, kötést oldja ki, 

hiszen ha az egyikből kibújik, száz másik várakozik rá, 

utópia ezek nélkül elképzelni a világot,

szabadságot, egyenlőséget, testvériséget hirdetni, 

mindig rossz kézbe kerülnek a termelőeszközök, 

és az egyenlőségnek még esélye sincs,

hiába papolt erről Erich Fromm 1958-ban egy tévéadásban,

 amelyben Mike Wallace faggatta, olyan áttetszőnek 

és mesterségesnek tűnt ez a filozófus a YouTube filmjén, 

képmutatónak,

ha látta volna szegény Spinoza vagy Hume 

ezt az okoskodó semmitmondást világunkról, 

ahol szerinte csak a kétkezinek van értelme, 

egyedül az ő munkája a fontos,

hallotta volna ezt Arthur Miller Willy Lomanje, 

és az a sok százezer ügynök, aki felvirágoztatta Amerikát, 

s nem engedte meghalni az amerikai álmot, 

vajon ők mit mondtak volna Mister Frommnak, 

megingathatatlan hitük és akaratuk, rögeszmés munkájuk 

mit sem érő, illanó füst az égen?  

Mit mondtak volna a haszontalan táskáról, 

mely Fromm szerint nem kell senkinek, 

mégis rátukmálják boldog-boldogtalanra a salesmanek? 

Mit szólt volna ehhez az ideális társadalmat szervezők 

frankfurti csoportja, a megrögzött szocialisták: 

Adorno, Horkheimer, Marcuse, Lukács György, 

hogyan magyarázta volna ezt a sikerorientáltságra 

berendezkedett gazdaságot, 

számukra vajon érték lett volna-e az a fránya táska, 

vagy csak a globalizált és elidegenedett ember szimbóluma,

 amolyan Ginsberg-féle rémálom, 

kiáltás az angyalfejű hipszterekre, 

hogy kapcsolják már rá a csillagdinamókat

 a mennyei éj gépezetére.
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NEW YORK-I BALLADA

  



Egy korabeli újsághír nyomán.

A különösen meleg és szeles őszi délelőttön 

a tizenegy éves John a fészer téglapadozatán 


a hétéves Maryvel Monopolyt játszik.


  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


John rosszul dob a kockával,


s a börtön mezőbe kell lépnie.

 Felháborodva tiltakozik,


meg akarja ismételni a dobást. 

Mary makacsul ellenáll, 

s amikor látja, nem győznek az érvei,

toporzékolni kezd. 

Kígyót-békát kiált Johnra, 

aki hirtelen mellbe döfi a vasvillával.

  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


A walesi költő, Dylan Thomas a tizennyolcadik 


pohárka whiskyt önti le a torkán,


s kiszédeleg a Greenwich Village-i White Horse tavernából,

 de néhány lépés után összeesik.


Ketten fölemelik, és a Chelsea Hotelbe cipelik.

Thomas másnap a Szent Vince kórházban

a másvilágra költözik.

  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


John a fészer korhadt lécfaláról leemeli a fűrészt. 


Feldarabolja vele Mary testét.


A darabokat egyenként fekete nejlonzacskókba teszi,

 melléjük a kertből nagyobb köveket helyez, 


s a csomagokat a Hudson folyóba dobja.


  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


A White Horse taverna New Yorkban


a Hudson utca 567. szám alatt található,

a 11. és a Perry utca között.

Aki oda belép, a Fehér Ló mellett

Dylan Thomas portréját látja a falon,

s a csapostól megtudja,

Norman Mailer, Allen Ginsberg, Jack Kerouac, 

John Ashbery és Frank O’Hara is oda járt.


  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


Egy ősz végi, esős napon


John az utcáról betévedt 

hatéves Maxszel

a fészerben Monopolyt játszik.

John rosszul dob a kockával,

a börtön mezőbe kell lépnie. 

Meg akarja ismételni a dobást. 


Max hevesen tiltakozik.

John a vasvillával mellbe döfi.

A fűrésszel feldarabolt testrészeket

egyenként fekete nejlonzacskóba teszi.

A kertből mindegyik mellé

egy-egy követ helyez.

A csomagokat a Hudson folyóba dobja.

  


A fény kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


A Greenwich Village-i White Horse taverna néptelen. 


A bejárati ajtó ablakában tábla lóg:


Betegség miatt zárva

  


A fény kései átszúrták a deszkakerítés réseit. 

  


John magányos. Az iskolát napok óta kerüli. 


Az utcán, csavargás közben, fiúkkal találkozik. 


Hangosan, egymást túllicitálva 


dicsekszenek csínytevéseikkel.

John is elmondja, mit tett Maryvel és Maxszel. 

  


A fény éles kései átszúrják a deszkakerítés réseit. 

  


A Hudson folyóban búvárok kutatnak.


Elhúzzam-e hát a reteszt most,

vagy halálomig itt maradjak

– idegen szemnek láthatatlan –

fehér házamnak börtönében?

Kezek, mit hoztok: mérget vagy borágat?*

 

*             Thomas Dylan : Fülek hallják fenn a toronyban. Végh György fordítása.


KARÁCSONY ACAPULCÓBAN 

  


1989. december 26.

Az acapulcói öbölben horgonyt vet a szó,

a halászok sosem látott csodának nézik,

mégsem szaladnak oda szemügyre venni.

Egyszerű szónak tűnik, sem árbóc, sem dísz,

 fedélzetén minden mozdulatlan, fénylő padló, 

mintha Szent Péter ülne ott, és újra szólna, 

ezen a földön minden ember egyforma.

A tenger vize kéklő, benne villódzik az ég,

az öröm szelíd hulláma szőke partot ér,

lyukas háló fölött görnyed a reggeli szél.

Fény ragyog a halászok arcán, ünnepi láz,

a sarki boltból friss sütemény illata száll.

A rikkancs kezében köteg újság, kiáltozva viszi 

a hírt, az első oldalon halott férfiarc virít.*

 

* Nicolae Ceaușescut, a Román Kommunista Párt vezetőjét 1989. december 25-én végezték ki a romániai forradalom utolsó felvonásaként.



MINT SÁRGÁN VÁRAKOZÓ SZEMAFOROK, MEGVILLANTAK A NARANCSOK 

  


Tavaly január közepén kezdődött, megfázva

 jártam Monaco utcáit, érni kezdtek a gyümölcsök 

a fákon, bizarr látvány, 

a valótlanul kék ég felé kapaszkodó ágak között,

 mint sárgán várakozó szemaforok,

megvillantak a narancsok.

Akkor még nem tudtam, mi vár ránk,

mi lesz ezzel a világgal, 

a napsütötte téren

csak az visszhangzott bennem,

mennyire szeretlek.

Köhögve mentem ki a nizzai reptérre, 

kora reggel tömött sorokban álltak az emberek, 

türelemért esedezve néztek egymásra,

négy égtáj felé röpködtek, hárompercenként 

szálltak fel az eső fürdette kifutópályáról a gépek, 

mint évekkel előtte, amikor a szöuli járaton ültem,

 számomra egzotikusnak tűnő tájra igyekeztem, 

kis embercsapattal utaztam a nemzetközi kiállításra.

Megszeppenve szemléltük a szokatlan világot,

 melyben magunkra kellett találnunk,

nekem a helybeli vásárlónkat kellett meglátogatnom, 

kinek fénycsöves lámpatesthez 

szükséges trafókat szállítottam

(akkor még gyártulajdonos voltam),

nem gondoltam, abban a kis gyártóüzemben 

később nagy dolgok születnek, led-technikára állnak át, 

pedig lett volna okom megsejteni,

aki éjt nappallá téve kutat, dolgozik, 

az előbb-utóbb célba ér, aranyat talál.

A kis, füstös műhelyt patikatiszta, 

fényárban úszó gyárépület váltotta fel, 

de ezt csak fotókon láttam.

Második szöuli estémen Ko úr, 

a helybeli csoportvezetőnk látogatott meg a 

tradicionális koreai bútorokkal 

berendezett szállodai szobánkban, 

kispárnákon ültünk nagyváradi barátommal, 

délután a sarki boltban vásárolt whiskyt 

bontottuk ki éppen,

amikor benyitott hozzánk vendéglátónk, 

kis csomagokban szárított húst tettünk az asztalra,

 gondoltuk, az ital mellé jól jön, 

faljunk valamit, ne éhgyomorra iddogáljunk.

 Aznap Namsangol Hanok falut látogattuk meg,

 mely a hagyományos koreai hanok építészetét 

és a modern idők előtti életmódot mutatja be, 

erről beszélgettünk,

és nyúlt Ko úr a szárazhús-csomagért, 

egy szeletet kivett belőle, 

majd fürkészni kezdte a tasak feliratát,

komollyá vált tekintettel megkérdezte, 

tudjuk-e, mit eszünk,

mi vállat vonva, szinte egyszerre válaszoltuk, 

nem mindegy, hogy mit, ha jó, 

és nagyot haraptunk belőle, 

egy korty whiskyvel leöblítettük. 

Nos, ez szárított kutyahús – mondta színtelen hangon

 vendéglátónk, és újra kivett egy darabot a csomagból, 

mire én is, 

csak nagyváradi barátom arca lett halálsápadt, 

félig töltötte poharát, 

az utolsó cseppig kiitta, 

s azt követően egész este meg sem szólalt,

csak másnap reggel, 

amikor ajtót nyitott, 

nézett rám üveges szemmel, 

egész éjjel kutyafalkák üldöztek, 

azt álmodtam – nyöszörögte.

Meséltem délután a történteket 

üzleti partnereimnek,

akikkel kiautóztunk a Sárga-tenger vidékére, Incshonba,

nem messze attól a ponttól, 

ahol az amerikaiak vezette

ENSZ-erők partra szálltak 1950. június 25-én, 

bűvölve néztem a fövenyt,

mint aki látja, 

megelevenedik előtte a történelem,

és tudja, hogy az 1953-ban kötött tűzszünetet 

Észak-Korea majd 2013-ban fel is mondja. 

Pár pillanatig tartott, amíg

az eszmélet partjáról visszatértem, 

máris szaladtunk az étterembe, ahol nyersen pácolt,

 rózsaszín lazacot tettek elénk, 

és egy rántással kihúzták a csontvázát, anélkül, 

hogy egyetlen szelet hús elmozdult volna a tálon,

kimcshit adtak mellé, kínai kelből, retekből,

 zöldhagymából, uborkából készültet, 

úsztak a lében a nyers fokhagymagerezdek,

 akkortájt már erősödni kezdett a Samsung cég,

 meg a KIA és a Hyundai, 

érezni lehetett a levegőben azt az erőt,

mely Dél-Koreát hamarosan 

az ipari országok élvonalába segíti. 

Miért jutott eszembe ez a távoli kirándulás 

a nizzai reptéren, ahol már kora reggel 

tömött sorokban álltak az emberek,

türelemért esedezve néztek egymásra,

négy égtáj felé röpködtek, és hárompercenként 

szálltak fel az eső fürdette kifutópályáról a gépek?

 Talán mert tavaly január közepén kezdődött minden,

 megfázva jártam Monaco utcáit, 

érni kezdtek a gyümölcsök a fákon, 

bizarr látvány, 

a valótlanul kék ég felé kapaszkodó ágak között,

 mint sárgán várakozó szemaforok,

megvillantak a narancsok.

Akkor még nem tudtam, mi vár ránk,

mi lesz ezzel a világgal, 

a napsütötte téren

csak az visszhangzott bennem,

mint most is, újra és újra, 

mennyire, de mennyire szeretlek.

 



  
 
 

A szerelem illata —


ÜLÜNK IMMÁR EGY ÓRÁJA FÉLSZEGEN

  


levetett ruhák elkopott tárgyak

megfakult érzelmek 

sorakoznak

letaposott sarkú vágyak 

flancolnak az éjszakában 

kissé megtöredezett 

kifakult a félhomály

bátorság

gyermekes buzgóság

ásító fakabalák

ülünk immár egy órája félszegen

és világot faricskálunk dolgokból

sokperceset 

 



KEDVES ÁLLATAIM, SZENVEDÉLYEK

  


csak már ne lenne 

ez a játék

a sok póz

itthon

énnálam

hisz nem vonyítanak   

már bennem

a szenvedélyek

ezek a megveszett sakálok

lelkem sivatagjának

vérengzős állatai 

 



LEVÉL 

  


Nem volt szándékomban megírni

ezt a levelet,

valami fura,

idegen inger incselkedett velem,

miközben tekintetem az ablakot kereste,

amikor a nyár mozgósított,

extázis volt, 

az ősz kíméletlen szavak évszaka, 

amikor semmit sem kértem az időtől, 

amikor nem kértem az időtől semmit,

pedig erősen teltek az évek,

nélküled múltak el,

valahogy furcsán,

mert nem hadonászott a remény,

nem futkosott bennem a szerelem,

mint boldog ismerős,

hanem leült mellém,

és ketten sajnáltunk téged.

 



ELBÚJIK A SZÓ A SZÁDRÓL

  


a csóktól

távol élned

éppoly lehetetlen

mint megmaradnod

vagy a terek csendjét védened

az idő zajától

mégis

van úgy

többször tapasztaltad már

amikor a szív súgja

mit kell mondanod

amikor sehogy sem áll össze 

benned a világ

és a szerelem is távol marad tőled

olyankor fényruhát is ölthetsz

olyankor

elbújik a szó a szádról

 



FELLÁZADT SZAVAK

  


nem tudom kifizetni neked 

azt a márciust

amit ezernyi közül

még a télen választottam ki

pedig ideadtad

mert láttad

nagyon szeretném

ha az enyém lenne

láttad

mennyi reményem

mennyi örömem feszül benne

ideadtad hozomra

kertemben megfagytak a virágok

gyümölcsfáimat ellepték a férgek

szőlőm nem érett be

s most körbeülnek a fellázadt szavak

mert nem tudom kifizetni neked 

azt a márciust

amit ezernyi közül

még a télen választottam ki

pedig ideadtad

mert láttad

nagyon szeretném

ha az enyém lenne

láttad

mennyi reményem

mennyi örömöm feszül benne





A FOGOLY

  


fogolyként él bennem

a szerelem

mégis

néhanapján kiengedem 

a világba

levegőzzék

bámészkodjék

érezze jól magát

ilyenkor

ünneplőbe öltözik

kezét hátrateszi

úgy sétál ki előttem

egyszer

utánaosontam

láttam

kirakatok előtt időzik

fiatal lányok után fordul

egyiket-másikat le is szólítja

a sétány menti padra

nyugdíjasok mellé ül

este hazatér

mint aki nagy gondban van

szemöldökét összevonja

nem tudja eldönteni

barátja

vagy ellensége vagyok





AKT

  


csak beszél

egyre mondja

arca ijedt

fanyar

egyszerűen furcsa

a padlóra szórt

levetett szavak mögül

előbukkan

bőre

húsa

csontja

 




REMÉNY 

  


csak jönne ki a lépés

ha kijön

elbocsátom

lombot tép

az októberi szél

erdőm hajából

 




LOVE STORY

  


volt egyszer egy lány 

akit megszerettem

akkor úgy éreztem 

ő is szeretett

aranya nem volt 

csak büszke önmaga

nem kért tőlem semmit soha

testét ahányszor kértem 

ajándékba adta

történt egy múltját múlt bárban

vékony derűs tekintetű 

asszony ült mellénk 

tenyerünket kérte

a jövőnket jósolta meg

s mi szórakozva kinevettük

nekem azt mondta 

messzi ország lesz új hazám

neki pedig azt 

higgyen bennem

gazdag lesz a hozomány

az óceánon túl lettem gazdag

de a lány messze már

ahol nincs csak odaát
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A SZÉL

  


a szél a szél milyen ez a szél

kitárja szárnyait szétszórja

álmait a haragvó füzes tóra

  


a szél a szél milyen ez a szél

szerencsémet suttogja szerteszét

a szerelmemről nem beszél

  


a szél a szél milyen ez a szél

szeszélyt szór termékeny reményt

eső csókol arcomra szenvedélyt

 



LIBABŐRÖSEK LESZNEK A FÁK

  


a sóhaj és az ébredés

szívemben tüske és kés

ha sarkon fordul a vágy

hiányod szívembe vág

körtáncot jár

megbámulják a házak

libabőrösek lesznek a fák

leveleik

a mélybe buknak

a téren 

máglya áll

ami ebből megmarad

képzelődés 

hamu-dal

 



VETKŐZZ LE 

  


vetkőzz 

friss a harmat

takard ki tested 

mutasd meg magad

bőrödnél pőrébb

úgysem lehetsz 

a váltig ígért 

megmutatkozást

el ne halaszd 

aki az időből 

ki- és belép

harmatos lesz 

fiatalabb

a tét változatlan

távozni és 

maradni is akarsz  

 





A SZERELEM ILLATA 

  


1. (HALKAN MONDOM, TE VÍGAN FOGADOD) 

  


Halkan mondom, te vígan fogadod


a nyári éjnek tűzből szállt sugarát,

régvolt képek illatgőze messze száll,

csobban az emlékek evezője ott,

  


az éteri térben, ahol a világ  

gondja karon fog, s mesékbe illőn

megmotoz az útonálló gond, trillák

sejtelmes foszlánya áthallik a köd

  


puha falán. Gúzsba kötött gondolat

vergődik a mocorgó dombok alatt,

fehér húsát kínálja, vérző lombokat,

  


a meglepetésből kibontott dallamot,

mit eddig még soha nem próbált ki agyam, 

szerelemmel szeretni, hát itt vagyok.


 


2. (SZERELEMMEL SZERETNI, HÁT ITT VAGYOK) 

  


Szerelemmel szeretni, hát itt vagyok,


körülöttem fényben úszó ablakok,

árny rejti tested maréknyi vonalát,

a délutánt, röpke ábránd ölel át.

  


A fény szövetében csillogó ér,

görgeti, viszi, sodorja az igét,

lángtaraja zöldfejű bérceket ér,

félelem-gomolyt, füstlavinát ígér.

  


Megemészt a roppant tűz idebenn,

míg a rossz húsevő növényt növeszt,

a jónak erdeiben fohászkodom,
 

érted, hogy a pillanat ne vigyen el,

én legyek, ki örökké megölel,

szerelemhegyek pőre válladon.

 

3. (SZERELEMHEGYEK PŐRE VÁLLADON) 

  


Szerelemhegyek pőre válladon,


e nászt újraírod múltamon,

míg a reggel kirakatába ragasztja,

szól a szószátyár est harangja.

  


Útra készülsz, a szemérmes szél elől

némán elosonsz, oldod parfümöd,

a magára maradt álom megkötöz,

múlt nyaraktól, telektől elköszönsz.


  


Harangvirág kondul ismét, messze, 

a gyönyör hangján figyelmeztet.

forró tájaid bejárja örömöm,

  


amihez érsz, ahhoz van közöm.

Párna-pára illatozó ormokon,

hegyeid terhét önként felvállalom.

 

4. (HEGYEID TERHÉT ÖNKÉNT FELVÁLLALOM) 

  


Hegyeid terhét önként felvállalom.


Viszem magammal liliom-kedved,

járható utakat keresek benned,

sorsunk hullámverését hallgatom.

  


Gyanú árnya a trójai falovon, 

látom a rejtett ajtót kinyílni.

A szél is árulót kiált, viszi

a hírt, a tűzvészt el kell oltanom.

  


A csatában a győzelem lángja,

bűnbe űz a tűzvihar kavalkádja,

hullámzó tested lankáihoz ér.

  


Még nem adom meg magam, még nem győztél, 

ki benned forgatja éles életét,


most is az vagyok, ki szeretni ígér.

 

5. (MOST IS AZ VAGYOK, KI SZERETNI ÍGÉR) 

  


Most is az vagyok, ki szeretni ígér,


ki a fákat érted rügybe imádja,

kinek az igézet az erős szárnya,

újra és újra a mába visszatér.
 

Az imádat fénylő tükre épít

pajzán létemből katedrálist,

félelmet, melyből a bizalom kimos

minden ármányt és minden obsitot. 
 


Mellém állsz, szorosan melléd állok,

az űr résnyi, cafatokban a csók már,

képzelődni múlt csókokon úgy fáj.
 


Veszélyben a múlt színes kelengyéje,

inkább nézz rám, és én leszek cserébe,

ki átfog, tüzes inda derekadon.

 

6. (KI ÁTFOG, TÜZES INDA DEREKADON) 
 


Ki átfog, tüzes inda derekadon,


sóhajoknak felajzott pribékje,

a bűn, vétkek rabszolgája, cselédje, 

kit nem oldoznak fel az ősangyalok.
 


Mással nem ámítalak, csak magammal,

hatalmas terheket cipelek érted,

világomat világodnak érezd.

Jöjj velem, én már csak téged akarlak.
 


Fenn májusfák fehér rügye remeg,

alattuk ajándék a rét, képzelem,

a pázsitra velem együtt érkezel,
 


ünneplő fűszálak násza életem,

a heveny láz engem is felemészt,

ki nyelved lángján újra s újra elég.

 

7. (KI NYELVED LÁNGJÁN ÚJRA S ÚJRA ELÉG) 
 


Ki nyelved lángján újra s újra elég,


mily indulat, mily gyötrelem késztetett,

magam maradtam, ennyire védtelen,

sós felhőket ragad magával a szél.
 


Márvány a melled, hideg és merev,

rőt alkony száll csupasz vállaidra,

beköltöztél gondolataimba,

forró homok izzítja testemet.
 


Csak képzellek, csak a vágyam rostokol,

mint kék lagúnában a ragadozó, 

ízes prédát vadászó illúzió.
 


Merev tekintetünket színészek mímelik,

úgy várok rád, s szomjazó ajkam is,

tömény csókban, vérerekben fuldokol.

 

8. (TÖMÉNY CSÓKBAN, VÉREREKBEN FULDOKOL)
 


 Tömény csókban, vérerekben fuldokol


a mindenség, s én nem veszem zokon,

hogy szusszal nem bírod tovább, osztozol

a mérgen velem, mint közeli rokon.
 


Vigy magaddal, és kedved szerint tedd 

velem, mit művelni kész a képzelet,

mit ember emberrel másként nem tehet,

csak a kín, az összezúzott szerelem.
 


Sodorj magadba, mint váratlan dallamot,

mint ki imádni magába szoktatott,

emlékeidben egy boldog tetszhalott.
 


Miért lankadok, ha látom holnapom,

ne osztozzon kétség életemen,

én vagyok ez a váratlan idegen.

 

9. (ÉN VAGYOK EZ A VÁRATLAN IDEGEN)
 


 Én vagyok ez a váratlan idegen,


koppannak az égből hullt levelek,

felvonultatod érzéki jelmezed,

titkaimat vallatod, kedvesem.
 


Nem találod fortélyát őz-szememnek,

és feldúlt lelkem bősz haragját sem,

melyben selymes tavasz mártózott meg,

miközben rád gondoltam, szüntelen.
 


Mind kiitta belőlem a nedveket,

a féltékenység malma őrölte meg

a kérdést: mi lesz velem nélküled?
 


De válasz erre sosem érkezett,

erős szárnyam, kezem kitekerve, 

korbácsod csápjai a szívemen.

 

10. (KORBÁCSOD CSÁPJAI A SZÍVEMEN) 
 


Korbácsod csápjai  a szívemen,


parázsló rőzsék, nyugtalan reggelek.

A pillanat hamuból kelt füstegér,

zizzenő ruhádon fájó költemény.
 

Holnap is így lesz, szerkesztik a percek

a folytatást, a szükség, az akarat

szeszélyeink arany mezején arat,

a termésben időbogár serceg.
 

Még ne menj el, még egyszer kell a tested,

idézd ide újra a régi estet,

az óra mánusa nem lépett tovább.
 

A mindenség áll ilyen döbbenten,

mint állok én előtted sebzetten,

kiben sereglik, képzel ezernyi vágy.

 

11. (KIBEN SEREGLIK, KÉPZEL EZERNYI VÁGY)
 

 Kiben sereglik, képzel ezernyi vágy,


jövőt kutat, múltat vermel, készíti

az újabb harcteret, magát kérdezi,

vajon mindenütt, ott is rád talál?
 

Felfedi kudarcaink a fehér ágy,

erről nem beszél az ember, ha nem 

muszáj, néha az is lehetetlen,

hogy kiegyezzen ajkaddal a szám.
 

Minden képlékeny, bársonyos és lágy,

a kék délutánba oldódott dallam,

hullámzó hangod engem simogatna. 
 

Alszol, vagy csak az alvást mímeled,

mélán elnyújtózom én is tebenned,

kiben reménnyel alszik el a homály.

 

12. (KIBEN REMÉNNYEL ALSZIK EL A HOMÁLY) 
 

Kiben reménnyel alszik el a homály,


serényen továbbgyűrűzteti tervét,

örömmel fogadja, ha váratlan vendég

lépi át a fénylő magány-portát.
 

Szedem magamra a hóbelevancot,

égi képzelgés, mindent összezavarsz, 

látomásom lassú tüzén hamvadsz,

gyors patak vize mossa el az arcod.
 

Súlytalan valóságból ébredek,

búcsút intenek válladon a hegyek,

mindegyre csak rád, érted emlékezem.
 

Valami még marasztal, még nem megyek,

harmatcsepp gyullad az ághegyen,

szavaidat visszhangozzák az egek.

 

13. (SZAVAIDAT VISSZHANGOZZÁK AZ EGEK) 
 

Szavaidat visszhangozzák az egek.


Úgy tűnik, mintha nagyon távol lennél,

magamból mindent magaddal vittél,

itt hagytál, mint madár a fészkét, üresen.
 

Legyek örök rögeszméd: tömény élet.

A fény éles kése ne szegje kedvem,

még lehet minden, ami lehetetlen,

szerelmet adj, ne lassan ölő mérget,
 

küldj jelet képzeletem éterébe!

Míg víziót vízióra cserélek,

benned térdel törékeny reményem.
 

Nem kérek tőled semmit cserébe.

Ha eltévedsz az éjben, jövök érted,

elviszem magamban a hűségedet.

 

14. (ELVISZEM MAGAMBAN A HŰSÉGEDET)
 

 Elviszem magamban a hűségedet,


nem hajt virágot a céda rémület,

kiállom büntetésed, minden próbát,

hozd vissza szerelmünk reneszánszát.
 

Az elillant pillanatra sóvárgom,

fénylő mosolyod teremtsen új rítust,

legyek újból melletted, ha elpirulsz,

föláldozom érted kéklő csillagom.
 

S még többet ennél, ha újra kérnéd,

mellemen, ölemben újra égnél,

és észrevétlen átfogna két karod.
 

Még áhítozom rád, ismerős szükség,

bontja szirmait a láz, leülök melléd,

halkan mondom, te vígan fogadod.

 

15. MESTERSZONETT
 

Halkan mondom, te vígan fogadod,

szerelemmel szeretni, hát itt vagyok,

szerelemhegyek pőre válladon,

hegyeid terhét önként felvállalom.
 

Most is az vagyok: ki szeretni ígér,

ki átfog, tüzes inda derekadon,

ki nyelved lángján újra s újra elég,

tömény csókban, vérerekben fuldokol.
 

Én vagyok ez a váratlan idegen,

korbácsod csápjai a szívemen,

kiben sereglik, képzel ezernyi vágy,
 

kiben reménnyel alszik el a homály.

Szavaidat visszhangozzák az egek,

elviszem magamban a hűségedet. 

 


VELED ÉBREDEK
 

Ha felébredek, veled ébredek.

Nélküled mihaszna, 

felesleges az ébredés.

Ha veled ébredek,

nem kell higgadtnak lennem,

rendszabály szerint cselekednem,

irányítanom a világ dolgait,

felelősséggel viselkednem,

tökéletesen és makulátlanul 

sem kell a munkámat végeznem.

Ha veled ébredek,

forró gondolatok ölelnek,

elevenebb a szívem,

örömöm kiteljesedett,

karon fogsz, mint a lelkesedés:

szeretsz, szeretlek.



MAJORANA EZERHETEDIK SZOBÁJA 
 

mit úgy öleltem s kívántam egyszer

lábam előtt halott madár a tested

cirógatom becézem nem felel

márvány és hideg és élettelen

az ezerhetedik szobában hever
 

régi nyarak elégnek sorra mind

újabb remény nem gyúl odakint

emlékeim se keresnek újra meg

a fáradt gondolat csak ő őrzi még

bőröd illatát szavaid melegét
 

és bezárta rád az ezerhetedik szobát

vette lépcsők meredek fokait

a concierge-nek némán adta át 

e halott vers rozsdafoltos kulcsait  

 





MAJORANA VALLJA 
 

Végül is nem szerettem,

ez volt a tévedés.

Kit a legjobban szerettem,

szívemben ő a kés.

Kit a legjobban szerettem,

színt a színre hogyha tettem,

tarkább lett a kérkedés.
 

Rőt vitorla azúr égen,

vízen súlytalan hajó,

csillámlás a nyári éjben,

veled együtt volna jó.

Nézlek, de hát mégsem látlak,

megvakít a szenvedély,

ám a sorsom egyre áltat,

milyen nagyon kellenél.

 



ÜRES VONATOK 
 

Nélküled mennek,

nélküled érkeznek a reggelek.

Üres vonatok.

A fényben vergődő ég alján

néha felvillan még a kedved,

a néma tükörben emlékfonatok.

Mondatok ködlenek át

régvolt tájak meredekén,

fáradtan néznek a semmibe.

Az akácfák újra megszállták a folyópartot,

az őszi viharban csak egy-két sebesült,

nesztelen ápolják őket a szelíd szelek.

Az éjjel nem fúrták a falat

a szomszédok,

s az elhagyott szobában üres az ágy,

a szeretkezések kelyhe nyitva áll,

hűvös a festett fapárna,

régről maradt álom zizzen rajta,

az öröm visszalopakodna,

de nincs, ki átvigye egy másik partra.

 



FEKETE SIRÁLY   
 

viszlek magammal magamhoz

viszlek mint idegen koporsót

viszlek ameddig csak látok

ne fogjon se tűz se átok

én cipellek át a vámon

két kézben erős vállon
 

szakad az ég s vagy a terhem

a bűnöm és baljós versem

sötét kétség a rőt tájon

parancsolom ne fájjon

jégtömb-szavak olvasszanak

a bőrödre puha tavaszt
 

továbbviszlek meg sem állok

hiába vagy tűz és távol

vermet ásol csapdát állítsz

ördögszíved szívet ámít

mennék érte a vérpadra

keveredjen kettőnk hamva

 



RANDEVÚ 
 

Valahol megállok és várok rád.*

 Az ívlámpa alatt, mely a pózna tetején

fényt liheg, a tó felé kacsint, 

több mindent akar egyszerre megvilágítani, mint a szív, 

ha frissen szerzett örömmel jóllakik,

kapkod ide-oda, és mohó nyugtalansággal

szeretne betelni.

Betelni, örökre. 

Betelni vele ideiglenesen, 

s átugrani a lépéstelen pillanatig, 

a  szürke árok felett 

a fejüket csóváló fűzfákig, 

a néma homályig, hol az est tigrisei

fényezik szemüket, s a vér illatát szippantják 

tágra nyílt orrlikaikba, ne csak a sejtelem,

az éhség korbácsolta kíváncsiság űzze őket,

 a génekbe kódolt vadászösztön kényszere,

hanem a halált okozó harapások átgondolatlan

 vadsága, a ragadozók légies, szökkenő kegyetlensége,

 a türelmetlen remegés lángja,

ha szalmába kap sárgáslila fénye,

mint nyíló állkapocs ráharap mindenre,

mi elébe hull.

Fölényesen, férfi-gőggel futkos a szél körülöttem. 

Valahol megállok, és várok rád.

Addig, míg beteljesülsz. 

 

* A dőlt betűs sorok idézetek Walt Whitman Ének magamról című költeményéből, Gáspár Endre fordításában.




AKTUS 
 

tekintetük egymásba nyílt

megcsillant csontjaik közönye

a lázadás fájó akarata

a felismerés hiábavalósága

a húsukba harapó vad kiáltozás

kitárulkozó ölük szabadságérzete

reszkető pilláik súlytalansága

lüktető testük vágyakozása

selyem alá rejtett

lihegő örömük
 

mindebből

semmi sem volt igaz

 



CSAK KEZEK ÉS LÁBAK ÉS FEJEK...   
 

Whitman-verset fordítok. Nem megy a munka. 

Abbahagyom, újrakezdem, a jelentések

küszöbén téblábolok. Átcsusszan figyelmem. 

Rád gondolok, arra, mit ígértél a múltkor,

becserkészel valakit (...ruhátlan és csupasz 

akarok lenni, epedek utána, hogy megérintsen), 

és hármasban szeretkezünk. Kigombolom

blúzodat, ráérősen, kicsit remegő kézzel,

tenyerembe szabadul melled, szád ráforr 

a másik nő ajkára, lassú mozdulatokkal 

ketten vetkőztetjük, feloldódunk egymás csókjaiban (s amit én elfogadok, 

te is elfogadod majd, mert minden atom, mely enyém, 

éppúgy a tiéd is), átöleljük egymást, 

karjaiban elringat bennünket a félhomály,

szeszély és szenvedély perzsel, fülünkben a láz dobol,

 hegyek magasodnak, s a körülöttünk

guggoló dombokon kitárt ölek pázsitja

némán elterül. Csak kezek és lábak és fejek, 

vállak tornácán tüzes ujjak ballagnak le-fel, 

az éj tintáját oldjuk fel nyálunk tengerében, 

(...visszhangok, bugyogások, zizegő suttogások,

 szerelemgyökér, selyemfonál, villafa és venyige) 

bordák rácsain a bőr, lombárd brokát feszül, 

a pőreség fehér foltjai villannak fel, 

a sóhajok felett árkádok magasodnak, 

a nesztelen omladékain csók pihen.  

Három forró test zihál az érintések lombja alatt.

 

A zárójeles részek idézetek Walt Whitman Ének magamról című költeményéből, Gás-pár Endre fordításában.



AZ EMLÉK EVOLÚCIÓJA 
 

ha felhívlak nem zaklatni akarlak

és nem szeretnélek emlékeztetni arra

amit ketten rontottunk el

jelentéssel zsúfolt életpályánk

egy bizonyos szakaszában

makacssággal

értelmetlen civakodással

túlfűtött haraggal

(a szállodaszoba nap fürdette pamlagán

vagy abban az ágyban

ahol ököllel rontottál rám

s követelted

mondjam meg

ki vagyok)
 

most úgy tűnik

(az utóbbi időben egyre gyakrabban)

mintha a múlt

a kisiklott szándék

a szentimentális útvesztő

célkitűzéseink közé tartozott volna
 

és nemcsak
 

van aki emlékezni sem akar

van aki mindentől visszahátrál

(kigyullad körötte a világ

nem tudja a tüzet eloltani

de ha tudná sem tenné

jobb elégetni mindent

amiről nem akar többé tudomást szerezni)

egymás foglyai lettünk

 


SZÜRKE NYÁRI ÉG
 

Hozzád igyekszem, vállat vonva, fenn

a szürke nyári ég oldja bennem énekét.

(Mit ígér, ki naponta jajongva kel,

s ajtót nyit az éjre, mintha értenék.)
 

Kedvelt szavaimban magamban viszlek,

tervezek veled nyarat, új ölelést,

selymek ragyognak, a fény is felszisszen,

ha szomjas ajkam lángoló ölbe ért.
 

Esik. Lábadozik a szomorúság,

a félelem törékeny ágára ül,

szívemben elhervad a szó, ború szánt,

miért maradtam ily árván, egyedül?
 

Míg igyekszem, szavak futnak énelém,

szürke nyári ég oldja bennem énekét.



MÁSFÉLE NYÁR
 

Ez a vers eszköz.

Csak egy percre bérelem ki,

hogy a tudatodra hassak.

Azt tervezem, miként a trójai falovat,

belopom magam a gondolataid közé.

Azt akarom, szeresd a feletted

tétovázó felhőt, képzelődj

múlt nyarakról, légy bizakodó,

felettébb derűs.

Ha így teszel, ezzel engem is befolyásolsz,

engem, aki azért béreltem ki ezt a verset,

hogy belopjam magam a gondolataid közé, 

megigazítsam egy félresikerült, izgága mondatodat, 

kíváncsi tekintettel fürkésszem a láthatár alján 

bujkáló bizonytalanságot,

felhagyjak a kétkedéssel,

ha a Rákóczi út homályában lenge,

könnyű széllel találkozom,

s arról képzelődjem, 

milyen jó erre sétálni

ebben a versben,

minden gond és kötelezettség nélkül,

hogy ezt az érzést neked is átadjam,

vedd kezedbe,

halld ki belőle a nyár tompa szívverését,

szívd magadba illatát.



AMÍG MEG NEM KÓSTOLLAK 
 

míg hajad bársonyfürtjei

homlokomba nem hullanak,

míg nem játszadozom el 

a szemedben bujkáló fénnyel,

s hangod lágy hullámai

nem áztatják a bennem egyre  

növekvő némaság oázisait,

míg kezed szelíd lángja

nem simogatja meg arcomat,

míg el nem pazarolod melled kincseit

türelmetlen ajkam pitvarában,

és hasad selyméhez nem ér 

láz fényezte tekintetem,

míg meg nem ízlelem öled

tüzes nedveit,

addig nem kóstoltalak meg,

addig nem vagy enyém.

 



NE RÖPPENJEN EL 
 

Minden ölelésem egy világ,

minden ölelésed 

világok világa,

részrehajló, 

gyönyörök termését 

ünneplő nász.

Holnap 

újra kibontalak 

a ragyogásból,

szemed fényét imádom,

ajkad bársonyán pihenek.

A végtelen tavában fürdetlek,

puha gondolattal 

takarom be mosolyod,

hogy ne röppenjen el.

 



SIMOGATÓ
 

Ma puha szellővel takaróznak a virágok,

jázmin-, verbéna-, árvácskaszirmok,

pihenő kezek örömeink asztalán.

Érzelmek tőzsdéje ez a délelőtti varázs,

mennyei, mesterségbeli tudás kell, 

hogy kiolvasd, mennyi benne a zárkózottság, 

mennyi a türelem, az extázis, a várakozás.

A lélek kapaszkodóin valóságbokrok szúrós bogáncsai, 

ez az az ösvény, melyen veled lépkedek.

A völgyben visszhang bolyong, a fák üzenete. 

Előttünk a tűnődés aranyselyme lobban,

a vágy szimmetriái rögeszmék, a képzelet madárdúcai. 

A révedés vitorláiba kapaszkodunk,

szeszélyes harmónia szele hajt tova,

mindketten a testi szerelem

kelyhét visszük a csalitba.

Összevegyül a világ a türelmetlen vágyakozással, 

míg a dolgok újra s újra

a mindennapok sűrűjébe vetnek vissza.

Kedves, a jóság lavinája is lehet elviselhetetlen, 

mint a gonoszság, az ámítás, a csalás,

a mérhetetlen lárma,

de a jóságnál nincs nagyobb alázat.

Esőcsepp mulat a szemközti fa ághegyén.

Fényszálak rostjain keresztül fürkészem szemed,

mintha most benned élnék, s te egészen bennem.

 Illatok szelíd párnája a fejünk alatt.

A végtelen homálya ringat karjaiban,

pedig jobb szeretnénk, ha a csillogás.

Öled lávaömlése égeti nyelvem,

s bennem valaki azt suttogja,

nem kéne elengednem téged soha már.

 


A SZÉL
 

a szél a szél milyen ez a szél

kitárja szárnyait szétszórja

álmait a haragvó füzes tóra
 

a szél a szél milyen ez a szél

szerencsémet suttogja szerteszét

a szerelmemről nem beszél
 

a szél a szél milyen ez a szél

szeszélyt szór termékeny reményt

eső csókol arcodra szenvedélyt

 



NOVEMBERI ELÉGIA
 

Az élet kies halmai fölött 

madár száll,

ez a szárnyalás 

maga a szabadság, mondanád,

bejárod a dombokat, 

hogy üres völgyekbe érhess,

a történések törmelékei felett 

csak a gondolat éhes

verebei suhannak át, 

tüzesen fellobog a láthatár.
 

Mi céltól célig vezet, 

s benned utakat, hidakat emel,

utánzata a kinti létnek; 

a nyűgös természeté e mell.

Belőle táplálkozol, tejét kortyolod, 

szavaidat ebbe mártod.

Sebeid kötszerére csepegteted 

fűszeres álmod,

a bizakodás könnyű deszkáiból ácsolsz 

magad fölé eget. 
 

Nyarak ékes kalásza hullat magot, 

vidámsága őszbe borul.

A magány száraz gallyait égetik a kertben, 

arcodra savas pernyéje hull.

Mint árva, ha éhes, és kenyérért kebelre szorul, 

még imádsz-e úgy?

 


BÚCSÚ A SZERELEMTŐL
 

Ha valakit szerettél, 

és az a valaki viszontszeretett,

útján szabadra engeded.

A végtelenbe nyúló folyosón

távolodó léptei hallatára  

meg nem remegsz,

nem ejtesz könnyeket,

magadba fojtod

a fájdalom sikolyát.

Arra vársz, 

hogy a végtelenbe 

nyúló folyosó 

álmos csendje

felitassa a lépteket,

a szívdobogást.

 



   
 
 

Majorana homokórája —


MAJORANA LÁTOMÁSA 
 

Téglavörös élet csörgedezik az utakon,

téglavörös iszap a láthatáron, életemet

csapolják szürke árnyú piramishegyek, 

vérrel itatják fel kedvemet a téglavörös fellegek. 

Fáraók dalát hallom, mint ébredés után,

ingen át testembe harap a homok,

a Níluson szükségbárkák, 

bennük fény lobog,

mosdótálban cipelnek elém egy látomást.

Téglavörösre festve cammog el a délután,

autódudák hangja szaggatja darabokra

az ezeréves békétlenség pihegő álmát.

Téglavörös élet csörgedezik az utakon,

a láthatár vörös iszapfüggönyén innen

zászló lobog: öklöm a hatalmára eszmél.

 



MAJORANA  SZONATINÁJA 
 

mily egyedül vagyok mily egyedül állok

ebben a sárgaerdő-kitaláltban

röppenő társtalanságom bársonymosolyában 

lázenyhítő asszonyféltő minduntalan ismétlődő 

tépett aggódásban 

mily egyedül vagyok 

ha védenem kell gond-ház szívedet 

ha élnem kell létem papír-havát 

papír-táncát papír-énekét erejét

örömindák árvácskáim tenyerén

márványillatú eszmélet-termeimben 

billeg a tél ülj mellém hisz nagy a vágta 

jégfehér

szaggatott csöndruhában indul feléd az emlék 

pipacspattanásos ég leng a lúdbőrös föld felett 

mondanám jó vagy s nagyon kellesz

hogy óv a lélek s a magány is egy csatatér

 



MAJORANA UTAZÁSA 
 

Nem visznek tovább a bölcs vonatok.

Távolt nem kortyol velem senki,

a tűnődés lágy selyemkendőjét 

a lüktető messzeség lengeti.

A mindenségről így alkotok

képet, de a mindenség soha rólam,

noha itt állok kifürkészhetően,

mégsem az történt, amire vártam.

Érveimmel védem, amit megvédeni

évezredeken át mégsem tudtak,

falat emeltek, vagy éppen csaltak.

Keserű örömöm keveredik az illattal,

keveredik húsom az égető mésszel,

békém az örök békétlenséggel.

 



MAJORANA REPÜLNI TANUL 
  

csak a suhanó öröm a kétkedés

a felberregő gép monoton kattogása 

a repülés vászon-súlytalansága 

a lendület felszabadult érzete

a kikapcsolódás tömény izgalma

a felhevült végtelen lelke benne

a nem várt szárnyalás tapasztalata

amikor sem föld 

sem ég nincs alattad

csak kósza föld lenn tenyérnyi ég feletted

amikor már nem tudod szétválasztani

a pillanatföldtől a pillanateget

 



MAJORANA A TÉLI UTCÁN 
 

ragyog tekinteted és oly meleg 

megfürödnek benne a fellegek

körülötted ismerős a táj 

érckemény

mégis felszikrázik benne a remény

csillagtaréj rebben 

kukorékol a fény

hallgatag csatakos utakon

megugat a fagyos szél 

zsákból kiszórt pikkelyek 

zizzennek a levelek 

nyomukban a dér keze

a tér falára égeti árnyukat

ernyedten hullámzik karod 

a vágy rólad is lepereg 

kabátodról felpárlik 

az alamuszi hideg

féltékeny  

forró ajkadba harap

 




MAJORANA LÁTOMÁSA 
 

Követ farag, 

éles a bent.

Bóják a tenger tükrén:

felkiáltójelek.

Felbukkannak itt-ott,

mint idegbajos madarak,

kapkodva mondott, 

elhadart szavak.

Kohó tátott szájából 

izzó érc, 

úgy bukik le a Nap,

mint tűzre tett régi tej,

összefut alatta az alkonyat.

Vágyaimból hámozlak ki,

ahogyan a szelíd tenger

szőke partot simogat.

 



MAJORANA EUMÉLOSZ DALÁT DÚDOLJA 
 

Hős katona voltam egykor,

acélsisak csillant fejemen.

Halált mértem, halált láttam,

felperzselt búzaföldeket.

A győzelemről daloltam.

Reméltem, még megérhetem.

Szabadságot ígértem a helótáknak,

s végül kardom által vesztek el.

Világot védtem, virágot becéztem, 

rám bízták, építettem a végeket.

A hatalmat úgy hozsannáztam:

harcoltam hozzá érveket.

Most az örökkévalóság küszöbén ülök,

itt már csendes a történelem.

Leheletem résein 

lassan átszivárog a végtelen.





MAJORANA IHLETTELEN 
 

A szétfutó szálaknak 

is vannak szétfutó szálai,

mint a gondolat szövetének.

Megcsillan a tél tükre,

benne kedvem fényei.  
 

Fókaháton remeg 

az inga pillanat, 

lenge múltja

a tüzet gyújtja, 

mégis befagy 

a láthatár kazánja.

Ilyen a pokol, 

az ihlettelenek háza tája.

Jéghegyeket mozgat 

az égi bánat.
 

Mint lejárt rugós óra,

képzeletem némán hever.

Velem szemben vattaingben 

illatos hegyek.

De megszűnik a kép,

ha behunyom a szemem.



MAJORANA PARACELSUS ÖRÖMÉT KÓSTOLGATJA 
 

A part mentén szalad 

a nyurga szél,

magában beszél,

fohászt fogalmaz. 

S hogy a végtelent 

veled elosszam,

kibontom magamból

magamat.

A fák is dalra

hajlanak,

szomjazzák a csókodat.

Az utca végében 

felpakolt lovas szekér,

új házba költözik a remény,

a tokaji dombok borzos haját

fésülgeti a fürge fény.

Paracelsus ül a téren,

vígan koccint a sikerre:

mindenkinek

arany lesz a lelke.

 



MAJORANA MŰVI VERSE
 

Desztillált akarat a világ.

Az akar lenni, ami nem lehet.

Bukósisakos évek uralják

múltam és szellemem.
 

Lézerágyúk a felhők felett,

a ma szobrait keresem.

Míg szó-mágiám szítanám,

rám nevetsz, és kőbe zársz.
 

Üdvözlégy, új világ, szerelem,

összeköltöznél-e velem?

Heves ünnep lesz, új karnevál,

fellobog szívünkben a nyár.

 



MAJORANA: DÉSIRDESARTS 
 

Ez a Désirdesarts: a bohóc élettere. 

A tragikus társadalom színpadán 

ő a jókedv, a nevetés, a lehetőség arra, 

hogy megváltozzanak az indulatok,

ha netán komédia lesz a tragédiából. 

A kettősség ontogenezise: 

a kudarc többszöri megélése.

A bohóc kettős életet él, dupla a felelőssége. 

 Egyik alakítása drámai, a másik vígjátékba illik  


(észre sem venni, ha a szerepeit felcseréli), 


 az egyik a bambaság, 


a másik a hipokrízis javára írható, 

döntse el a nézősereg, 

melyik az átélt, melyik a színlelt, 

a kísérlet, 

vagy egyszerűen csak a kaland,

csupa lágy mozdulat. 

A Désirdesarts a misztika,

beletörődés az örökmozgó 

megváltoztathatatlanba,

a kettős én felcserélhető 

szerepben tetszelgő delíriuma, 

a tánc, 

melyet csak ezután kell eltáncolni.

A Désirdesarts az elkerülhetetlen. 

Kettős életünk odakint és idebent,

a mágia, eldönteni, lenni kinn vagy odabent,  

vagy egyszerűen csak létezni, mint őrület, 


magány, 

vakvágányra vontatott rögeszme,

melyről később kiderül, 

tévedés volt, 

vissza mindent, 

a játékot elölről kell kezdeni,

da capo al fine,

csupa lágy mozdulat. 

 



MAJORANA VÁGYA 
 

Tisztító tűz minden harmónia,

az ellentétek szép omniah*-ja.

 Keress hozzá otthont,

ha nem mást, megálmodott hazát,

kicsit, kényelmeset, lazát,

felhúzható, apró bazárt,

amin ki-be járnak a szellemek,

nem festetik át naponta a kék eget,

ahol lakni lehet a kimondottban,

és a leves sem lesz soha sótlan,

ahol átlátható jelentése

van az eszménynek, 

a tornyosuló kellékek mellett

esélye az igaznak, 

a reménynek,

még akkor is, ha a tudat

mindent akkurátusan átkutat.                     

 

* omniah: vágy, arabul



MAJORANA ÚJÉVI KÖSZÖNTŐJE 
 

ég kócába kézzel miért túrnék

lázongásaimban vöröslő arccal

kit becéznék ki lenne a kertész

virágok mosolyára ki vigyázna

a térre nézve áldva lássam 

a fákon zsenge rügy zölden lángol

bánat innen messze elcsatangol

Urunk a hitből mérjen mindenkinek

reményt sorsot jussot vígan vigyen

 



MAJORANA BÉKÉJE 
 

az összemérhetetlen 

itt lakik

a kapuk alatt 

a bokrok tövében lapul

lesi az alkalmat

próbára tegye szellemem

gyanút és kételyt lázít 

érvek arénájában 

csörteti fegyverét

az összemérhetőségről beszél

valamilyen nyugalmat keres

a nagy nyugtalanságban 

hatalmat az ellankadásig 

 



MAJORANA ESTÉJE 
 

mennynek 

selymes partján  

fáradt ének száll

lantján a vágy

az est dalát pengeti 

árnytalan alkonyok

sétányán várlak

tégy csodát velem

zárkáim 

ha sorra feltöröd

csontomba költözöl 

felismerhetővé válsz 

a tájban

 



MAJORANA HOMOKÓRÁJA   
 

Tenyerembe forró szemcsék hullnak,

sebeim begyógyulnak. Halkulóra
 

állítom fájdalmaim: a szókat.

Virágot szakítottam. Az éj hajója
 

ráfutott a fény zátonyára.

Türkiz hajnalok jajongnak. Paróka
 

fejükön, felhők fonta.

Esőcseppek hullnak a homokra.

 



MAJORANA KÉPZELETE NÉMÁN HEVER 
 

a szövedékek sűrű szitáján át

felcsillannak a tél tükrei

fókaháton remeg az inga pillanat

tüzek gyúlnak 

mégis befagy a láthatár kazánja

jéghegyeket mozgat az égi bánat 

a szeretet háza táján 

az erőtlen szél havat seper

a tél irdatlan verem

mint lejárt rugós óra

képzeletem némán hever 

vattaingben illatoznak a hegyek

 





MAJORANA LEBEG 
 

Mindeneket felülmúló érzés, 

vigasz-virágaidból nyitsz-e még?

Ha véletlenül kezemhez érsz,

indulatot mérsz, könnyű lebegést?
 

Áldozatom akartad elnyerni,

mi feledhetetlen és emberi 

bennem, nyakamba tenni az igát,

első és végső dolgok igazát.
 

A testemből vétetett teher vagy, 

űrben száguldó fémes kacagás,

rügy a halhatatlanság színpadán.
 

Félelmetes erőm mégis kevés,

segítsd át az idő tutaján

lelkemet, tisztító felismerés.

 




MAJORANA JÁTSZIK
 

nem leszünk de nem leszünk

soha többé egyedül

nyár az ősznek hegedül

életünk is lemerül
 

játsszuk el de játsszuk el

mi kimerít és felnevel

gondjainktól elterel

partról partra átvezet
 

mondjuk ki de mondjuk ki

mi odabent szétfeszít

ránk aggatja díszeit

fényük mégsem boldogít

 



MAJORANA MEDVELÁNCA 
 

Népdal nyomán

Kiültem az ég aljára,

fényes patak partjára.

Kosárral loptam szellőt,

jártam a kerek erdőt.
 

Láncaimat letéptem,

gazdámtól is kiléptem,

kereshet, míg világ van,

megtalál a seholban.
 

Szakadt bundám megvarrtam,

szép babámat elhagytam,

minek kéne szerelme,

ha mást ringat ölébe’.

 



MAJORANA A TÉR TENYERÉN
  

Fergeteges múlt, ifjúságom láza,

ajkak, mellek között megtörve csitul.

A tiltott gyümölcs, az éden álma –

kardot vontam, a szó mégsem vidult.

Nem találtam rést, amelyen kilátok.

Vállaltam hazátlanok hűlt fekhelyét.

Nem kellett a lélek, sem a díszes szilánkok, 

száguldoztam a tér kérges tenyerén.

Bősz akaratot nevelt bennem az alázat.

Képzeltem, fény leszek egyszer, üstökös.

Ragyogó csillagok ereje áthat,

sebesen pörög spiráljuk, ködös

fényruhájuk díszbe öltözött látszat.

 





MAJORANA KEDVE NEM APAD
 

„…hát tudjuk, mi fény van az elmúlásban?”

(Czóbel Minka: Hollószárnyak)

Álmok. Ami mögöttük van, le is térdel.

A képzet: fele valóság, fele lélek.

Megismerhető, ami van, fele tudás,

fele szellem, mi a jó, és mi a hibás.
 

Bármennyire félek, a kedvem nem apad.

Felfedezéseim ismétlések, lét-kamat,

Philébosz gyönyörpéldája nem látomás,

de természetes állapot a ragyogás.
 

Fut, tágul a tér, fele élet, fele vágy,

ami szétválasztana, mégis összetart,

világ egyik fele jó, másik fele bánt.
 

Öröm, fájdalom egyformán befogad,

a bent és a kint örömkeveréke,

a volt és a most szimbiózis-fénye.

 





MAJORANA TRIPTICHONJA 
 

Halottak ezek a versek,

átjárható szobák.

A test kinyújtva,

lemeztelenítve: áruház.

*

A jövőt kell elosztani,

felkúszni a hegyre,

a lélekkel is valaki,

Isten feleselne.

*

A zöld lugasban datolyák,

árnyak tótágast állva.

Rájuk zárom a délutánt,

kezemben véres tálca.

 




MAJORANA SESTINÁJA
 

Nyugtalan homlokon csillan az eszme,

Mélyre merül a szeszélyes fényesség.

Mint a kéklő kristály, a lét sebén ég.

Lángol, új kalandra indul a szellem,

Puha fészket készít a fürge tudat,

A kövek mélyén fúr számtalan utat.
 

Máris képzelsz hozzá járható utat,

Melléd szegődik a várva várt eszme.

Szikrázva tárja kapuit a tudat,

Az ösztön, a lélek és a fényesség

Hálójában fennakad a kufár szellem.

Meggyújtja felette tüzeit az ég.
 

Titkos máglyáktól füstös a táltos ég,

Villanó csillagok mutatnak utat.

Hazatalál-e a csavargó szellem,

Ha puha felhőkbe lép az eszme,

Ha áttetsző takaró a fényesség,

És erős várakat épít a tudat?
 


Szirén-gondolat, átsejlik a tudat,

Távol lobogó fáklyák tüzében ég,

Ölts magadra ruhát: itt a fényesség!

Termékeny ihlet mutat neked utat.

S míg forradalmait éli az eszme,

Ösvényeit beragyogja a szellem.
 

Maradandó élményt készít a szellem,

Játékkockáit megőrzi a tudat.

A múltadból, ha felsejlik az eszme,

Fenséges ünnepet ül a lélek-ég.

Magad mögött hagysz minden megunt utat, 

Koszorút fon hajadba a fényesség.
 

Karját kitárja, rád vár a fényesség.

Gubancai között matat a szellem,

Napi gondok közt vág magának utat.

Elvont régiók bércén ül a tudat,

És rejtett érzelmet csurgat rá az ég.

Esti sétáról tér haza az eszme.
 

Magába feledve várja a szellem,

A fájdalom a sötétben halkan ég.

Fényesség álcázza, halkul a tudat.

 




MAJORANA A REGGELI FÉNYBEN 
 

Fénygyíkok az illó légben,

zöld ágra ül a félelem,

a Nap könnyű, drága ékszer,

vézna remény és sérelem.
 

A reggel vöröslő kárpit,

illatok derűje árad,

magával sodor és ámít,

gőzölög, sohasem fárad.
 

Lila pöttyparázs a sáfrány,

átadja derűjét, rebben,

szirmán sétál majdnem árván

egy víg bogár, meg sem retten.
 

A lapu fényes hátára

erős bogot köt az idő.

Felcsillan a tér márványa,

a kétely árnya nagyra nő.

 




MAJORANA A HAL                       EGZISZTENCIALISTA GONDJAIRÓL ÉRTEKEZIK 
 

Létbe vetett hal vagyok,

tehát abszurd.

Nem azon tépelődöm,

mi lesz velem,

ha véletlenül

horogra akadok,

ez eszembe sem jut,

á, dehogy,

másra koncentrálok,

a gyerekekre, az asszonyra, az anyósra,

a szomszédaimra, barátaimra,

esetleg újdonsült,

eddig titokban tartott szeretőmre.

A mindennapi betevő falatért

ádáz harcot vívok,

nem szégyellem senki előtt bevallani,

hogy álmodni is szoktam,

de a legtöbbször ilyenkor is

a betevő falattal fetisizálok.

Ez az álom boldoggá tesz,

ugyanakkor boldogtalanná.

A keserűségem abból fakad,

hogy a rögeszmém tárgya a hasam.

A horog, persze, eszembe sem jut.

Hiszen azzal törődöm,

mindennapi zsákmányom

minél nagyobb legyen.

Ezt egyesek egzisztencialista harcnak,

mások létfenntartó küzdelemnek,

megint mások telhetetlenségnek,

kapzsiságnak nevezik,

pedig nap mint nap egyszerűen

csak arról van szó, hogy éhes vagyok.

Éhes, de nem telhetetlen,

éhes, de nem harácsoló,

éhes, de nem fegyelmezetlen,

aggódó igen,

de akkor sem a horogra gondolok,

hanem a holnapi küzdelemre,

amely akaratomtól függetlenül

bekövetkezik.

Ezt nevezem én fátumnak,

melynek genetikai hibája maga a sors.

Ezért lettem egzisztencialista,

elidegenedett és búskomor.

Kizárólag csak ma.

Mert holnap a horog,

mint damoklészi kard

leng a fejem felett,

de erről most sem,

azért sem veszek tudomást.
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MAJORANA ELKÖSZÖN 
 

Elköszöntél, elköszönök,

telek jönnek, tavaszok hullnak,

csak te vagy örök:

jéghegyem, máglyám, szégyenem,

légy velem újra.

Tétlen nézem,

múlnak vágyaim,

vissza sohasem térnek,

a lehunyt szemem mögött álmaim,

sűrűsödik sóhajom,

áthat.

Meghajlott virágok szárnya,

felröppen a pillanat,

még látlak,

a múló idő támad,

felettem hatalmad árnya.

Vérzem a fényt,

várlak.

 




ETTORE MAJORANA MENEKÜL 
 

Rómán túl fényörvény várt, 

míg Páduába siettem, 

távolt csent, 

selyeminget varrt rám, 

mart a szelíd láz, 

újra velem volt minden vágy, 

gyorsítván lépteim, 

őssebem újabb járata nyílt, 

fáradt könny gördült ajkamra megint.
 

Felettem boldogtalan csillagok

fénye őrködött, 

múltam ragyogott.

Mágikus magok honát kerestem,

melyben proton és neutron hessen,

mindkettőnek egyensúlya, 

szimmetriája

a lét kapuját előttem kitárta.
 

Értem én, amit meg kell értenem, 

holott a test helye az idő függvényében adott,  

tenyerében a végtelen térnek

lüktető kvarkbuborékok,

mint mezőn a fűszálak, 

összeérnek,

újraszületnek a hadronok.

Bennem emésztő nyugtalanság lázad.

Elnémulok, néha játszom,

azt játszom, 

hogy egyensúly van a világon.
 


Ami idelenn a földön sérül,

odafönn is ugyanúgy évül.

Milliárdnyi antirészecske

plusz milliárd-egy részecske léte

elég a mindenség üdvéhez.

Hasad az elmém,

mint atommagok.
 

Lesz, ami lesz, meg nem alkuszom.

Sárkánykarmokat növesztek,

a siető végtelen is határt bont.

Az Úrral kell most szövetkeznem,

ha élni akarok,

mert hűl az anyag, míg a tér tágul,

önmaga antirészecskéje az Eta-null,

és mégis minden mély titok.
 

A titok felhőjében kutatok elveszetten,

fénnyel meszelt a páduai ég felettem,

spektroszkóp mágikus fényeiből képek,

az én halálom is egy élettel ér fel.

 




   
 
 

A vers nem lett osztályharcos —



HOL TÉVEDEK?
 

Hol tévedek,

és tévedtem-e egyáltalán,

ha az emberiség

minden szavát elhittem?     

Tévedni csak én szoktam,

mindig csak én, én,

pedig lehetne már egyszer úgy is,

hogy te, ő, ti, ők.

De tévedek-e most is,

ha már-már letisztulni látom 

magamban a világot,

gondolataim 

nem füstös állomásokon vesztegelnek,      

kifutottak a nyílt pályára,

hol tavasz van, napsütés,

csak fény, fény,

vakító, fehér?

 




ÉN, A LÉLEK NYÍLT ÉS ŐSZINTE PARTIZÁNJA 
 

A vágy reggel ébred, megcsodálja a napkeltét. 

Nos – jó reggelt, mindenség,

kezdődik a nemtudomhányadik huszonnégyóra. 

Ebből általában ennyit és ennyit utazom,

ennyit és ennyit dolgozom,

ennyit és ennyit érzem jól magam,

ennyien és ennyien szidnak, mert nem teljesülök, 

ennyien és ennyien szeretnék, ha teljesülnék, 

ennyinek és ennyinek hiányzom,

ennyinek és ennyinek soha,

pedig én a lélek nyílt és őszinte partizánja vagyok. 

Amikor nagyon kellek, lehetetlen elbújnom, 

mert igenis érdekel,

hányan halnak éhen valahol a világban,

hányan küszködnek a félelemmel, terrorral, 

önkénnyel, gyásszal.

Mert tisztázzuk –

számomra nem ott kezdődik a világ,

hogy mindent csak nekem,

csak pénzt, pénzt, pééééénzt

hajszol agyam, kezem,

tisztázzuk –

teljesülni akarok,

vagy talán nem is ezt akarom, 

csak egyáltalán létezni,

figyelni, érezni szeretnék,

pedig hányszor alakult úgy,

hogy azt kellett mondanom –

vissza az egésszel, nem így gondoltam!

 



AZ ÚR FURA RÖGESZMÉJE
 

semmiben lobogó lélek az ember

 könnyen rászokik arra hogy van 

mesébe ágyazza a mindenséget

elvárja

naponta vesse rá Isten

vigyázó szemét

ha vét mások ellen

elvárja

ne számítsa azt fel az Ég

csak az Úr fura rögeszméje

a bűnbeesés

az ember elvárja

senki se vegye észre

mások testén gázol át

hogy a többiektől

egy lépéssel előbbre legyen

a megmérettetések örök győztese
 

szeretni érdekből

osztozkodni marakodva érdemes



KAPCSOLNAK 
 

Európa jelentkezik

több nyelven szólal meg a lényeg

XVI. Lajos kuglizni jár

Mozart zenélni tanul

Napóleon pár napja szótlan

folyik a per Josef K. ügyében

Joyce a tükörben nézegeti magát

befejezetlen mondatokat számol Déry

és míg nagy a rend

Nyugaton a helyzet változatlan

még nincsenek Európában

a legújabb atomfegyverek

 



KEDVES VÁROSNÉZŐK
 

ez itt a Haydn tér

gondolom felesleges megjegyeznem a teret 

Haydnról nevezték el bár a zeneszerző

soha nem járt errefelé

a városatyák mégis hallottak róla 

s úgy döntöttek

legyen ennek a térnek Haydn a neve

hiszen előkelő a hangzása 

az á-t olyan kellemesen lehet elnyújtani

s mellette mindjárt a foszlós Jé

ezen ötven négyzetméternyi területre 

nem azért mondom de sokkal kevesebb napfényt kell 

külföldről behoznunk (sajnos a héten az

oxigén ára a duplájára emelkedett) 

kevesebb üvegharang kell a virágoknak

de amint látják gyönyörű a panoráma 

kérem lejárt az engedélyezett egy perc köszönöm 

kedves türelmüket további kellemes szórakozást

 



MINT A FÉNYREKLÁMOK  
 

megpróbálom

közös nevezőre hozni

arasznyi létünkkel

a végtelent

lám

kitárulkozik a mindenség

következetesen

felpofoz

ha mást akarok

kihámozni belőle

mint amiért

tulajdonképpen

kitárulkozott

ezért

ha felforr bennem

a szótlanság

tollért iramodok

és mint a fényreklámok

teleírom

az éjszakát

 



DÉDAPÁINK KELETRŐL NYUGATRA 
 

dédapáink

keletről nyugatra

és nyugatról keletre

két világháborút

átaludva

netán átverekedve

(köd fagy vérrögök árkaiban

halált vetve

halált aratva)

dédapáink

időapostolok

a kedves nénikék mellett

lila akácok

valami románc az egykedvűségben

segély

plusz kiáltás

a harmadik emeleti dobozból

a bölcs szózat mely akár a századikig

is felér

azokhoz

akik nem így gondolták

mégis így lett

azokhoz

akik pont így gondolták

és másként élik mégis

azt

ami már úgyis mindegy



TÖRTÉNELEM
 

mössziő Aubriot unalmában 

de felesége többszöri

unszolására

megtervezte a Bastille-t

majd építőket fogadott

tizenöt év múltán készen állt a mű

felavatták

mivel üresen álltak a szobák 

azokat rendre bebútorozták

benépesítettek udvart szobát padlást

és ha már ott voltak a polgárok 

katonaruhába bújtatták őket

de ki látott már fegyver nélküli katonát? –

szétosztották azonnal a szablyákat 

és a többi szúró-vágó kalamiját

és ha már volt mössziő Aubriot

a Bastille

benne bútorok katonák és fegyverek

védeni is illett valamit

éppen kéznél volt a monarchia

aki gondoskodott legyen elég számú elítélt

így a katonák mellé

besétáltak a foglyok is

ám valakinek hirtelen ötlete támadt 

miszerint nem kell többé a monarchia

sem a foglyok

és ha már ők nincsenek

nem kellenek a katonák

nos hát ott állt a Bastille 

csak úgy üresen

megrohanták bevették és lebontották

az eseményt azonnal megünnepelték

az pedig olyan jól sikerült

hogy azóta is 

minden évben megismétlik

 


KÉPZELGÉS
 

fölém

gondolatot 

ácsoltak 

alám

életet

van miről

fantáziálnom

 





FORRADALOM
 

armani ruhákban 

karcsú liliomok vonulnak

vállukon zöld lepel

ánizsszagú pompon

sárgarépavitézek bámulnak utánuk

de már felsorakoztak a dobosok

kék gallérjukon rubinkövek

köpenyükön szalamandra

hölgyeim és uraim

szól a kikiáltó

pár perc múlva kezdődik

minden képzeletet felülmúló

legszebb forradalmunk

ám addig

szíves türelmüket kérem

még korhűre kell állítanunk az időt

áttolnunk a díszleteket

felszámolnunk egy-két ellentmondást

és akkor máris kezdhetünk

de nem mielőtt megbizonyosodtunk volna

hogy Petőfi is megérkezett

Segesvárra



A VÉGEKEN 
 

Kalandozásaim az erdélyi szórványvidéken, Anno Domini 2002

Erősen esik a végeken, cinterem, ahol állok, 

tünemény: gomb-félelem. Én a falu szívébe vágyom! 

Jönnek velem szembe fáradt, ismeretlen ismerőseim, 

akikben jókedv és boldog lélek nem lakik.

A vágyakat, az iskolát halkan, félve éltetik.

 S míg törik a magyart, fájón hallom: 

a molnár elment a malomból, 

s a tejet tőlük már senki nem veszi,

a nyugdíjból egy pár olcsó cipőre éppen kitelik. 

Az óvónő, mert nem fizetik, elment fákat oltani, 

mondja a pap, mostanság hittanra nemigen van jelölt, 

az iskolában, az osztályban alighogy egy-két kölyök.

 Csaknem kifut alólam a talaj, mint aki nem hiszi, 

amit lát és hall. Te mágikus akarat, elszántság,

segíts, építsd fel bennünk újra a járható utakat!

 



LÉT 
 

leng 

a Tér 

kabátja

az Idő 

fogasán

 


VELETEK 
 

köztetek

némák

között

én is

berekedtem

 



KILENC OKTÁV 
 

Parázsló szavak a lélek rongyain,

Unt utakon unt mágiák a sorhad,

A valóság vézna vásznán kokain.
 

Szél ölében ezer vitorla korhad,

a képzeletnek tüzes imadombján

gyötrő látomás rítusa lobban.
 

Felhevül a gondolat, sűrű lombján

fények gyúlnak, az akarat szeánsza.

A partitúra mélyén kilenc oktáv.
 

Nincs menekvés, aki lázadt, halott ma.

Marék porát széthordják vad telek,

vissza nem jő, ki a mának adózna.
 

A szeretet lankáin pőre hegyek,

leselkedjen, ki álmot állít eléd

a szórványban, a védtelen végeken.
 

Matat a száj a szó után, eget ér,

mának Krőzusát feledés borítja,

ma nem értik azt, mit a holnap ért.
 

Új tüzet szikráz a fagy, égig szítja.

Új Prométheuszt ünnepel a nép,

jajszavát az idő bőrére írja.
 

Reszket a lég, lángok martaléka

lesz a minden, és fogva tartja a szót,

kibe egykor belemart a láz: Héra.
 

Hegyre mutat, Istent idézi, a jót,

és szeretné a mindent újraélni,

vízre bocsátani egy új hajót.
 

Egy új hajót, s egyszer újraélni,

mit az évezredek lánca egybefűz,

és az idő méhéből elvetélni
 

nem lehet. És azt sem, ami egyre űz,

mi erők erejével megkísértett,

ősi címert selymes zászlajára tűz.
 

Sejtelmek sűrű ködéből kísértet

bontja ki magát, ez a rend igéje.

A félelem ősz pásztor, idetéved.
 

A lázadozó fantazmák hit-éle,

és benned a konok ég földi mása,

a varázs, a desztillált nyár lidérce,
 

a szőke parton felejtett szél társa,

kit visszahozni lehetetlen immár,

az emléket magában mélyre ássa.
 

Képes szükséget teremteni itt már,

és késsel, szavakkal támad a voltra

a szédítő látomásban is holt ág.
 

Átragyog a napfény, ölelni ott vár.

Repülne, gyöngédség csillog tollain,

mélyből sebzetten felbukkan, és mit lát?
 

Parázsló szavak a lélek rongyain,

unt utakon unt mágiák a sorhad,

a valóság vékony vásznán kokain.



SORSUNK DÉLIBÁBJA 
 

Hercegem, a költők mind kihaltak!

Nyomukat a fény labirintusában

még követni lehet. Ők nem csaltak,

csak megunták a quintusi* ágyat,

 dicsőítő daluk Rómát többé nem ünnepli.

Hódoljunk nékik magasztos imával,

tűnt homlokukat mirtuszkoszorú illeti.

Kallódó lelkük sorsunk délibábja.
 

Pedig itt elélhettek volna még,

az örök lugasban méla kedvvel,

hol rózsák hamvasztó tüze ég,

tudás és sziporka ihlet leng el,

új meséket szőve, mutato nomine 

de te fabula narratur,** himbálja 

a hírt előttünk a szél, ó, minek?

Kallódó lelkük sorsunk délibábja.
 

Rómának sem kellett már énekük,

Ridentem dicere verum quid vetat,*** 

józan ész az igazzal részegül,

az idő nem ad kezükbe krétát.


Ebben az új magányban hiánycikk

a sürgölődő csillagok közt a lárma.

Költők kábítószere mégsem hiányzik.

Kallódó lelkük sorsunk délibábja.
 

Ajánlás

Ha ott, belül, a tűz majd lángol újra,

eljő a versnek áldott, szép uralma.

Vitorlátok fordul a szélirányba:

ujjongó lélek, sorsunk délibábja.

 

* Quintus Horatius Flaccus.

** A nevet kicserélve rólad szól a mese. *** Ki tiltja meg, hogy nevetve kimondjuk az igazat?


ÖTCSILLAGOS LUXUSVERS 
 

Lawrence Ferlinghettinek, 

abból az alkalomból, hogy előbb elfogadta, 

majd visszautasította a Magyar PEN Club 2012. évi 

Janus Pannonius Költészeti Nagydíját
 

Ez egy luxusvers. Ötcsillagos.

De nem szabad cigarettázni benne.

(Kizavarták a hátsó ajtón

Bob Dylant és Ginsberget.)

Énekelni viszont lehet:
 

Minnesota

Minden oda

Sarasota

Szar azóta
 

A hallban folyik a méz.

A fotelekben némán ül a tudat.

Úgy döntött, nem hasad

tovább.

Ma.

Kaukázusi kecskéket vonultatnak fel

(ez is megengedett)

a napszél árnyékában.

Tandori is unja már a xilofonfóbiás időt,

mégis vígan értekezik a létről és az elmúlásról.
 

 Minek pórázon tartani a mindenséget,

legyen fordítva,

az édesebbnél

nincsen édes eb.
 

szemek egén

foltnyi egér
 

Itt a monomániásokat szeretik,

à la Hamvas,

beépítik őket a falakba,

a küzdőtérbe,

a képzeletnek jó falat.

Mi legyen a lidércekkel? – kérdezik a hökkentek, 

génjeiket át kell kódolni,

minek az a tömérdek régi halandzsa

maharadzsa, 

legyen béke,

költözzön a falakba, öltözzön kamatba,

mily sóvár a só-vár.

(Itt bálványozható!)

Hadakozzatok!
 

Uovo strapazzate a konyha delikátesze.

Az illatra, mint a legyek,

a szalonba sietnek Manzonik és Flaubert-ek. 

De mi legyen a lidércekkel? – kérdezik a hökkentek. 

Mangia!
 

És a többi mit csinált?

A könyvtárban csücsült, Steinbecket olvasott.

Mindjárt tudtam, hogy nem vagytok Oklahomából. 

Valahogy furcsán beszéltek, sértés ne essék.* 

Netán Móriczot.

A sok betyár kölök

kidugott egy deszkát,

annak a hegyébe

kiállították.

Nem jó, keresztülhúzta ezt is.

– Maga verset ír?** 

S azon mulatott,

hogy a dohányzóban sem szabad cigarettázni 

(de fázni sem).
 

Aki unja a lenti békét,

felszalad az emeletre,

nézze a CNN műsorát,

a széken kabát,

palack bor, 2010-es évjárat,

az ablakot kitárja, esőcseppek

szaporáznak a szobába, mint morzejelek,

koppannak a parkettán,

olyan erővel,

hogy felköltik a magányt

(talán).
 

Ebből a szögből nem látni Dante

szülőházát,

minek, tíz éve tatarozzák

(hálóval vonták körbe),

csokiszínű a múlt.
 

Késő emlék. Esték, hűs vonatok szele röpdös 

törékeny szárnyakon múltba, szép feledésbe. 

Tartozunk néked eszmével, vérrel. Emelt főnk 

csendes kétkedése, romjain havas öröm.

Így álmodjuk a reggelt, állunk ormain, ájult,

 vézna sugár, botladozó fény az érvek útján.
 

 Emlék az est, felleg hűs vonata száll.
 

Hotel Patagónia

udvarán magnólia.
 

A Torres del Paine lankáin lepihensz.

Az örök hallgatás lendület lesz.

A kirándulást fotón rögzíted.

Az álom bokrain tőr-tövisek.

(Ott sem lehet cigarettázni.)
 

Hát nem lehet,

semmit sem lehet,

sem úgy, sem másként

teremteni,

felesleges tiltakoznod,

úgy lesz és úgy sem, mint másként,

a politika nem úr feletted,

a szellem barikádjain a szó elesne,

Csezmiczei János sem hiába énekelte:

Pannónia földje küldött zsenge koromban,

onnan, amerre – hogy majd a Dunába elvegyítse 

nevét és hullámait – a kövér szántókat

már csendesedő örvényléssel szeli át a Dráva.***
 
 

*            John Steinbeck: Érik a gyümölcs, Benedek Marcell fordítása.  

**  Móricz Zsigmond: Légy jó mindhalálig.


***   Janus Pannonius: Guarino-panegyricus.



ÁTVÁLTOZÁS
 

nincs miért védekezni

mitől tartani se már

ülni a semmiben várni

a véletlen kitárulkozást

ennyi kell a boldogsághoz

váratlan csodálkozás

az aggódás kintornászai

ki kinek az ellensége

kit kell feldarabolni

szétszaggatni 

forró olajban fürdetni

keresnek újabb ellenfelet

akik rettegnek a mától

felriadnak a hatalom mámorából

valóságba átírt múlt és jelen

lehet a szó

talán a félelem

 



KÉTEZER-EGY 
 

felette voltam már minden tervnek

vörösre csíptek az idő-tetvek

fordult a század hiába álltam

vigyázzban a lenge tér markában
 

ruhámon árva ételfoltok

elrontottam legjobb boltom

hazugságba merült el minden

mégsem hittem hogy a vége

végre mindegy 

a nagy úton tél vacog
 

jöjj hozzám Kisbacon 

most segíts

törött máz az arcomon 

hegeim

felvágott eremből méz csurog

 



KATEDRÁLIS AZ ÖRÖK TÉLNEK 
 

Tizenhat évesen nem akartam

megváltani a világot, de valamilyen

forradalmat elképzeltem,

forradalmat, amelyben kitombolhatja magát 

az ember. (Ez a legkevesebb, amiről egy

pelyhedző állú siheder fantáziálhat.)

Máskülönben a forradalom volt a

legkézenfekvőbb annak, aki a tizenhárom

vértanú városában született, nem kellett

a szomszédba mennie ötletért,

a hely, a környezet, a történelem

vascsigáin függeni annyit jelentett,

mint megméretkezni, az elődök példáját

a szentséges halálban is követni. Damjanich,

 Pöltenberg, Knézich sem ellenkezett volna. 

Esetleg halkan jegyezik meg:

„Valahogy okosabban kell ezt

tenni, fiam.”

Számítottam erre a figyelmeztető mondatra? 

Jelenthetett akkor valamit is az intő szó?

Ma már nem tudom, de azt igen,

hogy világfájdalmasan az egyszemélyes

forradalom haszontalan, megvetni való.

Maradt hát a szó, a szent lobogóra tűzhető

szó, ott égett el a mindenség benne,

százszor, százezerszer.

Méltóbb kihívást az ember nem szeretne,

ha örök küzdelemre adja a fejét, s a tüzelőt 

magának kell bekészítenie minden reggel,

és favágás közben is arra gondol,

vajon mit hoz a jövő.
 

A jövő betonfalai között kevesebb tér jut

a minduntalan kitörni akarónak.

Aki szabadulni akar minden nyűgtől,

dugja homokba a fejét,

nem kell törődnie azzal, ami odakint,

sem azzal, ami odabent van.

Amúgy is nagy telet rendel a sors,

daccal ásson benne alagutat,

tagadása így lesz tagadhatatlan,

a befektetett tőke kamatja.
 

A tájon jól mutat a fehérlő kéz,

senkit sem bánt az elmaradt felismerés,

a pillanat után szalasztott pillanat,

a hullámzás, a fenn-lenn évszaka,

milyen könnyen oldódik fel benne

minden éjszaka.
 

Fázni mindenki segít.

Ami viszont feledhetetlen: a nagy ideálok.

Tolják a széket, itt is állnak, ott is álmok.

A többi viszolygás a felszínen.

Láthatatlanná válik a minden,

szaporább a lélegzet, veszíteni is könnyebb, 

a sárba ragadva ki emlékszik már,

hogyan történt, ami történt.
 

Előkerül a szekrényből egy új ruha,

csodás változás, kinek kell a gyökér,

ha a dolgok mélyén úgyis elenyész.
 

A szellem kibúvók után kutat,

mennyit ér ma az őszinteség,

mint régészeti kinccsel,

kidíszítem vele a szobát.
 

Mennyi ajándék a tobzódásban,

és mennyi félreértés!

Tört vonalak mentén eltéved a figyelem,

fókuszából kisiklik a gondolat,

a holnap pedig egyre megy,

ha valaki újra kinn reked.
 

A kis halak sorsából hiányzik a tragédia,

a nagy vonulásban csak részlet ez.

A tömény éjben megfogan a félelem,

a köd burkában nagyra nő,

annyira, hogy már felejthető,

kinek szavát őrzöm.
 

Versenyt szaladtak velem az őszök.

Előbb csak ők álltak a rajtkőhöz,

majd én kerültem sorra.
 

Az ámokfutásból ennyire futotta.

Sápadtak, vérszegények voltak a nappalok, 

tüdőbetegek az éjszakák,

koplaltam hozzájuk hallgatást,

zavartan, néha részegülten beszéltek

az út menti fák.

Darvaknak néztem a repülőket,

s vártam, hogy egyikkel én is elrepüljek.
 

Világoson

világ oson
 

néma képlet

hányszor tépett
 

minden tettnek

foglya lettem
 

Kifényezték

az asztallapot,

de ki emlékszik erre,

elmosta az idő vize

a széket, a kalapot,

azóta is

szégyent gyűrünk egyre,

s valami nosztalgiát

keverünk,

a történet velünk reszket,

mundérján fémjelekkel.
 

a nagy Görgei

jövőnk görgeti
 

Elveszett a haza,

elhalkult a csaták zaja,

csak a becsület maradt,

erősen havazik azóta.

Örök télben fürdő magyar lélek,

jól látlak még, jól reméllek,

szívemben az éles kések

ma is élnek,

katedrálist építek az örök télnek.
 

Mint aki kincseit a télbe rejti,

hangját, színét, arcát rég felejti,

tincseit az időnek hiába cibálja,

a lármát is csak nyeli,

gyűri magába,

jobb napokra úgysem várok.
 

Az örök tél katedrálisát testálom rátok.

 



EGY BÚCSÚLEVÉLRE 
 

Kemény Istvánnak

A haza része vagy, hiszen benne élsz,

ha elég erős a hangod, lángra kap,

perzseli a földet érved, ha merész.
 

Önzők, felelőtlenek tája a lap,

melyre a szenvedők krikszkrakszát fested,

te nem szeretsz mást, csak fennkölt önmagad. 
 

Fáradt vagy, megkeserült, öreg a tested,

vakság költözött szürkülő szemedbe,

hazádtól kéred számon a vérző estet.
 

Kerülvén életed sötét verembe

gyengeséged az üres vádak hangja,

jeget lehel, bár égetni szeretne.
 

Míg úgy hiszed, te vagy az űzött hangya,

újra elosztod önmagad magaddal,

éneked nem szomorú, inkább lanyha.
 

Búcsúlevelet ne írj, ne játssz a dallal!

Szabadságod nem hazád vette el tőled,

hanem azok, kiket éltetsz éj-nappal.





MAGYAR BALLADA 
 

Tikkadt, konok szívem, vagy-e még,

az eszme, mely erőt adott, nem henyél?

Az ég fénnyel bíbelődő falára

írnál-e a jövő vigyori arcára

litániát a heves rablókról,

a fellegek ölelte Homoródról?

Kicserélnéd-e a lét vénülő fáit,

az idő korhadozó gerendáit?
 

A minden itt kérdések halmaza,

 mintha az ország füle minket hallana,

a Vereckén átvergődött népből itt

mi maradt, lesz-e az üdvből újra hit?
 

Méregkeverőké a ballada,

tékozlóké az ország vagyona,

kik szerteszórták izzadságcseppjeink,

megvallják-e végre súlyos bűneik?
 

Ha Európa közös fészkünk, miért

orozzák az erősek, ami a miénk?

Új hatalmat ígértek, testvériséget,

mégis ránk hozták a keserű ínséget.

Párizs, London, Róma, Berlin fényei,

Pest felett az eget nem látom kékleni.

Csak komor, révült arcok utcán, téren,

a szégyentől fülemben dobol a vérem.
 

Herceg, ki messze jársz, nézz vissza ránk,

 ha nem oltalmazol, hallgasd meg bősz imánk: 

segítsd már büszkeségre ezt a népet,

kit balsors örök idők óta tépett.

 



SOROK KÉTEZER-TIZENÖT ELSŐ NAPJÁN 
 

a líra ebben az évben is velem marad

továbbra is bátorítjuk egymást

én azt ígérem

szorgalmasabb türelmesebb leszek

az idén sem váltom meg a világot

a derviseket és a hegyeket ott hagyom

ahol vannak

nem kötök kompromisszumokat

idealista nézeteket vallok

semmiért és senki ellen nem panaszkodom

a líra úgyis félvállról veszi a világot

idén sem lesz reneszánsza

nem esik kétségbe

ha senki sem olvas verset

mint jómagam ő sem lesz idegbeteg

rövid távú terveink is vannak

én sűrűbben idézek Walt Whitman-verseket 

amelyeket Melinda lányommal

Torontóban megtanultattam

higgadtabban olvasom a napi híreket

ha jól fizetnek

holnap elmegyek az Andrássy útra tüntetni

legalább lélek- és testközelben lesznek

a szabadság eszméi és embertársaim

hogy a lírának melyek a rövid távú tervei

arról halványlila gőzöm sincs

(gondolom ez az elégedetlenkedőknek

is mond valamit)

 



A VERS NEM LETT OSZTÁLYHARCOS
 

elment a vers nem lett osztályharcos

bejárta Párizst látta Ady Bandit

Moszkvában Puskint kutatta fel makrancos 

arcára volt hirtelen kíváncsi

a szabadságot szerelmet kereste

míg fekete lett a nappal felette

ágyékot vágyat hangos emléket

imádott vállán hordta a várost

vasláncot csörgetett talán enyémet

a sarkon fehér ajakkal megállott
 

kiáltottad eredj, légy osztályharcos!

 a tömeggel együtt majd felszállsz!

csak közben megszűntek az osztályok

én meg kikoptam az időből

sűrű ködben lopakodtam

hiábavalónak éreztem minden próbálkozásom

 hidd el nem volt elég erős ökle a szónak
 

a kenyeret azóta felették

a kását is megfőzték

a tej elfogyott

pedig tele vannak áruval a boltok

tele minden jóval

a fél világ mint egykoron

most is koplal
 

senki sem éhes a szóra

de kívánja a kimondhatatlant

a feltörő öröm ízét

a koriander illatát

a tüzet a lázadást

a pillanatot amikor nem kell

megalkudni senkivel és semmivel

és hazudni sem szükségszerű
 

ki önmagával szembesül

tükörbe tekint?
 

hazudik minden tükör

korcs időt szül a pillanat

vermeli a szót

holnapra is legyen

nyugalmas hely

hol kitelelhet

a nemlétező lélek
 

beszélj a semmiről
 

köddé foszlott az idővilág

aki kötélen táncol

áhítattal nézi a sűrű valóságot

táncol

lép(eget)

lépéseit tátott szájjal bámulja

a szakadék

s fellángolnak a kövek

ha félrenéz
 

beszélj a semmiről
 

csak szándék marad

a patakból a fűből

a délutánok hamvas bőréből

a kitapintható álomból

a szertehullt csodákból

a várakozás felfokozott öröméből
 

ma a fák közerkölcse kifogástalan

ma nem tüntetnek a kormány ellen

ma a háború vércséi vijjognak felettünk

s tömött sorokban vonul fel a félelem

az Akropolisz tetején még fehér zászló leng 

Kína nagyon olcsón vette meg vágyainkat

a világbörzén most fillérekért kaphatók
 

vers

látod a jövőt?
 

minek is lettél volna osztályharcos

ha az elvetett szó kóc és csepű

hazugok pofonjától fáj az arcod

és képmutatók mosolya a derű

tudatod égboltján keserű felhők

úgy érzed most igazán minden eldől

s merev falakba az ész nem botolna

gyűlnének a fény kazlai az égen

ó nagybecsű hamutartó a lélek
 

(és megvádolnak mert nem voltál erős

szerszámot ihletet lángot és hitet

ebre hagytál kiáltoztál mint kitett

kire mennykövek hullnak és ledől)
 

vers

látod a jövőt?
 

tér ágyán fekszik a teremtő semmi az álom

 ködbe veszett a sekély éj vére lobog ma elébed 

és hínár ring benne erek mosolyán libeg hozzád 

ezzel fűzd magad ódon egekhez emeld szemed énrám 

bár elodázza a vágy minden kellékét tapad izmod 

húrján értő félelem állj fel vélem a bércre

s képzeld hogy a ma erejét ismét magad éled 
 

vers

látod a jövőd?

 



AZ EGÉSZ FENOMENOLÓGIÁJA 
 

Cserepeire zúzd a világot,

akkor megtudod,

milyen belül a rész.

A tört valóság is azt mutatja,

mi a felhőkön túl

az űr magányába vész.

Az idő szedi részeire azt,

ami átjut a szellem kapuján.

Az egész ámítja magát, 

de nem szabad,

rész-világok laknak benne, 

és mindegyik ereje más.

A végzetben ott az ellentmondás,

a végzettel nem lehet játszani,

mint a hatalmat, akarni kell!

A tudat abba is belebukhat,

hogy csak az út menti fát

ragadja magához,

és nem az (egész) éjszakát.

 





AZ IRGALOM ELLIPSZISE 
 

a gazdagságot szépséget 

másra testálta

ne kísértse rang 

(gőgös hatalom)

később feleségének 

gyerekeinek is elmesélte 

mi a múlt (az idő násza) 

búza szökött szárba 

a szőke kalász szimbolikája
 

ellipszis = {P|d(P,F1)+d(P,F2) = r1+r2 = állandó = 2a > d(F1;F2)*
 

(az ateista bigottéria neve

materializmus. Ennek a vallásnak 

három dogmája van: lélek nincs, az ember állat,

a halál megsemmisülés) 

nem azt gondolta amit gondolni kellett

(felfeszítették a csillagok az eget mint konzervet)

 mindenben a bizonytalanság sérelme

(szél cibálta a lét selymét)

szorongása sem segítette 

befogadni a befogadhatatlant

(az úton haladó 

a szembejövő hatalmast)

a felszabadító irgalmat

 

* Az ellipszis azoknak a P pontoknak az összessége (mértani helye) a síkban, ame-lyeknek a sík két adott pontjától, az F1 és F2 fókuszpontoktól való távolságai (r1 és r2 vezérsugarak) összege állandó (2a). Ez a távolság nagyobb kell legyen, mint a két fókuszpont távolsága.




MÁGIKUS RECEPT 
 

Hommage à Hamvas Béla

– Monomániás vagyok, uram,

egy lehetetlen nemzedék képviselője,

akinek még mond valamit a romantika,

az a bizonyos stílművészet. (Képtelen vagyok 

megszabadulni tőle.) A tönkremenés lényegének 

keresése egzisztenciámat meghatározó tevékenység, 

természetes állapot, csak így tudok kiteljesedni. 

De azért továbbra is figyelek önre, uram,

megfogadom jó tanácsait, feldolgozom magamban 

mindazt, amit öntől tanultam, és amit nemzedékek 

másoltak, idéztek öntől, kérkedtek vele énelőttem, 

s diadalmi zászlójukra tűzték az ön

győzelmét, mintha az övékét.

A szellemtelenséghez is kell némi intelligencia, 

a mindent tagadás elegáns gesztusa nemcsak allűr 

par excellence, hanem magatartásforma,

amikor a képzelet aktív fele elzárkózik

a képzelet henyélő felétől, majd nyugodtan 

rábízza az egészet az utóbbira.
 

– Igaza van, uram, ettől nem izmosodik a világ,

 csak szürkébb, divatosabb lesz, felforgatott. 

(Egyesek szakrális tébolynak nevezik.)

A céltalanság kátyúja vagy útvesztője,

hívja, aminek akarja, manapság sikkes.

Nem teremt újat, nem vesződik ezzel.

Vegetál – ez a szellemteremtés új módszere: 

a teljes elmélyülés a semmiben mint történelemformáló energia. 

(Mert ugye vegetálni, apró, jelentéktelen bírálatokat

fröcskölni mások arcába kiváltképp élvezet.) 
 

– Mondtam már önnek, uram,

monomániás vagyok, gipszelt agyú kálvinista –

bocsánat – nihilista, a kicsavart formák, 

az elveszett jellemek lappangó illúziója tart fogva,

 aki úgy véli, a tömeg hangulata könnyebben 

kimutatható, mint szellemi igénye, hajlama.
 

 – Látja, már levettem a maszkot. Pucér az arcom.

 Így nézek ki. Elnyertem a tetszését?

A valóság válságos kérdésén már rég túl vagyok. 

Hatalmam a lélek. (Hatalmas húst a dolgozóknak!) 

Igényem szerény, monomániás igény,

semmi lényegtelent nem tudok magamról mondani.

 Talentumom sincs, az összevisszaságból

néha sikerül rendet teremtenem, ha meg nem részegedtem,

 ugyanis hatalomtól részeg világban élek (konfúzió), 

és apokaliptikus jövő vár rám (már meg is bántam, 

hogy ezt leírtam, mert felborul a koncepció, és van, 

aki megsértődik), eszeveszetten vágyom az életre, 

tervezem privát ügyeimet, ez a bolondériám, 

a rám testált nagy felfordulás, a humor felsőbb szinten 

lakik, mint a tragédia, pedig a színházi függöny előtt, 

mögött mindkettő azonos erőt képvisel (ha viselkednek),

 azzal kezdik, hogy önmagukon kacagnak,

magamon kacagok én is, uram, mert nevetséges vagyok, 

s az életem kisebb tragédia, és permanensen gyarló

(akarnok) vagyok, voltam, leszek, ha mellém térdepel 

az idő (téridő), a monomániás, szopogatom a valóságot,

 mint nyalókát. Keserű! A mennyország a képzelet 

fedezékébe húzódott. Tud ő valamit, amiről nekem 

halványlila gőzöm nincsen. Egyelőre. Holnap 

úgyis felfal a tőke(hal). Kihallom a hallomások 

sodrásából a moralisták átszűrődő kiáltását, 

szófoszlányaikból ezt értem: akit a remény vezérel, 

az közveszélyes (bűnöző?).

Bolondot akarnak csinálni

ebből az abnormális világból. Van hozzá eszük,

 idejük, pénzük, energiájuk – és egy kulcslyuk. 

Minek ez utóbbi?

Ezen át kémlelik a fantasztákat, a zsiványokat, 

az inkvizítorokat, és persze… engem.

(Ólomszürke arccal veszem mindezt tudomásul.) 

„L’amor che move…” Szeressük Istent! Ájultan szeressük! 

De mit kezd ezzel a sok szeretettel a Fennvaló? 

Nem esik nehezére a képmutatásunk? Nem undorodik

 meg a túlzott imádattól? Nem sejt hátsó szándékot 

a fennkölt szavak mögött, kérést, könyörgést, érdeket, 

s nem önfeledt, tiszta, egyszerű megnyilatkozást? 

Biznisz lett a vallásból, uram?

Megkeseredettek, őrültek, lelki fogyatékosok 

fonnak girlandot az örömből önnek. (Szeresse a szofistákat!) 
 

Nevelgetem majd magamban a szenvedélyt, 

nőjön nagyra a kis szentem, azt álmodom.

(Lidércek, démonok, fantazmák az egyszemélyes 

mitológiában. Ami velünk történik, nem is igaz. 

Álmainkat csak a minket követő generációk értik meg. 

Mi tulajdonképpen nekik álmodunk.)

Az élethez csak szenvedélyt kell még élni,

s készen a mágikus recept. (Az őrült a normális

embernek egyik fajtája, ki látott már mentálisan 

 egészségest hazudni. Nem megváltoztatni kell 

a világot, hanem lehazudni. Ön csak tudja!) 

Az indulat, a görcsös ragaszkodás a mindenség 

kohéziója; és a monománia.

 



LÁBATLAN IDŐ 
 

Dolog az ember.

Előveszik, megedzik, munkára fogják.

Az anyag törvénye uralkodik felette.

Hiszen ő az univerzum,

az örökké egyensúlyra törekvő,

tobzódó anyag.
 

Az anyag felejt.

Nem úgy a fekhely.

Ahol egyszer megaludt az ember,

lenyomatát megőrzi a tér,

egy égi kéz fénymázzal vonja be,

jobban látsszék a pihenőhely,

ha véletlenül arra téved tekintetük,

ámuldozzanak a csillagok.
 

A vak térben

kézen állva jár a lábatlan idő.

 



MEGMARADNI 
 

I.

Az éjszaka rongyai parázslanak 

a fák csupasz ágai között,

rozsdálló levelet lenget a szél.

Felsír a gazdátlan tél 

a menekülttábor sétaterén, 

jég pereg dermedt ujjairól.

Messze az otthontól

tompa kését forgatja türelemmel 

hűség-alélt szívemben.

Mint koldus, 

kinek ma is kevés jutott,

akarom, hogy örökké megmaradj, 

suttogom.

Suttogok, pedig kiáltanom kéne,

ébressze szavam 

hazámat, e szelíd vidéket,

kitartásra biztasson, téged is, 

aki még érted a magyar szót:

megmaradni, ez a küldetésünk,

megmaradni mindenáron, 

mint soha nem múló fény kése az éjben. 

 

II.

Hányszor szúrtak hátba, 

a kudarc tüskéi 

hányszor sebeztek véresre, 

akiket nagyon szerettem,

hányszor szegték kedvem,

akikre vigyáztam, 

és szívemen dédelgettem,

hányszor csaltak meg, 

árultak el kevés pénzért, olcsón,

s feszítették keresztre lelkem.

Míg a világ kereke mohón forgott,

a történelem gyors vizű forrása fakadt.

Őseim téglái a szavak. 

Belőlük építkezem,

suttogom, pedig kiáltanom kéne,

ébresszék e szavak 

hazámat, a szelíd vidéket,

kitartásra biztassanak 

téged is, aki még érted a magyar szót:

megmaradni, ez a küldetésünk,

megmaradni mindenáron,

mint soha nem múló fény kése az éjben.
 

III.

Csak szavakkal menthető meg

a fuldokló gondolat,

csak a magyar szó adhat

nyugalmat, békét az éjnek,

csak az ő izinkéje, porca

váltja vérré bennem az örömtől részeg

boldogságos létet.

Testem melegét is ő adja,

ő szellemem izzó parazsa.

Ha megbetegszem, ő ápol,

ő az étkem, a jászol,

igyekezetemben a bőség,

minden tettemben a lehetőség.

Ha megosztom kincseit,

hullatja mézcseppjeit,

sebre írt ad, örök vágyat,

csillog a pillanat, áthat

titoktól súlyos suttogása.

Suttogok, pedig kiáltanom kéne,

ébressze szavam 

hazámat, e szelíd vidéket,

kitartásra biztasson, 

téged is, aki még érted a magyar szót:

megmaradni, ez a küldetésünk,

megmaradni mindenáron, 

mint soha nem múló fény kése az éjben.
 

IV.

Gazdagságból mi hasznom?

A magyar szó a rangom,

ő a dajkám, dédelget,

gőgös hatalma nyugodalmam, 

béke száll minden kimondott szavamra.

Az életnek színpadot épít,

hogy elmondhassam, szép itt,

elviseljem a mocsár kínjait.

Minden egyes szavammal 

a mulandó múlik,

izzó akaratomat hatja át.

Befogadja majd az elme,

minden kérdésre felelne,

felmutatná, mindenki lássa,

elkísérje ebbe a zaklatott suttogásba.

 




ARAD CSILLAGVÁRÁBAN DAMJANICH HALLGAT 
 

Merész álom, metafora a szabadság, 

színével, illatával magához láncol.

Ülök egymagam, és arra várok, bennem

ismét feleszméljen a múlt és a mámor.

Felragyog a világ, engem is ragyogtat,

míg tekintetem vérszínű eget bájol,

új március, büszke emlékek romjain 

szunnyad a köd, és kéken ásít a távol.

Ma kérdez a nemzet, felel rá a költő,

forró derűt ír az idő homlokára.

Imát és hazát hord fellázadt szívében

Petőfi, Arany lírai bizománya.

Arad csillagvárában Damjanich hallgat.

Fű nő a csend alatt. Megtépázott, csonka

ország él, emlékszik, nevel új virágot,

akaratát az ég fényeibe fonja.

Hajnalodik a tavasz, s arra vágyom,

bárcsak az öröm bennem is fellobogna.

 



A TÖRTÉNELEM FOLYOSÓIN 
 

...Jó, legyetek boldogok örökre. Egyszer még megbánjátok,
 
hogy engem elhagytatok.

(Lászlóffy Aladár: Korabeli)

A költőből is az Isten üzen,

sugallja kívánságait, éteri üzenetben küldi szerte, 

a vers évszakait teremti meg,

s helyezi el benne azt, 

akitől a szavak megváltását várja,
 

 a legnagyszerűbb dolgok pedig azok,

 melyek a semmiből a valamit

 kivárták,
 

a kéz, a ceruza, az árnyék íratják velem e sorokat, 

hárman üzenünk neked a longobárd időből,

 Umbria most épp napsütötte dombjai alól,

Paulus diakónus izzadt homlokát törli meg kézfejével, 

kérdőn tekint körbe, netán kimaradt-e említésre méltó 

esemény a feljegyzéseiből, 

melyet ma számonkérhetünk tőle,

te 

és 

én
 

 az elsüllyedt szavak helyett már élnek

 az új szavak
 

rohannak is át a történelem folyosóin,

új parlamentet hívnak össze,

az emberiségnek ismét bizonyítania kell,

(ha nem bizonyított elégszer)

megállítja a megállíthatatlant,

s türelmetlen, válságos  igyekezetében

a tízparancsolatot újra kiszegezi az égre.
 

(Vedd el az álmom, hogy veled aludhassak. 

A közönyt, az iróniát, a lelkesedést, ígérem, 

kizárjuk, csak Botticellire és Galileire emlékezünk.) 
 

A biciklista hajt gyanútlanul, 

mint már annyiszor,

tengelyig merül a reményben,

(s azon töpreng: újraszervezi a forradalmat, 

és azt is, amit minduntalan

alakítani, reformálni, sürgetni, 

láttatni kell!)

Én vagyok ez a biciklista, 

vígan tekerek a nyárban,

miközben azt gondolom, 

milyen jó lenne, 

ha itt lennél velem, 

nekifeszülve a szélnek, 

ketten tekernénk a bicajok pedálját, 

felfelé a hegyre, 

szemben a végtelennel. 

 




INTIMISSIMI 
 

Milyen szépen hazudunk a világnak,

milyen mély meggyőződéssel magunknak is! 

A valóság tetten ér bennünket, s felfegyverez,

 ezernyi voltot sűrít ereinkbe a mutáló, képzelt sérelem. 

Diogenész lámpáit hozzák elénk.

Lássuk a sötétet, komor gondolatainkat mossa a fény,

 dörzsölje fehérre! 

Patyolatakció!
 

Meglátni a fát az erdőben. Gyúanyag!

A fránya lélek csak képzeljen magáról, amit akar,

 úgysem tud elébe szaladni a jövőnek.

A jövő mi vagyunk, bennünk a jövő, a nincstelenség, 

a fáradozás, a gúny, mit mások űznek velünk, 

a kisemmizettség, a becsapottak dicsősége és tragédiája.

 A fanatizmus nevel. 

(Ránk kacsint, ha idejében érkezünk.) 

A Facebook-generáció aktív, mozgósít, felemel: 

Ha ma délután négykor kijön tüntetni a kormány ellen,

 ötezer forint ajándék várja. Átveheti mozgóirodánkban. 

A lelkesedésért ma nem fizetünk, csak a füttyszóért. 

Ne hozzon sípot magával. Nagy mennyiségben 

első osztályú, kipróbált árunk van raktáron.

 (Andropov idején Franciaországban sikerrel vizsgázott.) 

Ebből kora reggel ingyen osztunk.

Fascinatio!

A társadalom nem hamvveder, amibe hamuzni lehet, 

hamuzni és szemetelni – Cendrars sem gondolta 

másként oroszországi kóborlásain. A tompa agyúakat

 és hidegszívűeket mindenkoron meg lehetett vezetni. 

Az ellenszegülés, a tiltakozás nagy ajándéka a sorsnak. 

(Csoda, hogy a történelem folyamán milliók álltak 

érte sorba? 

A jó dolgokért sorba kell állni!) 

Vita brevis!

Hasadjon a hajnal!

Penetráció!
 

Mennyi mindent megmérgez a rossz hangulat. 

Megmérgezi az állapotokat, a kedélyt, 

érzelmi rendszereinket

a rossz toxinja itatja át. 

Milyen más a fák árnyéka alatt!

(Ne aggódj, míg én vezetlek! – szól újra Vergilius.) 

Janus-arcú igazság, merre vagy?

Nem félsz a félreértéstől?

A félreértés is a stílushoz tartozik. 

Van Leopold Bloomja,

térdharisnyája, lázálma, macskája, 

csak élete nincs.

Mert a mindenkori hatalom mindig elvesz valamit – 

 hol a szárnyalást, hol a bizonyosságot.
 

Bekötött szemmel állunk a szakadék szélén. 

Hátulról kiabálják: Ne lépj! 

Elölről pedig azt: Gyere!

 




SOHA VÉGET NEM ÉRŐ SZERETKEZÉS 
 

undorodom a megbízhatatlan korrupciótól

mely megrészegít öl butít és nyomorba dönt 

a korrupció legyen bátor szellemes

legyen nemes gondolatébresztő

legyen képzelőereje

legyen olyan mint a tűzvész

pusztítson el mindent

hogy a mindent újra lehessen építeni

legyen megismételhető

a pozitív erők koncentrációja

ellene semmit se tehess

(az igazság úgyis értelmi nem érzelmi cselekedet) 

a korrupció legyen indulatos lelkes urbánus 

virágoztassa fel a köztársaságot

mellőzzön érvet közömbösséget ábrándot

legyen káprázatos csillogó mindent magával ragadó 

mint egy megáradt dél-amerikai folyó

aforisztikus leleplező de indiszkrét

Delila ne törje meg soha Sámson erejét

Cicerót büntetlenül szabadjon olvasni

legyen végtelen gyönyör 

soha véget nem érő szeretkezés

legyen Erósz

a látványosság kirakata

kegyetlen vágy a töprengés küszöbén

termékeny sivatag ragadozó növény

forró valóság a zsarnokság ellentéte

totális történelmi tévedés

emlékeztessen Tacitusra Rómára Jeruzsálemre 

Arisztotelészre a mindenkori történelemre

szeresse Machiavellit az izgalmas perverzitást 

imádja Kantot logikája ne satnyuljon el soha 

a korrupció legyen szentimentális megnyerő 

pártütők között a legvulgárisabb pártütő

a vadak vadja 

közönyt üldöző

a biztos pont mely kifordítja sarkából a világot 

(mert ki szereti a bizonytalanságot)

 



MINT AKI NEM FUT MINDHIÁBA 
 

Tízmillió magyar szívet itthon,

hárommilliót az elszakított országrészeken, 

kétmillió kivándorolt magyar szívét

őrizem a szívemben.
 

Nem tudom, mit hoz ez a század,

az évezredtől mit remélhetek,

hallgatom szavaim csobbanását

a tűnődő idő vizében, 

követem lassú fodrait, 

a lélek susogását.
 

Régóta nem fáj semmi,

úgy élek, mint a múmia:

semmi érzelem, semmi döbbenet,

pedig mindig űz, 

bánt belül valami,

amit nem tudok magamnak megbocsátani.
 

Mint edzett, jó kuvasz, 

végigszaglászom a történelmet;

Attila óta nem tündökölt nemzetem,

egyik nemzedék a másikat követve 

csak a vérét fecsérelte el.
 

Panaszkodom erről Istennek, 

embernek,

de mindkettő három műszakban

s hétvégén is dolgozik,

egyiknek sem jut ideje 

hasonló aprósággal foglalkozni.
 

Újra nyár van, újra forró Európa,

mintha itt teljesen hiába élt volna

Voltaire, Kant, Schopenhauer, Hegel, Spinoza,

 és hiábavalóan volt meddő 

több száz millió helóta sorsa.
 

Ha jól vagy rosszul, 

de tanítottak, 

hát megtanultunk ezt-azt, 

megtanítottuk mi is

digitalizált világunkat

elfeledett mítoszainkra.
 

Még felkiált a csend,

csontjai az időnek megzörögnek.

Fut a Fennvaló, 

futunk mi is utána,

mint aki nem fut mindhiába. 

 



WOODSTOCK BOOGIE 
 

Woodstock 

nem a kapitalizmusról szólt. 

Pedig volt benne businesslike. 

A szabadság és a szárnyalás, 

az önfeledt uralom

a pénz hatalma felett, 

ez volt Woodstock.

Hittük, hogy szabadok vagyunk, 

és teszünk az anyagias világra, 

az oligarchiákra,

a harácsolókra, a morális fertőben fürdőkre, 

a csábításra.
 

Három nap béke és zene,

három nap a dallam és az önkívület hullámain, 

magasan repülő madár a fejünk fölött, 

örök földiepermező lelki szemeinkben,

 ugye ez a jóképű Johnny is hozzánk szegődik, 

mert volt egy álmom, arról szól, hogy szabad leszek,

 siess haza, kedvesem, itt várlak a csillagos ég alatt,

 amikor megtudod, hogy ki vagy, ez különleges pillanat,

légy résen, kristálypók,

csak tudnám, hol vagy, Jeanette,

harmatrózsák, szép emberek,

győznünk kell!

Várok rád, Santana, ez a Woodstock Boogie,

 túl sokan ültök a kormánykerék mögött,

a Nap vére folyik, arra várok, hogy elvigyelek,

 emeld fel a kezed, s szeress valakit,

még nem engedhetlek el, 

vidd magaddal szívem egy darabját,

a szerelem városa, ahogy anya próbálta
 
a zöld folyó partján, Tommy, hallasz engem?

 Szabad vagyok, hogy valakit szeressek,

gyerünk, kövezzenek meg ezért. Jó reggelt, kis iskolás lány,

néha nem tudok nem sírni, inkább hazamegyek, 

jobban szeretlek, mintsem gondolnád,

anya, beszélj a lányoddal,

reménytelenül remélek, kék madár,

mert hidd el, minden rendben lesz, kamasz angyal.

Hallom, jön a vonatom.

Ez a Woodstock Boogie.
 

Az ideális világ képét festettük akkor, 

az igaz, őrült, önzetlen szerelemét.

Zenéltünk, füveztünk, ittunk, dugtunk,

s Pegazusunk az Olümposzon sem pihent.

Többet akartunk.

Téged, a tehetséged s az isteni ihletet.

Csesztünk a háborúkra, az eszement kolhozokra, 

az atomkísérletekre s a szovjet rakétákra,

hisz aki szabadnak született, 

az szabad akar maradni,

másként nem tehet.

Mi a lélek anyagával építettünk

világot, hasznot, reményt és jövőt,

nem legyőzni akartunk valakit,

hanem győzelmet aratni 

magunk felett.

Lárvájában eltiporni mindazt, 

ami rossz,

s lengetni azt a zászlót, 

mely minket is kioszt,

s elrendezni kívül-belül a fényt,

mely átvilágít világot, embert, 

s nyugovóra sosem tér.

Woodstock nem a kapitalizmusról szólt,

hanem mirólunk,

kik azóta is látjuk, mi a szenvedés.

Látjuk, miként mondunk le napról napra arról,

 mi nem kevés.

Woodstock az eszme, a lángolás,

mikor nem azzal kell törődni, mi lesz holnap, 

mert a holnap már örök.

 

A dőlt betűs részek a Woodstocki Fesztiválon elhangzott egyes számok címei a szö-vegbeli  megjelenésük  sorrendjében:  High  Flyin’  Bird,  Strawberry  Fields  Forever, Handsome Johnny, I Had a Dream, Darlin’ Be Home Soon, This Moment is Diffe-rent, When You Find Out Who You Are, Look Out, I Wonder Where You Be, Misty Roses, Beautiful People, We Shall Overcome, Waitin’ for You, Santana, Woodstock Boogie, Too Many Drivers at the Wheel, Blood of the Sun, Waiting to Take You Away, Raise Your Hand, Can’t Turn You Loose, Love City, Mama Tried, Tommy, Can You Hear Me?, I’m Free, Somebody to Love, Let’s Go Get Stoned, Good Morning Little Schoolgirl, Love You Baby More Than You Ever Know, Mama, Talk to Your Daughter, Helplessly Hoping, Bluebird, Everything’s Gonna Be Allright, Teen Angel, Hear My Train a Comin’.




LÁTOM A JÖVŐ FEHÉR GYOLCSAIT 
 

a feltámadás is egyszeri

vigyük közelebb az élettel telit

a jóság és az ész forradalma

a látomás és a küldetés alakulata

a magyarság ébresztő hatalma
 

nincs megállás és nincs félelem

akit keresztre feszítettek egyszer

misztérium de feltámadott sok ezerszer

mint nemzetünk ha számtalanszor kellett

a harctereken újra és újra felsereglett
 

ott lobogott a felszentelt zászló 

vele a magyarok vére mint zárszó

nemhiába aggódtunk vártunk erre 

nemhiába vártunk több mint ezer éve
 

ennyien maradtunk ennyien vagyunk

tizenötmillió szívben lakunk

gályánk az elmúlás vizében ádáz

mi a jövőnek építünk új hídfőállást
 

elménk szelídebb vizekre evezne

a krisztusi feltámadásban sebet sebre

gyógyítana a halállal nem szemezne

látná a múltban a jövő reményét

itt vagyunk és akaratunk él még 
 

átmossák az álmot 

átmossák a valóságot

mosdat minket Európa 

mintha óda szólna

erről mit gondolna 

a harcos József Attila
 

metafizikus az igazság 

mint a csatatéren 

az ártatlanul elesett 

kiről mondják hős volt

de nem tartott vele a szerencse
 

várom az út 

bennünk megpihenjen

a gondolat új 

merész utakat keressen

mi a győztesnek kijár most 

türelemmel kivárom

ne hagyjon el

ne csappanjon bátorságunk
 

látom a jövő fehér gyolcsait

testünkre olvadni

 



ÉLET 
 

életed

nem is volt

igazán

élet

ha meg nem 

gyaláztak

meg nem

dicsértek

 



   
 
 


A dolgok síkos felületén —



KÉNYSZERLESZÁLLÁS SHANNONBAN 
 

„Nem lett, mégse lett belőlem angyalka, 

tollsöprű szárnyú...”

(Szilágyi Domokos: Kényszerleszállás)
 

Fújjon mindig hátad mögül a szél,

Melegen süsse arcodat a Nap,

Az eső puhán essen földjeidre,

S míg újra találkozunk,

Hordozzon tenyerén az Isten! 

(Ír–kelta áldás)*1
 

A remény minden borúlátás és bizonytalanság lényege.

Langyos feszültség a mezítelen égen.

A rejtély szigete felé utazunk a szellemi elidegenedésben.

Titkokat takargat az elme, hosszabb hallgatásra 

rendezkedik be az elmúlásba kapaszkodó lélek.

A furcsa belső zavarban monoton ritmussal 

zümmög a repülő két hajtóműve.

Hírmagazint lapoz a türelem. Valami készülődik – 

szokatlan, szelíd illat lengi be az utasteret.

Kinn, a sebesség örvényében felszisszen a várakozás,

 tetteti magát az unalom, az ablak lemezére

fagycsillagot, efemer kristályt rajzol.

Valahol fennebb, a hártyafinom messzeségben 

 véraláfutásos éj rezzen, révedező tekintete

átszúrja a galaxisok jéghideg, képlékeny ködét.

 Sirályok áttetsző árnya a szél.

Angyalok jönnek, angyalszemükkel fürkésznek, 

sodródó gondolataink feszületeit 

vizsgálják néma kitartással, átvilágítanak, 

átkutatják esendőségünk lankáit,

a szeretet magvait keresik, 

az embertelenségben az embert, 

aki levetette immár vergődései zubbonyát,

már nem akar meghasonulni,

keresi Istent, hívja a gondolkodókat, a kételkedőket, 

a dogmatikusokat, kavarja fel bennük 

az állhatatos vágyakozást.
 

Hirtelen balra fordul a gép. 

Bal szárnya mély árkot ás a riadtan gomolygó légben,

 tekintetemmel követem:

légikísérők futnak az utastér keskeny folyosóján. 

Mi ez a semmiből jött, türelmetlen izgalom, a hajtóművek 

monoton zümmögését megsebző kapkodás? 

A sors meggondolatlanságra készül,

mint aki haragra gerjed, öklét rázza, 

s a pillanat ajkán, 

egyensúlyát vesztve, groteszk mosoly dereng. 

A gondolataim ráncaiba szorult idő

parányi teste a félelemtől megremeg. 

Őrködjön felettem,

felettünk az Úr keze!

A sóhaj, a végzet illanó illata kerít hatalmába minket,

 a repülő székeiben ülő, biztonsági övbe csatolt elítélteket. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A félelem síkos felületén csúszom lefelé.
 

Mennyire más minden ott, hol kétség már nem gyötör,

 s az érzékek bűvköre, a tapintás szaggató szüksége 

incselkedik velem. Nem leszek foglya senkinek,

 csak a semminek, s ha valaki, hát ő gondol majd reám.

 S az angyalok,

 ha megfagyok.

 Végső soron

 ők sem nagyon.
 

A dolgok síkos felületén csúszunk lefelé.
 

A kitapinthatatlan valóság deszkáin egyensúlyozunk.

 Mennyire sérülékeny minden, 

mennyire sérülékenyek vagyunk.

Pedig csak érthetően kell kimondanunk,

ami tiszta és egyszerű,

ami vissza nem hozható,

amin tépelődnünk sem érdemes.

Modoros, komor sorok jutnak eszembe:

olyasmiben lelni örömöd, aminek sikertelensége 

fájdalmat okoz.

A siker sikertelenségére gondolok, 

amit az évek vastag guanórétegbe összehordtak, 

a megduzzadt s elszabadult vad folyókra,

melyek ott szaladnak minden leírt sorom mögött,

 az illúziók mély barázdáiban, 

a megfékezhetetlen tobzódásban, a belső,

soha szűnni nem akaró lázban, az izzadság cseppjeiben, 

a két hajtómű monoton zümmögésében.
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A szemed fényét keresem, az önfeledt lobbanást 

zavarba esett tekinteted mélyén a hegyek csúcsait,

 melyeket még nem másztam, nem hódítottam meg,

 talán még fel sem térképeztem, hogy látható légy,

 és képzeletem radarjai befogjanak, megbízható, 

erős hidakat emeljek az idő szakadékai felett,

 mindig közbejött valami, 

az izgatott felfordulásban mindig volt egy pillanat, 

mely elorozta figyelmem,

elhomályosította a vakító lényeget,

amikor mozdulataidban kerestelek, 

mindenséget belengő illatodban, 

fáradt, forró kezed légfodraiban, a szisszenetben, 

mely utánam oson a némaság folyosóin,

az értelmes értelmetlenségben, 

s talán annál is messzebb.  
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

Milyen Igét tudtál, Szisz,2 milyen halált? 

Hiszen nincs olyan tudás, mely a halál óceánjára hív! 

Csak képzelet van, bennünk rekedt, oktalan mondatok. 

Nyugtalan az elme, tüzet szikráz a tekintet, 

lávát lövell a háborgó szív az ég felé, Isten felé, 

az Egyetlen felé, akiért élnünk, halnunk kell! 

Ne tudd a halált, és ne idézd, ne szeresd! 

Elmúlunk úgyis,

feneketlen sötét nyel el, 

kába igazságtalanság örvénye szaggatja sorsunkat,

 alabástrom-kikelet fogad.

A biztonságérzet csak sejtelem, elodázott beteljesülés,

 mint a szerelem, ha a lábunk közé néz,

nem tud elvonatkoztatni a szükségtől, 

a muszáj bajnoka lesz, a félreértés eszköze. 

Nem haragszom rád, barátom, csak sajnállak,

 sajnálom magunkat ebben az előre nem látott,

 be nem tervezett kényszerleszállásban.

A tövisek árnyékában lépkedek veled, az égre 

feltornászott csillagok között bujkálok 

fáradt reménnyel, s várom, hogy megszüless, 

szülessek újra a meghódíthatatlan idő szárnyai alatt! 

Támogass! Végy oltalmadba! Tágítsd ki előttem 

a lehetőségek láthatatlan határait. 

A nyüzsgő nyugalomnak nyiss szabad utat, 

lelkönket oltalmazza a sárgába oldódó messzeség. 


Emeld a hegyek csúcsait, emeld az elárvult folyókat 

anyanyelvünk magasába, az egyetlen ehető és iható 

valóság fölé!

Sajnáld te is, mint Bartók, 

hogy tele bőrönddel utaztál el!

(Mennyi mindent tékozol

el az ember, fel sem tudja mérni aranyát.)

Az idő majd megbocsát. Kiüríti degeszre

tömött poggyászodat, 

az évek alatt összekuporgatott csodát.   
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

Quid fiet hominibus qui minima contemnunt, 

majora non credunt?3

(Mi történjék azokkal, akik lenézik a csekély dolgokat,

 az igazán nagyoknak pedig nem hisznek?)

Dizájn-szög üsse át nyelvüket, zárják őket fénykalodába.

 Valamelyik pláza feneketlen torka nyelje el őket, 

az elidegenedés viharos szele súrolja bőrüket, 

a megtorpanás döbbenete eméssze fel zsigereiket, 

a magány iszonya gyötörje őket, 

majálison süssék meg szívüket, a gondtalanság terheit

 viseljék nyakukban, a tehetetlenség vérző sálját, 

a mozdulatlanság légiességét és igáját, 

a megbocsátható bűnt,

a fák elkeseredését és türelmét,

mert milyen anyagból gyúrták őket, 

akik most mindent tagadnak?

Illatok pólyája a fészkük, 

messzi időkben letűnt maharadzsák

aranyait számolják reszkető kézzel, 

aleppói háborús emléket lengetnek kezükben, 

mint győzelmi trófeát.

És az Igét, 

hogy megnyugodjon testükben az álarcos mindenség.
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

(Nem kell hozzá különösebb lelki emelkedettség, 

hogy megértsük: nincsen a földön igazi és tartós boldogság,

 minden örömünk hívság, bajaink végtelenek,

 s végezetül a halál, amely minden percben lecsaphat ránk,

 néhány éven belül menthetetlenül ama 

szörnyű helyzet elé állít bennünket, 

hogy vagy örökre megsemmisülünk, 

vagy örökké boldogtalanok leszünk.)4 
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

Párhuzamos galaxisok, 

egymás árnyékában téblábolunk,

világ simul a világhoz, mégsem érezzük létezését. 

A Tejút ismeretlen naprendszert,

merész ábrándot görget felénk. Nem látjuk, de kitapintható

 milliárd részecskéje tudatunkba égeti magát, 

már-már felkiáltunk: 

Isten hozott, régóta várunk rád! 

Álmaink fényes szövetét átitattad, 

az ámulat fergetegét küldted ajándékba,

s mi láthatatlanságod bűvöletében jövőt képzeltünk neked,

 Szent Antianyag, fekete energiából varázsolt tünemény, 

add meg magad! 

Add meg magad nekünk, kik önnön határaink 

foglyai vagyunk, az előre-hátra, le és fel, 

balra-jobbra mozgó négy dimenziónak, 

vergődő halak az idő nyúlékony, apró szemű hálójában.

 Vajon hasonmásunkra találunk-e benned, 

párhuzamos idő, 

lebeg-e a párhuzamos térben 

bársonyos mélybe igyekvő repülőnk? 
 

Pörögnek a véletlen motollái,



fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Az emlékezet síkos felületén csúszom lefelé. 
 

Fascinato nugacitatis.5

Semmiségek igézete, hozod-viszed

az ember terheit, mintha a magadéit, 

az emlékezet néma küszöbére helyezed. 

Hervad a mosoly az arcomon,

a Kilin-akadémia folyosóin állok, 

körülöttem futkározó gyerekek. 

Nyugtalanság illata ül ruhámon, tekintetem heves.

 Történelemórán voltunk, ott láttam meg a múltat s a jelent. 

Dózsa György, a dacos, indulatos, büszke székely nemes 

keresztes hadjáratra indult parasztcsapatával 

Bakócz Tamás esztergomi érsek buzdítására.
 
Akaratos szél, bánatos felhő kísérte útjára. 

A szegény, a legszegényebb

szegődött mellé – a remény oltalmában. 

De milyen jövő elé nézett, 

kit a szabadság zárt karokkal várt,

csak elszegődni tudott a jobbágy, a marhahajcsár, 

a szökött katona, az árva. 

Tizenkét évnyi távolságra volt Mohács, 

a magyar sors próbaköve, 

a legyengült ország immár örökké tartó hanyatlása. 

Akik Dózsa húsából ettek,

az ország ígéretét tépték véres cafatokra, 

a tüzes korona ötszáz éve 

gyászosan világít a magyar éjszakában.

Véletlen-e ez, 

égi kaland a párhuzamos idődimenzióban,

nemzetem szomorú sorsa ellen 

fellázadt szellemem tiltakozása,

vagy félelmem, 

aggodalmam szivárványa tudatom égboltján,

 az elkerülhetetlen alkony köpenye 

lázas szívemre vetve?

Nem vagyunk kegyeltek, 

talán ősátok kíséri lépteinket,

mintha a történelem bohócai, 

félresikerültjei lennénk.

Európa ölében esedezünk 

vajmi kevés alamizsnáért,

mi, akik megrengettük, 

s felforgattuk az öreg kontinens földjét,

bőrére rovásjellel 

győzelmeinket biztos kézzel írtuk,

feltámadunk-e még, lesz-e méltó jövőnk, sorsunk?
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Miféle magyar lennék, ha más nemzetet semmibe vennék, 

a nációk galaxisának központjában csak magunkat látnám,

 miféle múlt övezne és sodorna magával

vad vizekre, óceánokra, tengerekre, 

ha magyarságom megvetném?

Az alázat pilléreit erősítsd meg bennem, Istenem, 

minél alázatosabb vagyok, annál nagyobb magyar leszek!

 Másként hogyan tájékozódnék, mi lenne az igaz irányt

 mutató mágnesem? 

Miféle végzet fogná a kezem?

Az álom, a piszok, a korcs, a zsörtölődő, a kalmár,

 a habzó szájú, a ködfaló s a szertelen nem rokonom, 

csak a forrongó, örökké küzdő, heves forradalmár! 

A megújhodás forgassa fel bennem az eget! 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

Titkos utakra álnok füst szárnya veti árnyékát, 

a pilótafülkében csepp örvényt kavar a szorongás. 

Mintha tünékeny múltból sejlene fel, szól hozzánk 

a kapitány: Az írországi Shannon reptér fogad,

megkezdtük a kényszerleszállást.

Hangja nyugodt,

kimért, mint a Sorsszimfóniában egy lírai dallam.

 Néma szempárok merednek a semmibe. 
 

Mint aki fél,

megrettenve menekül, 

elsüvít mellettünk az idő, 

vissza sem néz.
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

A csend vergődő gondolataimra veti ki súlytalan hálóját.

 Üstdobok vad ütemére zeng fel szívemben a kétség, 

a pillanat milliomodrésze alatt rendül meg az ég. 

Látom már, amit évezredek alatt látnom kellett volna, 

érezni, mit annyi érzés hulláma vetett ki a béna partra. 

Körülöttem fellobognak a fény könnyű, habos függönyei. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Reszkessen az égtől az emberi faj, mert istenek őrzik 

örök kezeikben a Lét jogarát, s élnek vele kedvre?6 

Így lenne igaz? Valóban, isteneké az ég, 

az áttörhetetlen semmiség, 

mit beszáguldani képtelen az elme, 

de mégis látni véli benne 

a szorgos mindenség támaszpontjait, 

a néma csillagokat, szeszélyeit az örökkévalóságnak? 

Miért ne élvezhetné a halandó a repülés mámorát, 

a végtelen anyagdűnéit; 

ha naponta megharcol érte, 

miért nem jár ki neki a szabadság, 

még akkor is, 

ha gondolatainak szárnyalását Isten irányítja? 

Igazságos rend kell, ez legyen az ember és a Fennvaló dolga. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Kapkod a figyelmem, 

a hajtóművek monoton zaja ölel át.

A rejtett mélyben készül a kiszámíthatatlan,

 suhanunk tovább.
 

Az emlék síkos felületén csúszom lefelé.
 

Felvillan előttem nagyapám simándi háza.

 Lúdbőrös emlék tipeg elém. 

A hálószoba tétova árnyai ülnek újra körém.

 Zörren alattam a susorka-matrac, 

melyen ezernyi drágakő-álmot ringattam. 

Az újságpapírral takart ablakon, 

mint szigorú vámon,

átsurran, 

a mennyezet sarkába bújik egy sovány fénynyaláb. 

A kifűtött kemencéből frissen sült kenyér sietős illata száll.  

  Megérteni oly nehéz, 

ha a most pillanata a múltba kikísér, miért épp most teszi, 

s hozza vissza a szőlőlugas alatt szaladó keskeny utat,

 a ház tövében töprengő, apám ültette fenyőt, 

a korosodó kotárkát, 

melyben annyi aranyló nyár érlelte termés pihent, 



Szuzit, a tehenünket, kit eladni 

Nagyapa annyiszor vásárba vitt,

de minden alkalommal visszahozta, 

s mi újra meg újra megsirattuk keserű sorsát,

 míg egy reggel a mészáros jött érte, 

s nem volt kiút;

a nyári konyhánk fehér zománcos sparheltjét,

 ahol a mindennapit készítette Boris, 

sváb nagymamám, 

a fekete vaslábast, melynek forró zsírjában 

annyi nyúlhús sült ropogós pirosra alul-felül;

 a padlás nyirkos melegét, 

az ott bujdosó Olcsó Könyvtár sárga fedelű köteteit, 

Jókai Mór, Rejtő Jenő, Tolsztoj, Móricz Zsigmond regényeit, 

a számtalan elfeledett, első világháborús képeslapot,

 a felettük türelmesen száradó, 

spárgára fűzött szűzdohányt;

a diófa alatt komoran feszülő 

zöld viaszosvászont az asztalon, 

a pálinkázó Nagyapát,

Mária dédmamát, kivel az esti imát mondtam,

 s kinek férje az első világégéskor elesett, 

hiába keresték, sírját nem találták. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,



fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

Mily fura, 

a nyíló mélyben 

volt napokat, 

ünnepeket kergetek.

Az idők végén, mondják, a kezdet visszatér.7 

Csúcsra lel!

Degeszre tömött könyvtárakra, 

eszmékre, nagybetűs emberiségre,

ahol nádillata van a szélnek, 

ármányra, puccsra, 

a föld színéről egykoron lesöpört generációkra,

 akiknek nem adatott meg a béke,

kiknek tüdejét a hirtelen robbanó történelem 

légnyomása vérbőn, a szájukon keresztül

elvesztett csaták feldúlt időtereire vetette.

(Az eseményt rögzítő fotók még ott kallódnak 

valamelyik albumban vagy múzeumok

közömbös tablóira felragasztva.)

Hiszen a csúcsra jutni csak áldozatokon 

és hullahegyeken taposva lehet.

De hol van az idők vége, 

a minduntalan visszatérő kezdet, 

s mit jelent a csúcs?

Egzisztenciális logoszt, igazságot, dogmát, dialektikát,

 virágzó bút,

megdicsőülést, hatalmat, vagyont, poklot, 

a pénz kedvéért pénzt?

A korrupció vírusa halálosan megfertőzött,

 a jólét elvette az eszünket, 

hazárdjátékot űzünk sérülékeny világunkkal, 

olvadnak a jéghegyek, 

üszkösül a lélek, 

amőbasötétbe veti magjait a képzelet. 
 

A dolgok síkos felületén csúszom lefelé.
 

És mégis! 

A hallgatás évezredes üstjeiben főnek a kimondatlan

 s a már kimondott szavak. 

Hegyeket emel a gondolat.  

Never give up!8

Soha, soha, 

még akkor se, ha esélytelennek látod a dolgokat.

 Szent küzdelem feltartóztathatatlan vihara csapjon le rád, 

ha nem hiszed: még van remény, 

még nem késő, 

talán feloldódsz a feszültség lassan szitáló ködében,

 ha megszólal az angyalok trombitája, 

a mennyei segítség is megérkezik,

a mélyben fényben fürdő templomok.

A végtelen örök némasága 

a bennem kapkodó félelemnek ad erőt.
 

Pörögnek a véletlen motollái,



fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Ki helyezett engem ide? Kinek a parancsára 

és kinek a határozatából rendeltetett számomra 

éppen ez a hely és ez az idő?9

 El kell kárhoznia az embernek ahhoz, hogy élni tudjon,

színházi jelenet kell? 

Illés szekerén száguldozni a párizsi utcákon,

 vérrel és arannyal fizetni a szerelemért, mindenért, 

a szent dolgokért, a kegyetlen, dölyfös gondolatokért,

 mert nem marad más, 

csak illó lenyomata a szenvedélynek?

Látnok-e az, aki forradalomban, eszmében, szeretetben,

 ragaszkodásban pózt, és a mindenségben 

magának kegyes helyet keres?

Erről beszélgettünk Ady Bandival a monte-carlói

 rulettasztal mellett. Kérdésemre elhalványult szája széle. 

Azt hittem, agyonvág, lemészárol, lelő.

Igen, kiáltotta, játszom, játszom a fekete zongorán! 

Játszom a Disznófejűvel, Lédával, a kínzó kínnal, 

az Istennel, magammal, sorsommal és végzetemmel. 

Magyar világot hirdetek és ígérek a magyaroknak. 

De ki vette el tőlük a világot? – néztem a szemébe.

 A szó nekem ópium – mondta, 

a kétség állóvize csillant meg tekintetében. 

Majd hallgattunk, mint ki a szomorúság bűnébe esett,

 a monacói őszben sóhajtva szaladtak

a szél elől az elárvult falevelek. 

Budapestről álmodoztunk tán mindketten, 

ő búsan, bíboran, magába feledten,

míg én titkokat kerestem fel, 

s szerepet cseréltem volna vele.

Herkulest hívtam, szilaj lovak gyeplőjét vettem kezembe. 

Dunának, Oltnak egy a hangja, az akarat mégsem rímel rá,

 a váteszi jövőt vastag takaró alá rejti a történelem – mondta, 

még sincs, aki kézbe venné a magyarok sorsát. 

 Rosszkor jöttek a vörös jelek a Hadak útján,

 rosszkor borult tűzbe Magyarország, 

rosszkor döntött  a nép –

suttogtam magam elé, s amikor felnéztem,

 az ajtóban Ady Bandi alakját láttam átsuhanni.
 

 A történetek síkos felületén csúszom lefelé. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Tűzeső pelyhei hullnak, a fény mámora bekerít, 

szeráfok, kerubok árnyai sietnek a lélek folyosóin. 

Sekély sivárság a meztelen égen, kallódó felhő virít, 

mint aki sehová sem siet, nincs családja, férje, felesége. 

Nehézkesen készülődik, lomhán útra kel az alkonyat. 

Ha keletre tekintek, kibontott pergamentekercsek útjai, 

a jövőbe burkolózó reggelek mimézisei.

Szellemvilága van az ingujjban járó nappaloknak, 

az érzésvilágnak belátható mezősége, verőfényes tere,

 a sokszor látott tájat másként járja be az érzelem, 

s játszi fölénnyel, mint most az ablaknál leselkedő ég,

 mindenféle jóízű reménnyel hiteget.

Nincs az a pont, ahol e géppel kiköthetünk. 
 

A félelem síkos felületén csúszom lefelé.
 

Most jobbra fordulunk. 

Háttal a menetiránynak, szürkeség.

A szárny alumíniumteste vágja, szeli, szabdalja, 

mint műtős kezében a villanó szike, 

átmetszi a levegőt.

Az indulatok fészkeibe lassan, egyenként 

a félelem puha testű madarai költöznek be.

 Újra a kapitány hangja szólal meg a hangszórókban:

 Hölgyeim és Uraim, a kényszerleszálláshoz

 túl súlyos a gép, az üzemanyag nagy részét 

ki kell engednünk az óceán felett. 

A szárnyak végén párasugarat látnak majd. 

Ez ilyen esetben normál eljárás. 

Tíz percig tart, talán kevéssel tovább.

Még néhány pillanat, s mint csapból a forró gőz, 

a kerozin vastag sugárban lövell a semmi-égbe.

 Grandiózus játék, sziporkája, látványa lenyűgöző. 
 

A félelem síkos felületén csúszunk lefelé.
 

Maradj velem, lengjük be együtt e néma kapkodást. 

Forgassuk ketten az esendő szerencse kerekét. 

Isten vigyázza, mi beteljesülni készül, s átlát 

aggódó sejtelmeinken, mint aki a végre kész. 

Nem söpri fel az árnyakat a rebellis napsugár.

 Sorsunk ágya előre megvetett, 

ezt a tudást nem gyógyítja most heves könyörgés, 

sem forró fohász.

És átalakít mindent, bennünket is a fagyos láz. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,



fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni

 a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Voltam erős, árnyékverő. 

De én nem kértem, nem is követeltem. 

(Minek is tettem volna pont most, 

a bezáruló kapuk előtt, a leselkedők mulattatására!) 

 És nem is én bőgtem, csak a felhő. 

Körülöttem önfeledt táncot lejt a lábatlan idő. 
 

A félelem síkos felületén csúszom lefelé.
 

Üvegszemével rám tekint a közöny. 

Felszaggatja az idegszálaim között nyugtalankodó 

apró réseket. A zűrzavar alkímiája ez, 

várom, hogy a dermedt pillanat újra visszakapcsoljon

 az egész körforgásába, a hamvas csalhatatlanságba,

 a tizenegyezer méter szédítő magasába,

a kiszegelt, alig látszó csillagok alá, 

a földrésznyi bizonytalanság hűvös iszonyába,

 a hét mérföldes csizmák jóságos mozgásába,

 az esetlenség habkönnyű ritmusába.

Felcsillannak újraszületésünk azúr fényei.
 

A gondolat síkos felületén csúszunk lefelé.

A való, melyben nincs hazugság, biztos és igaz.10

 Ez a szárnyalás, a szál, mely átbújik a tű fokán. 

Újratanulja a lesz azt, ami van.

Az anyag laboratóriumában

a trilliószor trillió változást 

az időtér röntgengépe hűen rögzíti.

S megfelel, ami lent van, annak, ami fent van, 

s ami fent van, megfelel annak, ami lent van, 

hogy a varázslatot végrehajtsd.11

 A köd, melyből lettünk, feladatokat fogalmaz.

A cseppfolyós fém igézete, a csillogás varázsa 

összeköti a gondolat idegdúcait, 

szabad utat nyit az akarat járműve előtt.

Nem a villámlás, a kiszámíthatatlan erők mozgása az, 

ami a kétség zöldes vizébe fullasztja a képzelet őreit,

 az értelem tovább szalad, kitapogatja tévedéseit.

 Míg a semmiből virágot bont a tehetetlen tér, 

millió színes dolog az inas valóra tapad.

Eszmél.

De most nincs mibe kapaszkodnia az igyekezetnek,

 sűrű a gond, bozontos feje másra figyel.

A test remeg, iszonyt álmodik a félelem.

A gép két szárnyából ömlik, gomolyog, 

a magába roskadt ég bőrére a kerozin 

fehér ködsávot karcol.
 

Pörögnek a véletlen motollái,



fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Az élet tiszta illata mindenütt.

Még nem lehet, még nem szabad, még várni kell,

 tobzódjon tízezerszer tízezer kikelet,

virrasszanak az éjjelek,

vigyék magukkal történéseiket a szelek.

Mentsenek meg minket a szent szellemek.
 

A félelem síkos felületén csúszunk lefelé.
 

De a gondolat katapultja tovarepít minket,

ajzószerünk a sejtelemben, eltérít a félelem röppályájáról,

 békítő igyekvéssel építi bennünk a veszély ellenszerét,

 metsző gúnnyal ábrákat rajzol a képzelet pergamenjére,

ne azzal törődjünk, mi körülöttünk remeg s marcangol,

 szétzúzza az ámulat falait, elénk állítja az örök valót,

 mely gondolatból született, minden más csak képzete, 

varázsa, alkotóeleme, lidérce, kísértete. 

Ő a szabadságharcos,

a féktelen keselyű, 

szárnyaival a némaság puhán betakar.

Tépett dombok, megrágott hegycsúcsok, 

omladozó löszfalak

a tudat szemhatárán az alkonyat parazsában fürdenek, 

csak az óceán lakkozott tükre villan fel a repülő testére. 
 

Mert minden dolog abból az egyből származik, 

az egyetlen gondolatból, a természetben

átvitellel ebből az egyből keletkezett.12

 Ég és Föld között egyedül marad a lélek?

A káosz állapotában ugyanúgy fénylenek a csillagok, 

mit sem törődve az anyag sűrű átláthatatlanságával, 

a kimérák rejtett kincseivel, a veremmel, 

melybe annyi láz, 

annyi feltorlódott álom vackolta be magát.

A fény csak akkor üdvözül, 

ha szabad utat tör a magasságban,

onnan néz le, a földi erőt ő magasztalja, ő világítja.

 Eszmélet, imbolygó világok között tarts magadhoz közel, 

a gyötrelem erkélyéről jobban lássam, 

mi eggyé vált velem! 

Ne a törvények joga, 

a vég nélküli szárnyalás kábítószere enyhítse riadalmam, 

a kétség vigadjon ereimben!

Ragadjam magamhoz, mi láthatatlan, 

űzzem tova, mi bekerít,

láttasd velem, mi sorsom ködében elveszít.
 

 A félelem síkos felületén csúszunk lefelé.
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Megteremtette a gondolat a mindenséget, engem is

 ő küldött a napfény birodalmába – 

része vagyok a gondolatnak.

Magába fogad, elcsitít.

Milliárd vetélő szövi a tudat fonalsejtjeit. 

Akinek atyja a Nap, anyja a Hold, 

méhében hordozta a szél, azt a Föld táplálta.13

 Az a világmindenség központja, ahol vagyok. 

Itt, ezen a lidércfényes, bolyongó repülőgépen,

 melyben szelíd alázattal ül az eszmélet,

másra figyel, aki a halál szemébe néz,

letisztul a múlt, zsugorodik a végtelen,

az űr, fémesen cseng a csend, mely nem is az, 

hanem balzsam, ajzószer, káprázat.

Tükör.

Csak az vakmerő, kiben a szeretet és a szerelem

 gyökeret még nem eresztett, ragaszkodás sem 

rakott fészket benne, nincs, mi tartsa, nincs, ki eleressze, 

köldökzsinór sem köti a rögeszmékhez, csak lebeg... 

csak tobzódik... levitál a dolgok atomjai között, 

s a mélybe, magába néz.
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Szabad csak akkor leszek, ha önmagam

szabadítom meg önmagam, 

a szabadság ellentmondása alól,

a sóvár szükség indulatától, mindentől, 

amitől megremegek.

Úgy zúdul rám a bénító kétségbeesés, 

mint a Niagara-vízesés,

az irdatlanul súlyos, fehér por alászáll, 

s onnan fel az égbe.

Csak az látta meg a szivárvány tündöklő selymét, 

aki életében többször rakosgatott reményt a reményre. 
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Mítosz a vízpára, hajnalokat hajszol a halálba.

 Ki félelmében elbújik, az új utakban új félelmeket keres. 

Ha szabad akar lenni, 

ő legyen az akarat.
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld 

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Te szent ősanyag, melyből a világ született,14 

tudom, hogy tudásom belőled ered,

te vagy festett szavaim varázsa, ópiuma, ereje. 

Tebelőled merítkezik rőfnyi életem,

a szél seperte táj, melyben oly jól érzem magam. 

Töretlen kedvem nedűje belőled fakad,

hűséges cinkosom vagy, 

igézet szorongásom tébolyában.

Az alattomos erőket te kedvetleníted el,

te láttatod velem a jövőt, mint csillogó ércet. 

Ne engedd, hogy metszőfogát a gúny sebeimbe merítse, 

csitítsd bennem, ami jajong, 

a vakmerő szerelmet engedd szabadjára, bátorítsd!

 Indulataim ne színezzék szürkére az eget,

az élhetetlen eszmék szuronyait ne érezzem soha. 

A bizonytalanság mély kútjába ne dobj,

ne legyen csalás a remény, nyűg az áldozat,

 tartson erős markában az alázat,

csábítson el, szelídítsen magához.

S a kedvet, mint érett gyümölcsöt,

mely ott hever a lombhajú fák alatt,

engedd megízlelnem, mint áhított vágyakat. 

A türelem gondos keze simítsa ki félelmem ráncait.

 A haszon bálványai ne csalogassanak,

s bár erőd az, mi földbe visszatér, s tökéletes,15 

a mi visszatértünk is legyen hozzánk irgalmas, kegyes.
 

A félelem síkos felületén csúszunk lefelé.
 

Gödröt ne ásson

bennem a közöny

virágba járjon

és úgy köszönjön

gőgös ígéret

ne sebesítsen

koronájának

ne legyen dísze

ne váltsa a jót

sohase rosszra

vigye az igét

ide is ossza

és válassza el 

Tüzet a Földtől

és ami könnyű

azt a nehéztől

erős tudással

és szenvedéllyel16

 ami biztató

így éldegéljen
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Kúszó fellegek testébe kapaszkodik a lenyugvó Nap. 
 Prométheusz fáklyával rohan, a láthatár égő foltjába olvad. 

Gépünk szárnyain megszakad a kerozin gőzölgő csíkja. 

Mielőtt jobbra billennénk, a kapitány szelíd hangja 

szólal meg a hangszórókban: Megkezdtük a leszállást. 

Eddig minden rendben. Kapcsolják be a biztonsági övet! 
 

A gondolat síkos felületén csúszunk lefelé.
 

A Földről az Égbe emelkedik, majd ismét Földre száll, 

a felső és alsó erőket magába vonja. 

Így uralkodsz a világ felett.

Előled minden sötétség kitér.17 
 

Lassan belengik az eget az est szürke zászlói. 

A démonok fürgén szaladnak, 

mint akik nem akarnak lemaradni

valamilyen fontos eseményről, 

futnak a Nap halkuló fényei után.

Eddig minden rendben. 

Vagy még sincs rendben? Kiírom emlékezetem 

üres táblájára a hat betűt: Talány. 

Félkört ír le gépünk, jobbra billenti fejét, 

többször is megremeg.

Nézem a mellettem ülőt. 

Összekulcsolt keze az ölében pihen.

(Mi a magasba emelkedik, egyszer úgyis földre hull.) 

Eddig minden rendben.
 

Kinézek az ablakon: selyem-felhővitorlák alatt

 a félelem korallzátonyai mindenütt.
 

Ocsúdni nehéz, rátalálni a megfelelő ritmusra,

 mely az élet árnyas, a halál napos oldalát mutatja meg. 

Minél közelebb érzem a nemlétet, 

annál távolabb sodródom a reménytelenségtől. 

Ha eddig minden rendben, mitől kell mégis félnem? 

A vak, meddő utakat, 

a keresztül-kasul futó eszméletfonalat

behunyt szemmel is megtalálom.

S míg a pillanat szívében izzik az aggodalom, 

minden erőben (ez) az erő ereje,

a légiest és a súlyosat áthatja.18 

Átjárja a belém szorult szavakat, a feltámadás kísértését,

 a lángok táncán átvillanó árnyakat,

gyerekkorom padlásait és éléskamráit,

a kert ösvényeit, fáit, gyümölcseit, 

a tikkadt földben kókadozó palántákat, 

a meditáló, vörös pettyes málnabokrokat,

a nyári konyhát, hova eső elől kellett beszaladni,

 a nyúl- és disznóólakat, a dölyfös gémeskutat, 

a kihívóan illatozó virágágyásokat,

a gangot, melyet havonta lótrágyával kentünk be,

 az ásítozó, kenyérről ábrándozó kemencéket, 

a szobák hűsében a hallgatag ágyakat,

az áhítatot árasztó kis imazsámolyt,

a minden mozdulatra zizegő, susorkával megtömött

 matracokat, az idegesen pislogó petróleumlámpákat,

 a sárga, recsegő hangú rádiót.

Az erők a világot így teremtették.19 

Biztosan tudom, ez az áttétel varázslatos, 

ez a jellege.20
 

A bizonytalanság síkos felületén csúszom lefelé.
 

 Ahogy elhagyjuk a magába feledkezett óceánt,

kietlen alattunk a vidék, mint lebombázott terület,

 sárgásbarna tölcsérek guggolnak a zöldes árnyak alatt,

 s mint Odüsszeusz Hadész alvilágában, 

hogy vallatóra vegyem,

véremmel itatom őket, ne a múltról,

a jövőről szóljanak.

Madártávlatból a föld csatatérre hasonlít, 

az árkokból a mindenre felkészült látomások, 

mint a katonák a végső támadásra, 

a veszélyérzet árkaiból rohamra ugranak.

Ahogyan ereszkedünk, 

csökken a távolság a föld és gépünk között, 

golyók süvítenek el fejünk felett:

gyereksírás szaggatja a levegőt.

A csűrőlap lassú balettjén akad meg tekintetem, 

mint mellkasom, emelkedik, süllyed, 

a szél menüettet táncoltat vele.

Egymotoros gépemmel egyszer nekem is 

kényszerleszállást kellett végrehajtanom,

Franciaországban, Cannes városa mellett.

Az oktatópilóta kikapcsolta a motort, 

az előttünk elterülő mezőre mutatott,

– Ott kell landolnod – mondta,

 s az ülésen kényelmesen hátradőlt.
 

A gondolat síkos felületén csúszom lefelé.
 

Mennyi bűn és mennyi megbocsátás kell ahhoz,

 hogy kétszázötven lélek üdvözüljön?

Mennyi alku és mennyi szerencse,

hogy a véletlenek közjátéka ne legyen teher?

 Illúziók csapata vívja küzdelmét a tudat barikádjain, 

a váltakozó érzelmek 

szivárványszínű lepkeraja kavarog bennem, 

szilárdnak, keménynek, képlékenynek kell lenni,

 de nincs szó, mozdulat, mely megértetné velem

 esendőségem, a biztonság pilléreit építené.

 Hallom, a fékszárnyak hidraulikája 

erős zümmögéssel működésbe lép,

nem tett bennük kárt a mágneskapcsolók rövidzárlata,

 duzzadhat a remény, izmosodhat,

túléltük eddig, amit túl lehetett élni,

lélegzetvisszafojtva várjuk a folytatást.
 

Az aggodalom síkos felületén csúszunk lefelé.
 

 Csak nyíljon ki a gép futóműve, 

ne hason csúszva érkezzünk a betonútra,

bár már nincs sok kerozin a tartályokban,

a robbanáshoz kevés is elég – gondolom kapkodva,

 miközben egyre alacsonyabban szállunk

a mocsárfoltok lyuggatta vidék felett.

Az aggodalom szinkópái szaggatják feszült figyelmem,

 s minden olyan természetes.

Az is, hogy itt ülök több száz magammal 

ezen a belső sérüléseket szenvedett repülőn,

 s várom az érkezés pillanatát, az érkezést oda, ahová ezen a napon 

nem volt szándékomban megérkezni. 
 

Az aggodalom síkos felületén csúszunk lefelé. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 

Láncos csörlők, öblös daráló zaja.

Ez az ereszkedő futóművek lármája lehet,

minden sejtemmel azt lesem, 

mikor pattannak helyükre a zárak.

Nem kell sokat várnom, hallom a kattanást.

 Fuvolahang, fülemülék éneke, illatozó virágok 

színekben játszó ruhája lebeg, karmazsin lánggal ég 

a tündöklő ágú fák felett a kikelet,

aranybogáncs, ezüst magyal ágain rubinszemek, 

pufók felhők, hattyúk úsznak az ég szelíd vizén, 

kacsalábon forgó vár a tér közepén,

gyémántok csillognak falain, illanó kerozincseppek, 

hegedűk szaggatott sírása a gyöngyház-szökőkutak felől, 

bódító derű, öröm kacag fel a smaragdpázsiton, 

a nagybőgők öblös hanghulláma eláraszt,

trombiták, szaxofonok, brácsák, dobok kórusa csendül,

 együtt már a zenekar, s a hirtelen beállt csendben 

túlvilági hangon egy hárfa mélabús hangja

édesíti meg a levegőt.

A lágy zene taktusaira lüktet fel szívem.
 

Már látom a kifutópálya szürke vonalát.

Most kell imára fognom a repdeső gondolatot,

 csak jutna valami derűs az eszembe.

Torontóban a sérvműtétet helyi érzéstelenítővel

 végezte az orvos. Észleltem a szike hűvös nyomát,

 amint átmetszi testemet. Az altatóorvosnő közben 

fogta a fejem, s a monitorok jelzéseit követte.

 Pánikba esett, mert váratlanul vörösödni kezdtem.

 Katonásan ropogtak a sebész kérdései, de közbevágtam – 

a pirulás családi örökség, cseppet se törődjék vele, 

és Shakespeare-, William Blake-verseket szavaltam, 

kaptam a sebembe még egy érzéstelenítő injekciót. 
 

Az alattunk futó kopár vidéken 

néhány ház alakja bukkan fel,

mindjárt utánuk három behemót tűzoltókocsi, 

mint vadra vadászó tigris, ugrásra készen,

kormot okád a józan légbe.

Gumikerekek sikkantanak, tompán ütődnek

 a kőkeményhez. S míg száguldunk a futópályán, 

mintha nem is le-, hanem felszállnánk,

a kapitány hangja: Kérem önöket, ha megálltunk,

 ne hagyják el ülőhelyeiket. A repülőnk mögött 

száguldó tűzoltók jelentették, hogy füstöl a gép. 
 

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni 

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.
 
 


1  Kényszerleszállásunk  2016.  március  17-én  történt  a  British Airways  menetrend-szerű  járatával.  Londonból  Barbados  felé  tartottunk.  Gépünk,  egy  Boeing–777-es,  Shannonban (Írország) sikeresen landolt Szent Patrick, az ország védőszentje napján. A szállodában, ahová a repülőtérről busszal vittek bennünket, azt mondták, az ő vé-dőszentjük mentett meg minket a szerencsétlenségtől. 

2 Szisz – Szilágyi Domokos; 1978-ban a bukaresti Kriterion Könyvkiadó Kényszer-leszállás. Összegyűjtött versek címmel adta ki kötetét.

3  Blaise Pascal: Gondolatok. Fordította Pődör László. Pázmány Péter Elektronikus Könyvtár, p. 193. 

4 Uo., p. 194. 

5 Uo., p. 203.

6            J. W. Goethe: Iphigenia Tauriszban. IV. felvonás 5. jelenet. Babits Mihály fordítása. Megj.: a sorokat áttördeltem, a központozást módosítottam. 

7 Hamvas Béla: Patmosz. Esszék. Életünk Könyvek, Szombathely, 1992.

8 Soha ne add fel! (Winston Churchill) 

9 Blaise Pascal: Gondolatok, p. 205.

10 A Tabula Smaragdina első...

11 ...és második tétele.

 12 A Tabula Smaragdina harmadik tétele.

13 A Tabula Smaragdina negyedik tétele. 

14 A Tabula Smaragdina ötödik tétele.

15 A Tabula Smaragdina hatodik tétele.

16 A Tabula Smaragdina hetedik....

17 ...és nyolcadik tétele.

18 A Tabula Smaragdina kilencedik tétele.

19 A Tabula Smaragdina tizedik... 

20 ...és tizenegyedik tétele.


 
 
 

A lélek varázsbotja —



ÖSSZEGYŰRÖTT ÉG
 

Erkölcsi példára hajtja fejét a nap,

fénye hajnalok sörényében matat,

partra lépő szíved felkiált-e még,

Federico García Lorca?

De hol a part?

Hol a vers kedves éneke,

a jázmin aranyfürtje,

a pattanásos szerelem,

kire néz?

Hol a haza, a sors, az erény,

az asta la vistás összegyűrött ég,

hol Pablo Neruda,

a többiek,

hol a cigánylány,

lesz-e estére vacsora?

Lesz-e tűzpára, lesz-e tűz,

piros,

mint a vér, a szenvedély?

Lesz-e még, lesz-e még,

kék,

mint a szem, a szó –

erre nézz! –
 

(dalodból békét kovácsolnak,

veled jönnek, veled halnak,

befogadnak,

kitagadnak,

verseidbe magot szórnak,

rád találnak!)

 



FRANCESCO PETRARCA 
 

Az arquai dombok nem a hazám,

itt és mindenütt idegen vagyok. 

Jogot tanulni küldött jó apám,

Cicerót, Vergiliust olvasok.
 

Míg itt e táj szívemben ragyog,

kísértettek ördögök, angyalok,

átvészeltem Firenzét, Avignont,

szonettnek apja mégsem én vagyok.
 

Mint ki mindezt már eleve érti,

a nyelvem alatt latin szótagok,

Laura tekintete kísért végig,
 

hol nincsenek vének sem fiatalok.

Ulisszeszi sors sorsomat kísérti,

Pádua felhőtlen egén ragyogok.

 




RODOSTÓBÓL
 

szófoszlányokat fúj a szél

pedig Rodostó néma  

tőle messzi már a gugás döghalál

levél nem érkezik 

hír sem riasztja Jávorka Ádámot

s a kuruc ezredet 

csak a por száll az égig csap fel

hull a por rám is 

ki némán büszkén él ebben a korban

s ellep mint a dér ellep mint a vér

ha üszkös sebet szakítanak fel a szavak
 

Rákóczival beszélek 

nem a múltról a jövőről inkább

bár a had útnak eresztve poroszkál 

mint álmos kis csapat

már-már bujdosó 

kitépett szívű alkudozó 

ki meghajol a kard suhintása alatt

vonul fejleszegve 

álomban remeg 

mind ki ébredni nem akar
 

s hull a por rá is 

ellepi mint a dér mint a vér

ha üszkös sebet szakítanak fel a szavak

eb ura fakó – nem elég az ébredéshez 

nem elég ha a kéz 

a remény törött cserépként vész el 

ha a tél éles fogával a lélekbe harap 

Rákóczi atyánk minek a dal

a rongyos kapca a füstemésztett zászló

ha a bú is vitézzé kiáltatott
 

Rodostóból szófoszlányokat fúj a szél 

pedig Rodostó néma 

tőle messzi már a gugás döghalál

levél nem érkezik 

hír sem riasztja Jávorka Ádámot

s a kuruc ezredet 

csak a por száll

az égig csap fel!

 




AD BALASSI
 

hajnalvárak

hajnalbéke nyújtózik

kezdődik a kikapcsolódás

elbűvölő ostroma

itt is ott is

rezedák menetelnek

kínpadra fektetett violák remegnek

rázendít

madrigált játszik…

kapóra jön a fuvolám

amíg fújom

…bennem a szabadság négykézláb

 




MEGIDÉZLEK, WALT WHITMAN 
 

közös kis csődünkben

itt állsz mellettünk 

(szádon az elvirágzott mosoly)

elborít a pénz és izzadság szaga

a megmételyezett erdők 

és hegyek és mezők illata 

a belőlünk kihajoló kínlódás szele

a dühből és tehetetlenségből fakadó

nagy vizek árja

az erjedő iszap buborékai

a légből kapott felfuvallt szavak

a szavak a holtan heverők

beborítanak

 




DESCARTES
 

a bizonyosságból

virtus lett –

hirtelen mindnyájan 

biztosak akarunk lenni

kérdéseinkben

melyekre egyértelmű

kétségbevonhatatlan válasz

még nem érkezett

de én

nem akarok biztos lenni

semmiben

ha nem tudom 

megtapintani

megszagolni

megízlelni

azt

ami oly magától értetődő

elbűvölő

és evidens

 




HÓVIHAR PEPÉVEL ÉS BRANKÚZIVAL
 

New Yorkból jött a láz ma.

Rám teregette kezét,

mintha megáldana.
 

S az én árva testem

a lángokig feltüzelve,

pontosan fél tizenegyre
 

megérkezett a medve,

bundájából csöpögött

az élet mézes kedve:
 

délről jövő hózápor.

Házastul és lelkestül

ellepett a fehér por.
 

Oly pontosan érkezett,

halálnak is elmehet

a szentrál sztésön* zsúfolt
 

peronjára, hol ki-be

jár a versem a fűtött

vagonokból. Szeresse
 

meg, aki épp ott látja,

vigye haza magával,

vigye neked ajándékba.
 

Míg te ezt a csomagot

s magadat magadból

óvatosan kibontod,
 

magam is a hó alól,

szoros gúzsból oldom ki,

csak segítne Brankúzi.**
 

 A Guggenhájmban*** láttam 

utoljára. Pepe nagy

óvatossággal karon
 

fogta, és légiesen

elemelte volna, ha

az őrök pásztázó szemeiben
 

ez az aktus karmája,

meg nem akadt volna,

mint mágikus madár
 

kőszárnya, mibe élet

magát azért lehelte, 

mert Brankúzi rendelte.
 

Vánkoson egy poroszló

nem vette viccnek Pepe

váratlanul mozduló
 

karját, mindkettőnket mint

a világ leges alját,

kihallgatni bekísért.
 

A félelemnek ellen-

állni Pepe sem tudott,

csapot-Brankúzit hagyott
 

a szomorú világra,

hadd temesse be a hó,

illúziók paplankája.

 

* Central Station: New York legnagyobb pályaudvara.

** Brâncuși nemzetközi hírű román szobrász, a párizsi iskola tagja. 

*** Guggenheim: A modern művészetek múzeuma New Yorkban.




ÉN 
 

ó

én föníciai

cserépedény

alázattal

befogadom

amit elhelyeznek

bennem

vagy

csak úgy

belém

szórnak

 




MAJORANA ÍRJA SZILÁGYI DOMOKOSRÓL 
 

Csillagok hulltak az este. 

Az Allianz nemzetközi 

biztosítótársaság jóslata szerint

csillaghullás lesz a jövőben is.

A csillaghullás ideje mérhető stopperen, 

vagy akár egy jobb fajta karórán.

Ez másodpercnyi. 

Vagy ennek töredéke.

A csillaghullás azonban nem jelent, 

nem jelenthet lemerülést a semmibe. 

A semmi is csak a vanban van, ahol megtörténhet,  

múltunk sincsen, jövőnk se lesz.  

Ez is, ugye, az időhöz kapcsolódik, 

mint a mindenség.
 

A borostás arcú idő 

most éppen megpihen bennünk,

mert képzeletünk valahol botlott, 

vagy te pihensz meg benne, ott, 

ahol a minden van, 

de még sincs ott, 

ahol, ha leülsz a köröndre, 

nem kívánsz már 

se kéjt, sekélyt. / szeszélyt, se jajt, – /

csak egy zugot, ott ni, ahajt,

ahajt, ahol csak játék van, ugye? 

Játék a mindenséggel, 

csak épp azt nem tudni, ki kivel játszik, 

te a mindenséggel, vagy a mindenség veled. 

Játék a szimbólumokkal, 

ez olyan, 

mint amikor az ember torkán akad 

a nyersre sütött reggel, 

lenyelni nem tudja, kiokádni sem. 

Csak ül ott a minden az ember torkában. 

Ez az abszolút patthelyzet. 

Didereg az abszurd a gondolat méhében. 

Fázik. 

De legalább ott van. 

S ez ha nem is öröm, / de szoktat a nincshez – /

 megbecsülhetetlen kincs ez,  

mint a gyermeksírás. 

Apropó, olvastál-e már gyermeksírást, /

 gőgicsélést, pelenkás gőgöt? 

ez is a játék kelléke, mint a könyv, a szöveg? 

Olyan, mint a menekülő fény, 

átvilágít naprendszereken. 

Egyszer csak itt van, a szívünkben, 

az agyunkban lüktet. 

Olyan nagy, mint dinoszaurusz 

a napsütéses semmiben. 

Kapaszkodj meg benne! 

Kapaszkodj a fénykorlátba! 

Mély alatta a mélység? 

Sötét. 

Semmilyen. 

Őrizkedjünk a lelki molytól!

Ha megfertőzött, bele is halhat a lelked. 

Használd a leghatásosabb lelki molyirtót! 

Grüber Ernő szabadalma. 

Gyártja a Vokália spray-, szappan- 

és gyomirtószer-vállalat. 

A múlt hét óta Monacóban már kapható. 

Ott most az újfajta tintát is forgalmazzák. 

Formás kiszerelésben vásárolható. 

De vigyázz, tintás lesz a kezed, 

ha kicsavarod az üveg fedelét!  

Az enyém mindig az lett. 

Ne légy dühös, 

az indulatot hagyd otthon!

Nem lesz rá szükséged.

Eljön majd az ideje: / haza lesz az odale, /

 lakásunk örök fele.

Melyik fele?
 

Lászlóffy Ali haját lobogtatja a szél. 

Közeledik. Már mellettem áll. 

Nagyon szomorú a tekintete. 

Ma találtuk meg – mondja –  Sziszt, az erdőben. 

Értem, s nem értem.

Hogyan, miért, mikor? Jaj, Istenem!

Hány éve annak?

Milyen fiatal volt! – ismételgették a szomszédok.

 Ó, Uram! 

Ó, mennyi celecula alatt / tud pucér lenni az ember! 

Mit is mondtál? Mit csinált az altató?
 

Alszik a világ. 

Valaki biztosan vigyázza pulzusát. 

Közben azt figyeli, hogy egyenletesen szusszan-e.

Szusszan a képzelet,

fáj ez a végtelen szusszanás.

A végtelen úgysem ereszt el.

S bár rövid az út, kopik az ember, / önmagából kikopik. 

Rá sem eszmél erre, csak réved, 

míg ha az étel nem is, / az élet odaégett. 

S a kódolt létben 

egyszer csak azon kapod, kapjuk magunk, 

hogy pihenhetünk, / 

élettől-, bűntől-, örömtől- szabadultak / 

föld alatti súlytalanságban /

feledve jövőt, jelent, múltat.
 

Immár szabadon.

 




MAJORANA LÁTOMÁSA 
 

Faludy György századik születésnapjára

Sarki járdán Petronius deklamál,

föld bugyrából merítette lamentát

terít arra haladók lába elé,

melyről már Encolpius is elbeszélt.
 

Vígan, fütyörészve lépkedsz mellette,

Gitont kutatja fürge tekinteted,

ültetnéd napfénymázas kerevetre,

a századikat vele ünnepeljed.
 

Messziről követlek tekintetemmel.

Az örökséghajhászokat Krotónba

küldtem, rád várjon ezeregy poéta.
 

Ki szeretetet csak szavakkal mímel,

kínok közt térdel – mondod –, nem szabad, 

csend gyíkja elébe hiába szalad.

 




MÁRAI ÉBRESZTÉSE 
 

Látod, a láncok, a hidak, a krúdys barátok,

az élet mindenütt aggályos kalandor.

Hitted: hited maradandó.
 

A múlt héten újrafestették

kassai szülőházadban a szobákat.

Kérdezte a festő – 

Mi a kedvenc színe, mester? – 

intettél, mintha mindegy lenne,

színezzék ki élettel.
 

Valér, az író – emlékszel a regényre,

az elfeledett fiókra, a hatlövetű pisztolyra,

egy töltény hiányzott a tárból,

a második már kollégád életét ontotta –

benne volt a rendőrségi jelentésben;

a valóság éber fele keveredett az álommal,

a sejtelem váltotta magát ténnyé,

varázskeverékké.
 

Midőn szoroz és összead az ihlet,

kivonhatja-e az ember magát önmagából,

s ha igen, 

az a végzet?

Mondtad, mágia az írás, magasztos alázat,

elszabadult, vad folyók hömpölygése,

sodrásában az élet színes törmeléke,

cipeli magában a káprázatot,

mit sem törődve kórral, ragállyal;
 

az idő üszkös uszályról integet,

ha kitartóan rajta a tekinteted,

még visszanéz rád, mint örvény,

ha sokáig ott felejted szemed,

magával ránt egy ismeretlen test

a kietlen tájaira, ahol semmi sem fáj,

senki sem bánt;

az éj fodros árkádjai alól

az álmos világ tekint le rád.
 

Ne aludj nyugodtan!

Sebesebb, őrültebb lett e föld,

mióta vak fájdalmak űztek tova.

Minden utcasarkon éles pengék villognak,

s bár úgy tűnik,

béke van,

a fák bőre alatt is gyöngyözik a félelem.
 

A jövő vacogó foggal,

hóbuckák között didereg,

a szkepszis állványzatáról színpadi

az eleven valóság vergődése.
 

Aki az érvek hálójából 

szabadulni igyekszik,

irgalmat sugároz,

foghíjas térképet rajzol

a tudat merevlemezére.
 

A hajótörött érzelmek kúszása

a remény fövenyén új attrakció

a San Diegó-i szörfözők mindennapjaiban.

Akik mindenüket feláldoznák

egyórányi semmittevésért,

ott sereglenek

a lehetőségek homokhullámain.

Az erezett ég alján

sötét fényeket rajzol köréjük

a kilátástalanság,

és árnyak osonnak kitárt karjaik fölött,

megízlelik a láthatárt.
 

Ébredj újra!

Vértezd fel magad a szóval;

az írás zabolátlan, vad folyójára figyelj!

Légy utazó,

óceánok kóbora,

a szent szenvedély kelt életre újra.

 




HEXAMETEREK 
 

Míg énemnek tündöklő hűs fény a homálya,

 és átvérzett gondolat áll az idő peremén, most 

régvolt kertjeim ápolod, elhozod álmaim árnyát,

 színei szerte, kifúlva hevernek a lábam előtt. Már 

látom a várost, mint áztatja az őszi eső, unt 

dallamokat, fáradt szót, füstszagú múltat eresztget, 

nyálkás, véres, sós köde súlyát érzem, a mérgét

 oltja erembe. Remény csepereg, fák ágai fáznak.

 





SPINOZA 
 

léted szükségszerű okok

véletlen sorozata

a lélek isteni természete

léted szükségszerűségéből ered

nevezd ezt szabadságnak

érzelmeid eszményi állapotának

míg hiszed s féled

ismeretlen erők

uralkodnak rajtad

vesd el mind

higgy a csábításnak

önmagadnak

 




SÖTÉT FÉNY 
 

Hommage à Paul Celan

sötéten fénylik a szó

sötétben tündöklik az elme

sötét jégvirágok

hamvadnak a ragyogásban

sötétben jár a nap az égen

sötét villámok játéka ez

vallomásaid fekete dobozban

az idő sötét bugyraiban

kallódó hegyek

zizegnek a fákon

a sötét levelek

útkereszteződéseket jelző

fekete táblák

sötéten lengenek fejed felett

sötét szobádban

feketék az ablakkeretek

a vak gondolat jár

fel s alá benned

papírmeződ felett

fekete sorok

kormos fellegek




AMIT PHAIDROSZ NEM KÉRDEZETT MEG SZÓKRATÉSZTŐL 
 

Valóság-e az írás,

vagy csak az idő hullámain sikló

emlékezet hajója?

Felmenti-e az írott szó az észt

a feledés terhe alól?

Azért ad-e mankót a kezébe,

hogy amit idő és tér

nem tudott megmenteni,

magával vigye a halhatatlanságba?

Az örökkévalóság ígéretével kecsegteti-e

azt, aki szóban rögzíti a történéseket,

s tollával buzgón rója papírra, amit tud,

vagy vélni tud?

Vajon azt írja-e szavaival,

mi tükörképe annak, ami volt 

és ami van?

Képes-e feljegyezni a voltnak és a vannak 

minden mozzanatát,

terhét és hangulatát,

színét és illatát,

a villanást?




ÉS MINDENÜTT A PÉNZ 
 

Vesd le vándorruhád, Vergilius,

öltözz ünneplőbe! Eleget szolgáltad Dantét,

 gyere, ülj közénk, kémleljük együtt az égboltot! 

Későre jár. A pokol kapuit már bezárták.

Léviták őrzik most a firenzei falak réseit,

az éj se lopakodjon be.

Ülj mellém a fal tövébe, ábrándozzunk:

Arisztotelész óta ment-e előre a világ,

vagy csak a történelem körforgása,

az ismétlés örvénye mindenütt.
 

Virtuális ablakok nyílnak,

egyik a másikra kacsint.

A hajnal tovaűzi álmok vert hadát.

Új tervek tollászkodnak a fény kőpadjain.

És mindenütt a pénz.

A pénz trónján ölbe tett kézzel,

megvető mosollyal az ajkán virtuális világ ül.

 (Vergilius, mondjunk el egy szanszkrit mantrát.) 

Pengeélen táncolunk mindnyájan,

csak ritkán vesszük észre, hogy ez is, az is késő már,

 múlik a mulandó körülöttünk,

a levéltárakat is átmásolják időnként

a megrendelő parancsa és szája íze szerint. 

(Hiszem, erről Arisztotelész is tudott.)
 

Mivel nem hiányzott senkinek, és meghalni sem kellett érte,

 nem lett a vers világhatalom,

csak a gondjaikra görnyedők értelmetlen szenvedése.
 

 És mindenütt a pénz.

Lépni sem lehet nélküle.

(Panaszt panaszra vet az elme.

A semmi halma kavarog a képlékeny élet-vegyületben.) 

A gravitáció rabjai vagyunk.

Állapotunk így is reményteljes, senki sem dughatja el

 többé az univerzum titkait, magunkba ássuk őket. 
 

Tikkadt nyarak borulnak melleinkre,

társadalmi önkényben szaunázunk.

Adjunk hálát a Fennvalónak, velünk is történik valami. 

Történik, mert továbbra is következetesek vagyunk:

 kő, agyagtábla, csont, selyem, papirusz, papír, képernyő, kő, 

agyagtábla, csont, selyem…

sejtnyi sejtelem.

A bűn megbocsátható. A bűnös ne vezekeljen. 

Hammurapi: ma is szemet szemért. 

Püthagorasz, Thalész, Hippokratész, Arkhimédész. 

Tiszta ésszel semmit sem mérünk fel. A csillagok 

állásából viszont mindent.

Vergilius, ezzel egyetértesz?

Leselkedünk a magunk teremtette istenekre.

 Arra az egyre.

Ne hagyjon el bennünket soha.

Ezért áruljuk el ezerszer, százezerszer.

(Rendben, egyezzünk meg: naponta egyszer.) 

És mindenütt a pénz.

Tőkeerős kannibálok.

Lármafák és árvahajak díszítik az erkölcs grundját.

 Védjük meg a Pál utcai fiúkat!

Még akkor is, ha Nyugaton a vers helyzete változatlan.

(Itthon sem más.)

Árgus tekintettel kövesd a verslábakat. Amíg lesznek lábak, 

s nem kótyavetyélik el a megmaradás lehetőségeit, 

mint elődeink száz évvel ezelőtt Magyarországot. 

Isten, áldd meg a magyart.

…that goverment of the people, by the people, for the people…* 

A nyár tűzhelyénél melegszünk.

Nem számít, hányszor tesszük még. Fontos, 

mások is hozzáférjenek a tűzhöz.

S ha mégsem, mindennapok csataterein

véreznek el a kongruenciák,

atavisztikus álmok tapadnak a rögeszme rácsozatára, 

s a megoldásokra nincs megoldás.

Az ismétlés monotóniája, tragikuma,

és az elfelejthető felejthetetlen.

Örömest megmásznánk bizony magasabb

hegyeket is ennél, csak hogy láthassuk ezt az egyet. 

Mert látni vágyók gyanánt jöttünk ide mind,

 látni akartuk, ami felderíti a borús tekintetet.** 

És mindenütt a pénz.

 

*                   Abraham Lincoln  1863.  november  19-én,  Gettysburgben  elhangzott  beszédének utolsó sora.

**                   Friedrich Nietzsche: Így szólott Zarathustra. Fordította Kurdi Imre. Osiris, 2004.




A VÁMOS EGYETLEN SZÁL VIRÁGA*
 

Kertész Imre emlékére

Kezében egyetlen szál virággal 

az örök vámos még ott áll a határon.

A mindenkori befutó vonatra vár.

Mint ahogyan lenni szokott, 

most is késik a végső felismerés,

s gyűlnek a szobában a tavaszi virágok,


egy látomás lombjai között kutat az emlékezet, 

das Ding an sich,** antropológiai lelet 

a königsbergi hagyatékban,

a szellem kémlelőnyílásaiban a lét

logikai konstansa: a mindenség

csak egy örök változóban mutatkozik meg. 

Gyűlnek a szobában a tavaszi virágok,

a Nap átfúrja magát a redőny rései között.

Most már csak a mű lehet következetes,

a belső viszonyok mit sem számítanak,

átszelünk évszázadokat, mégsem nyugszunk meg 

a következetesen ránk törő nyugtalanságban.

 Szobrot állítunk a spártai hősöknek,

s egy este kiszaladunk a Hufu-piramishoz

(becsületes nevén Hnum-Hufu(i) Hór Medzsededu,

 amiről sem a Westcar-papirusz, sem Hérodotosz, 

de még Manethón tekercsei sem szólnak hitelesen, 

talán már akkor is átíratták a történelmet),

nemcsak a kilátás és a tér lenyűgöző gyönyörűségéért, 

hanem azért is, 

ismerkedjünk a felettünk görnyedő éjjel, 

mely ráérősen,

mint gyermekkorunkban a szomorúság,

mindnyájunkat sorban, 

egyenként befed.

 


* Utalás Kertész Imre Jegyzőkönyv című írására. 

** A magánvaló dolog Immanuel Kant Transzcendentális analitikájában.




JELIGÉK A HALHATATLANSÁGNAK 
 

Esterházy Péter temetésének napján,

2016. augusztus 2-án 
 

Felesleges türelmesnek lenni! 

A türelem nem oldja fel a szív segédigéit. 

Nem állít az elmerülő szavaknak katedrálist.

 Rémülten repdesnek szerte a pillanat pillangói,

 benépesíti a tájat az elmúlás hadosztálya.

Egy végrendeletben nincsen kérdőjel, 



ez a legkáprázatosabb az egészben! Nincsen kérdőjel!

 Mondatok vannak. Csak tő- és bővített mondatok.

 Ezekkel kell kopogni a mindenkori jelen kapuján. 

Szürreális. 

Az ember beszéljen az egészről. 

Az egészben benne van az is, 

ami valamilyen ürügy okán ebből kimaradt.

 Ki merné úgy összeszedni a részleteket,

hogy közben csak a nagy képre koncentrál? 

Az álomfogó nem reggelekre ébred,

hanem sorsgöncbe bújtatott gondolatokra,

amikor nem kell megírni a megírhatatlant,

nem kell elmondani az elmondhatatlant,

nem kell meggyónni a meggyónhatatlant.

A fej tartja a templomot, vagy a templom a fejet?

Bukolikus hangulatot teremt a transzcendencia. 

Az élet velejébe vág, átsegít rügybe borult tavaszokon, 

hiszen találkoznunk kell a nyárral.

A nyár mindent megold. Felsegít, ha elbukunk, 

meggyógyít, esélyt ad a lehetetlennek, 

a bizakodásból font fénykoszorúnak.

Lobognak a nyár tüzei, a feltámadásé.
 

A Ganna felé vezető út felett zsebkendőnyi felhők 

árnyékában hűsölnek a fák.

A képzelet markában emlékmorzsák.

A szél magához tér, belőlünk semmit nem lát,

 emelkedik föl, söpör minket le magáról; 

ahogy föláll, kibújik a kabátjából, 

az inge kilóg lebegve a nadrágból.

Az egyedüli megoldás türelmesen kivárni,

míg a világ magához tér.

Kezdődhet minden elölről, az álom, az alkotás.

 




FÉNYPÓRÁZON 
 

Kocsis Zoltán emlékére

Fénypórázt cibál a halál.

Az ember sikoltozva jár.

Az idő görnyedt hátán

cipeli, amit senki sem

visz tovább.

Az elmúlás varangyai mindenütt.

Emlékek a ketrecek,

táncra perdül a kikelet,

a késő őszi tálban varázs,

a szívekben maréknyi parázs,

egy séta villámai.
 

Megkövülsz, ha érkezel,

törvény, hogy nem lehetsz 

egyszerre odakinn

és odabenn.

Tengerszemedben a messzeség,

vitorlák és tajték-ég.

Mennyei zongorák,

mint gubbasztó ősmadár

szárnyai alatt a lendület,

hullámzanak selymesen és hópuhán.

A hangoknak lombjuk van,

árnyékukban ül a lázadás,

szélkakast forgat a láz.

Aranykürtöt fúj a szél,

magában beszél az éj.

Nagy pikkelyes halak 

üveges szemén

hallgat a tűnődés.

Egy óriás szívébe mered,

felkiált a kés.

 




NIKOLA TESLA FEHÉR GALAMBJA
 

Bizalmába fogadott az Isten. Galambformát öltött. 

Az elmúlt hetekben délelőttönként velem volt a Central Parkban. 

A fehér galambot kenyérmorzsával tápláltam, 

mintha a lelkemet etetném jóízű illúziókkal. 

Ő már tudta, hogy doktor Wembly ma eljön hozzám 

reggel tíz körül a New Yorker Szállodába,

a 3327-es szobába.

Pápaszemet visel, s mielőtt fölém hajolna, orrán megigazítja,

 jobban akarja látni a halált.

Én csak fekszem kiterítve a kétes tisztaságú lepedő 

takarta ágyon, s hagyom, hogy halottkémkedjen 

ez az ismeretlen, de mindenképpen joviális úriember. 

Aszott testem nem nyújthat neki kellemes látványt,

 de hát nem tart oly soká megállapítani a halál beálltát. 

Csak hümmög felettem, mint a Legfelsőbb Bíróság 

egyik tagja teszi majd, amikor Marconit*

 tizenhét esetben elmarasztalja.

A szomszéd szobában szól a rádió...
 

Még broadcastingnak hívták, s nagyon sok pénzbe került, 

Mikor az első szpíker izgatottan a mikrofonhoz ült,

Érces hangja felszárnyalt, és messzire repült, 

És egy hallgatóban megszólalt: – A próba sikerült! ** 
 

Milyen különös erővel szüremkedik át a hang a falakon!

 Még ott a tekintetem a néhány napja eltűnt fehér galambon.

 Zajos váróterem a világ. Mindenki siet, kapkod és kiabál, 

különös megnyilvánulása ez az anyagból szerkesztett értelemnek. 

A Niagara párái alatt szivárvány feszíti mellét a nyugodt égre. 

Hangaszál.

Doktor Wembly még mindig itt áll mellettem.

 Most már lenézek rá.

Nem oly fölényes tekintettel, 

mint ahogyan Edisonra,

amikor lekezelően és elutasítóan beszélt a váltóáramról, 

pedig a fémkeblű dinamókat szopják 

a sivalkodó transzformátorok.*** 
 

Leng az idő fehér vászna felettem, a szomszéd szobában 

továbbra is kitartóan szól a rádió...

Néha zavar minket, néha gépek zavarják,

Már zsebre vágjuk, s ha rosszul figyelsz, ő is zsebre vág. 

Szép időben minden műsor tisztán fogható, 

És a programban a régi dal is újra hallható:...** 

Ha nem lenne ez a lengő hang, 

megdermedne az univerzum körülöttem,

így csak magam vagyok sziklamerev.
 

Doktor Wembly indulásra készen áll. 

A szoba sarkából még visszapillant, 

ajka szavakat morzsol:

genius is one percent inspiration 

and ninety-nine perspiration,****

 s búcsú helyett megcsóválja a fejét.

Rosszallóan nézek le rá, csak ne őt idézte volna, 

de már be is csukódik mögötte az ajtó,

s a vékony falakon áthallik, 

a szomszéd szobában továbbra is szól a rádió.

 

* Guglielmo Marconi, olasz fizikus, a rádió feltalálásáért 1909-ben Nobel-díjat kapott. Nikola Tesla 1943. január 7-én bekövetkezett halála után néhány hónappal az Amerikai Egyesült Államok Legfelsőbb Bírósága hivatalosan is megvonta Marconitól a rádió feltalálásának érdemét. A találmányt Nikola Teslának ítélte meg.

** A rádió, LGT, 1977, dalíró: Presser Gábor, szövegíró: Sztevanovity Dusán.
 
*** József Attila Munkások című versének egy sora.

**** Thomas Alva Edison: „A zseni egy százalék ihlet és kilencvenkilenc százalék ve-rejték.”



KRÚDIÁSZ 
 

Egy letűnt világ színekben pompázó emlékei

Czajlik üzletéből napi két liter bor

éppen elegendő, Rezeda úr, 

ön másként vélekedik erről?

Milyen ízűek a pirkadatok, amikor

a tikkadt hajnalok bőrére fénypille száll,

s a porcelánkályha karcsú teste körül

langyos még a reggel lehelete,

ugye most kell képzelődni az utazásról,

távoli szigetek zöldellő, dús növényzetéről, 

állomások szénfüstjével keveredő 

egzotikus tájakról, dohányültetvényekről,

a fejkendős néger nőkről, akik kétrét hajolva 

énekükkel áztatják a barázdák zsenge hajtásait, 

és most kell nyitott szemmel álmodni 

a kínai sárkányokról,

a japán gésákról, Kuba finom szivarjairól,

sivatagok homokdűnéiről, a perzsaszőnyegekkel 

felmálházott tevékről,
 

vagy fölényes nosztalgiával gondolni Jászai Mari

 sanzsán harisnyájára? 

Belélegezni illatát

a legnagyobb gyönyör!

S míg fut tovább a nyugtalan gondolat,

szükséges felidézni 

a forró éjszakák rejtelmeit, kockázatait:

Istenem, hová lettetek, virágkerekek, 

esők és csaták! Szent rajongások, hitek, vallások. 

Mily fenséges látvány 

közelről szemügyre venni Adyt.
 

S míg a Kék Macska és a Flóra-terem hevületében 

sört és francia pezsgőt isznak a dámák,

ölelkezés közben Maxra, a fiákeresre gondolnak. 

A Hartman és Lefkovics kölcsönzőirodák tulajdonosai 

lóversenyekre járnak a grófokkal, 

jéghideg italokkal

kényeztetik torkukat, 

a tömegben túllicitálják egymást.

Ignác a középmezőnyben végez.

És ki lesz a végzet asszonya? 

Freystädtler Dóra,

aki Champagne dombján termett aranyban

 füröszti meg színész és fiákeres udvarlóit,

 mielőtt ágyba megy velük.
 

Lila csomagolópapír az abrosz, lila gyertyák 

fénye lobogtatja az éjszakák tünékeny árnyait, 

tűzpiros szegfűkosarat visz valaki a Pattantyús utcán. 

Strucctollal fellobogózott a világ,

kifürkészhetetlen benne a sors.

Alvinczi Eduárd vörös postakocsija száguld 

a halkuló emlékezet sugárútján.
 

Meddig vagyunk csinosak és fiatalok,

kívánatosak és megkívánók?

Sorsok, szerelmek, mítosznyi titok.

Legyen az Gyöngytyúk utca,

margitszigeti kastély vagy szálloda.

A szabadság képzete piros posztó, 

illúzió,

s Budapesten a Templom utca 15. 

az utolsó stáció.

 




BÚCSÚ BODOR PÁLTÓL
 

Ez már nem játék, 

a krupié elment.

Csillogó szavak, 

íme, a lepel, mi letakar.

Jókai, Ady, Krúdy, Kosztolányi 

takarózott vele,

mint ki időzni, 

de elmenni még nem akar.

Lángoltál, míg vad 

és szelídebb tájon is 

lángolni kellett,

mindennapok, szavak, mondatok 

ékszereit rakosgattad, 

fényesítetted.

Felölti a zenészek és az írók 

fekete szalonkabátját,

odaáll a pulpitus mögé 

időkarmester, 

rád vár,

mielőtt pálcáját a magasba emeli, 

ihletetten meghajol,

mint előtted most mi, 

s majd a hálás utókor.  




PORTRÉ 
 

François Bréda emlékére

Az ellentmondás hínárjában, 

ím, vagyunk.

A játék mégis fontosabb.

Az örökké-önmagát-teremtés 

és az örökké-önmagát-rombolás világa ez.

Ha kilépünk az imaginárius látómezőből,

mi fogad?

A semmiből sarjadó kikelet, 

reggeli sejtelem,

melyet csak akkor érzünk úgy, 

akkor gondolunk át másként, 

ha a tegnap morzsáiból 

összeszedegethetünk néhányat,

csipegetve esszük,

oda sem figyelve,

melyik az öröm, 

melyik a gond, 

melyik a szerelem, 

melyik a halál.

 




AZ ÁMULAT KÚTJA 
 

Szilágyi István 80. születésnapjára

Míg a hajnalpír a domb csípőjén tétovázik, 

degeszre tömött zsákokat cipel a képzelet,

magányos szőlőkarók között matat a reggel, 

cammog az idő, 

magában beszél, 

megáll, 

újra elindul, 

megáll, 

hallgatózik.

A folyó túlsó partján míg a szél kifújja magát,

 Jajdon kertjei felett 

füstcsíkokat terel a gondba merült emlékezet. 

A görbe hátú látszat árnya átballag az udvaron, 

a deszkakerítésnek dől a fény,

morzsákat szór szerteszét.

Titokcserepek közt lépked a lélek,

csodát rügyezik az akarat,

a vézna nyár, mint kinek semmi dolga,

az üres söntés mögött üldögél.

Csendesen ragyog ma a minden,

a tájon meztelenül szalad át a pillanat,

bámulják a kapuk tátott szájjal,

az ámulat kútjába néma kövek hullnak.




MANHATTANBEN, A WHITNEY MÚZEUM ELŐTT 
 

BARTÓK BÉLA ÉS SZABÓ LŐRINC TALÁLKOZÁSA

Manhattan felett felragyog a nap.

Dudát szorongatva hóna alatt,

a Whitney múzeum előtti járdán

Bartók Béla jó Szabó Lőrincre vár.
 

A szerencse szárnyon száll,

kire rászáll, az jól jár,
 

látom már az aradi kaszárnyát,

dalol a magyar, a román a szlovák,

nekem dalolja örömét, bánatát,

rögzíti mind az égi fonográf.
 

Szólnék, de szavam elakad,

elém múlt s fájdalom szalad,

szívemben fészket rak szavad,

ős dallamot, ritmust szaval,
 

a szerencse szárnyon száll,

kire rászáll, az jól jár.  
 

Szép hazánk, 

Magyarország,

szívünk érted 

megszakad,

tested 

bűnös Trianonban

darabokra szabdalva,

bús lélekkel

Bartók Béla,

Szabó Lőrinc

Manhattanben,

a Whitney múzeum

előtti járdán

így szavalt.
 

A szerencse szárnyon száll,

kire rászáll, az jól jár.
 


Nyisd ki, Isten, kiskapudat,

Hadd lássam meg szép napodat!

Süss föl, nap, fényes nap!

A kert alatt a libáim megfagynak.

 




SZŐCS GÉZA-APOKRIF 
 

Visszavárlak, visszavár

Pápua vagy Kolozsvár,

ha vetkőznek a hajnalok,

a csillagokra hajolok.
 

A zöld bőrfotelben 

szendereg a délután,

mellette egy talibán

zörget az álmok ajtaján.
 

De a fények fürge lények,

tudják, ki mire vár,

szamócaízű hajnalvár. 
 

Halkan zokog, némán sír

holdtöltekor Raszputyin.
 

Ködlevelek a halak útján,

hol ezer jelmez, álarc készül,

hazug halak, ármányhalak,

ferdítgetnek bőszen, vigécül. 
 

Bőbeszédű november,

kígyó-reményt vermel,

látja ezt a remember,

nahát, ilyen az embör?!
 

És így kiált fel a világ:

de halálos e karnevál,

elszabadult egy miazma

a lányodra és fiadra!
 

Ici, le masque est obligatoire!

 




APOKRIF PÁRBESZÉD: 

BARTÓK BÉLA ÉS PILINSZKY JÁNOS LEVÉLVÁLTÁSA 
 

B. B.

Szívünk vergődése:

halak a hálóban.

A remény kapujában, 

pásztázó szemünkben

villan a szelíd tavasz.
 

P. J.

Minden pillanat 

a magány sorsszerűsége,

a misztérium indóháza,

a látható láttatása,

villanydróton érkező bánat.

Látom a ködből felsejlő hazámat.
 

B. B.

Fejemre szórják a csillagok

sűrű fényük csöndjét,

gondok kelepcéjében vergődik

múlt idők zajos madárraja.
 

P. J.

A kulcsot keresem, a titkot,

mellyel emlékek ajtaját nyitom,

egyik sem illik a zárba,

kékszakállú álmokat ringat a gálya.
 

B. B.

Riadt szívem kitárom,

a réten csend guggol,

átitatja a jéghideg fájdalom.

Ki önmagát lesi,

mélyre ás.

Sebet sebre vág 

a fegyelem és a durva magány.
 

P. J.

Megrakják a tüzet,

Mégis elaluszik.

Nincs az a szerelem,

Aki el nem múlik.
 

B. B.

Vakmerő éjszakát építs,

panasz ne nyaldossa falait.

Vacog a hold, fénye kérelem.

Vesd a türelem tavába szóköved!
 

P. J.

Szerelem, szerelem,

Átkozott gyötrelem…

Minden fa tetején,

Cédrusfa levelén,

Hogy szakasztott volna

Minden szegény legény. 
 

B. B.

Kocsonyás az éj.

Mindhiába szerettelek.

Gyúl a nap a hegyek felett.

Csendet adj, mely sötét és mély.
 

P. J.

De a fátyol nehéz ruha,

Virágom, virágom,

Mert azt a bú leszaggatja,

Virágom, virágom. 
 

B. B.

Zokog ez a komoly világ,

elsirat, rád kiált.

(Minden habos semmiség.)

Felmentenek, felment az Ég.
 

P. J.

Amott látok az ég alatt egy madarat repülni.

De szeretnék a rózsámnak egy levelet küldeni, 

Repülj, madár, ha lehet, vidd el ezt a levelet!

 Mondd meg az én galambomnak, ne sirasson engemet.
 
 
B. B.

Álmot cserélek, 

összefekszem az éjjel.

Hallom, 

a szomszédban 

a szomorúság dorombol.

Dőlj ide mellém! 

Szívemben elférsz.
 
 

A dőlt betűvel szedett sorok Bartók Béla népdalgyűjtéséből származnak.




TORONTÓI LEVÉL 
 

Mandics Györgynek, 75. születésnapjára

Unus amicorum animus.*

(Arisztotelész)

A csonttá fagyott Torontóból írom 

neked ezt a levelet.

Néhány napja érkeztem 

a mínusz huszonhat fokos metropoliszba,

melyhez annyi emlék 

és megszámlálhatatlan hófúvás köt.

Olyan ez a hely számomra, 

mint Bolyainak Temesvár.

Magasságot és titkot őrző felhőfalak 

a magány fasorai között.

Ez a város a feledésé immár. 

Behálózzák a fagy és a jég sugárútjai.

Az Ontario-tó tükrében 

verejtékező, régvolt nyarak foszlányai oldódnak,
 
a feszültség 
légiói a tél igájában, 

állig fegyverben lesik,

mikor ér a gondolatbusz 

a Bloor és a Yonge utca kereszteződéséig.

Felszállhatsz velem erre a járgányra, 

abban a városban, 

ahol Hemingway a Toronto Star 

napilapnál újságíróskodott

ezerkilencszázhúsz 

és ezerkilencszázhuszonnégy között.
 

A sajtóklubban 

a lap tiszteletdíjlistáját kerestem egykoron, 

kinn volt a falon, 

igaz, csak fakszimilében, 

kíváncsi voltam, 

mennyit fizettek a leendő 

Nobel-díjas amerikai írónak tudósításaiért. 

Gondolnád, 

hogy az akkori heti hetvenöt dollár

nem valami nagy összeg a Párizsban élő, 

Gertrude Steinnel,

Pablo Picassóval, Ezra Pounddal 

barátkozó embernek,

s fanyalognál, amiért a fény városa 

neki is drágán ontotta árnyait.

„Paris is so very beautiful that it satisfies 

something in you 

that is always hungry in America.”** 

Éhe a szépnek, 

éhe a lámpalázas emlékezetnek, 

állítanád.
 

Sodródnak a vágyak, 

látod, most is megfogható, 

empirikus dolgok rajzolják 

az élet akvarelljeit, 

miniatűr minaretekből 

visszhangzanak Spinoza attribútumai.
 

A feloldott 

és világgá szórt atomok 

árnyai időznek felettünk.

A szó, 

mely ízeire szedi a jelentés szótagjait, 

kímélettel üzen,

türelmet, 

állhatatosságot fecskendez ereinkbe.

Ehhez méltóság, fegyelem, eksztázis kell,

világokat nélkülük nem teremtünk.

Sebeket csak így ejthetünk 

a mindenség homlokán.

Az absztrakt tér esendő, mint a lélek.
 

Isten, 

oldd fel bennünk 

az anyag kötéseinek makacs hurkát.

Eressz el a képzelet pórázáról, 

szárnyaljunk szabadon, 

a semmivilág bejárhatatlan terein időzzünk,

 mi végessé szabott a végtelenségben, 

az legyen szabadságunk fénye,

a hon, melyben nem lakhatunk, 

melyben euklidészi geometriát 

nem rajzolhatunk.

 

* Barátoknak egy a lelkük. (latin) 

** „Párizs oly szép, hogy jóllakatja a benned az éhes amerikait.” (Ernest Hemingway)



A LÉLEK VARÁZSBOTJA
 

Nádas Péter 80. születésnapjára

Két lélegzetvétel szünetében

feltartóztat a csend,

az idő tükrében arcok,

testek remegése.
 

A visszapillantáshoz bátorság kell.
 

A látásban is hús van,

csontok ölelkezése,

a kátyúba ragadt mondatok kerekei,

mint megakadt mozgólépcső.

A gondolat indítógombja pirosan villog.
 

A látszatnak nincsenek rémtettei.
 

A margitszigeti parkban az élettelen test

kitárulkozik a nyomozó előtt,

a ráhagyatkozás dilemmája,

a bizonytalanság széttárt szégyenérzete

színes kínai legyező.

Drámai a belső energiát kimerítő ereje.

Villan, mint a pillanat pihéje,

ha felkapja a szél,

és új,

ismeretlen sorsba sodorja.
 

Erotikusan zsarnoki a nyomozó,

afféle látnok, kinek a test színház,

véget nem érő monológ a feltámadás esélyéről,

 az egymásba gabalyodott életek nászutazása, ünnep is,

öröm is,

tragédia,

felkavaró félelem a szó magányáról,

a puhaság szépsége a zöld bársonynadrágon.
 

 A reflex grimaszai kiviláglanak

a szívet csapkodó ágak közül,

ráolvadnak az eső-fényezte levelekre,

a családi történetek egzotikumára,

arra a napégette dombra,

ahol a lélek is lebarnul,

újraéled egy felocsúdó döbbenetben.
 

A várakozás az érzelmes részvét hideg lehelete.

 Hűvös habozás a feloldásban.

A ritmus önmutogatása.

Építőköve a történetnek.

Ajándék.

Játék.

Alamuszi szándék díszíti partjait.

Nincs hova elbújni előle.
 

Súlyos teher.
 

Megtisztul az ellenszegülés benne.

Tudatosság.

Taps.

Öröm.

Talán boldogság.

Ennyi.
 

Ennyi?
 

Némán nevet.

Lényében nyers erő.

Feloldozás.

A hűvös mosoly ingája.

A tisztaság fénysugara.

Abrakadabrája.

A lélek varázsbotja.

 



 
 
 

El nem küldött levelek —



EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL JOHN UPDIKE-NAK 
 

AZ ÉLET FENSÉGES ILLATA
 

John Updike-nak, 2009. január 27-én, éjfélkor*

Itt fekszel előttem a zöld pázsiton, 

a napsütötte hegyek árnyékában. 

Megtapogatlak. 

Rád helyezem forró tenyerem, 

mintha kérdezném: élsz-e még?

Csalódom? Megcsaltál, te keselyű! 

Te birtokok birtokosa, fénybe öltözött haramia! 
 

Istenem, miféle mulandóságot teremtettél! 

S én, aki azt hittem, te, Updike, 

az örökkévalóság követe vagy.
 

Hűségesebb követőd 

nálam úgysem lesz, drága barátom.

Hiszen meg kell vallanom, azok, 

akik életedben a ragyogást rád ruházták, 

mind hamis ügynökei voltak a rothadó időnek. 

Hazudtak, 
elbűvöltek kétségeikkel,

lerágott csontokat dobtak eléd.
 

Nézz rám!

Más próféciát mondok itt, a kiterített tested előtt.

 A hatalom mint pénz, mint birtoklás csak délibáb. 

Ne higgy a csalfa kufároknak, 

akik nem a lelket akarták megmenteni,

zsebükre vigyáztak, miközben vérben forgó szemmel 

csak magukra figyeltek.

Botozd csenddé őket,

mutasd meg nekik még egyszer, mire képes a szó, 

a lendület, a tűz, a lelkesedés, a varázs.  

De hát néked magyarázom a szellem erejét, néked, a felbujtott 
viking harcosnak? 
 

Drága barátom,

végy fogad közé, 

s rohanj velem a lélektelen világba, az árnyak bokrai alá. 

De nem rághatod meg a testem, 

nem ültethetsz belém félelemfát, mert kinevetlek. 

Ki én! A mindenit! 

Inkább gyere velem a reptérre, 

s várjuk a Dallasból érkező unokát. 

A gép a mámoros égen, 

a szemed kékjén libben, ködöl, hasalva száll.

 Mi lenne, ha egyszer csak felrobbanna, 

szerteszórná a szeretet szilaját.
 

Drága barátom, becsaptál,

itthagytál barbadosi magányomban, 

ahová többé a Concord sem repül. 

Pedig de felülnék még egyszer a New York-i metróra, 

utaznék veled önfeledten,

s azzal a csodálatos, vékony testű lánnyal, 

akinek a ruhája alá kéne nyúlnom, 

átpréselnem kezem a bugyiján, 

ujjamat nedves ágyékába mártva felkiáltanom:

 milyen fenséges az íze!

érzed az élet illatát?

 

* John Hoyer Updike amerikai író ezen a napon hunyt el.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL KONRÁD GYÖRGYNEK  
 

A SEJTELEM ÉS A KÉPZELGÉS ÖRVÉNYEI

Nincs Szabadság, 

csak vágyakozás, sóvárgás, ingovány,

be nem teljesült remények. 

Vastag por a ki nem mondott és el nem gondolt, 

a meg nem szerkesztett világon.

Por és hamu a játékon, mellyel egész életünkben 

szerettünk játszani: a torzzal, az érthetetlen hatalommal, 

igen, szerettünk játszani mindennel,

mi kezünkbe, elménk elé került.

A Dóm előtt, ha senki sem jött ki a térre, nem sopánkodtunk, 

csak felmutattuk a gondolat öklét,

azonnal megtelt az aréna, az amfiteátrum. 

Szophoklész is mellénk lépett, 

tógáját hanyagul a teste köré tekerte,

a jó sors nem pártolja a kényeket – mondta, 

s a várost bekerítették a sötét fellegek.

Valahányszor ez történt, latolgattuk:

túszai vagyunk-e az engedetlenségnek, 

vagy mi ejtettük fogságba,

hogy nyughatatlanságunkban 

felkutassuk a kényszer lehetőségeit 

a rabság intimitásában.
 

Csak az anyanyelv szabad,

őskori szóemlék, dallam-illatok, vers-mohák, 

a szamizdat, a bátorság fegyverei szívedben, 

a szívemben akaratod hársízű nyilai.

Az anyanyelv hősei mi vagyunk.

Amiről nem tudunk beszélni, arról hallgatnunk kell.

 Hallgatnunk kell arról, hogy hallgatunk.
 

Az anyanyelv hősei mi vagyunk.

A remegés, a szükség finnyás indulatai 

a délutáni napsütésben, 

a lehallgatások árnyékba siető lobbanásai.  

  Remeg, áttetsző a lélek, attól retten, 

elárulja a csend is.

A kavargó légben a heteronómia 

nyugalomból épült tartóoszlopai magasodnak.
 

 Erkölcsi triumfalizmus,

mily bódító érzés a felismerés!

Mennyi mindent lehet bújtatni, elrejteni benne. 

A tudat galacsinjait keresve

az ember hirtelen felfedezi Istenben az embert. 

Serény szemek olvassák a metaforák puha szigorát,

 számot vet a gondolatot szántó-vető gazda, 

az örök földmérő és aranymosó mester:

Democracy is the worst form of government, exept for all others* – lehet, 

ha bújócskázik az elme, s kitakarja sebeit.

Nem szűnnek meg a világ otrombaságai,

képlékeny alakzatai átvonulnak a képzelet küzdőterein.
 


 A város cenzorai egyszer csak felvonulnak, 

s a mindenkori hatalom pergamenjeire írt parancsot elharsogják.

 De nem utólszor. 

Naponta visszatérnek,

puha kötszerrel fáslizzák be a remény visszeres lábait. 

A cenzúra és a cezúrák időmértéke kiszámíthatatlan,

 mint az időjárást előrejelzők állításai.
 

Selyempapucsban a vágy világgá megy,

s azon kapjuk magunkat, nem tudunk a nyomába szegődni.

 Belső emigrációba vonulunk, 

s hányadszor – te jó ég! –

a zsidókat és a keresztényeket védő karjainkba zárjuk. 
 

Nincs Szabadság, 

csak vágyakozás, sóvárgás, ingovány,

be nem teljesült remények.

Az elmúlás katonái úgyis felsorakoznak.

Felejtsd:

ha már nem rúgsz többet, bebalzsamoznak.**

 

* Winston  Churchillnek  tulajdonított  aforizma. „A demokrácia a legrosszabb kor-mányzási forma, kivéve a többi legrosszabbat.” „Many forms of Government have been tried, and will be tried in this world of sin and woe. No one pretends that democ-racy is perfect or all-wise. Indeed it has been said that democracy is the worst form of Government except for all those other forms that have been tried from time to time...” 

** Konrád György: Az újjászületés melankóliája. Esszék, magánbeszéd az 1986–1991-es években. Digitális Irodalmi Akadémia, 2011.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL THOMAS MANN-NAK 
 

Még idén nyáron írni akartam neked, 

de a sok utazás és idegeskedés miatt 

hetekig halogattam,

hónap sorjázott hónap után, 

mégsem ragadtam tollat. 

Nem is lesz belőle semmi, 

intettem lemondóan egyik reggel

barbadosi lakásom teraszán, 

mikor hirtelen feltűnt

számítógépem monitorján 

a Pacific Palisades-i (volt) házad kapuja,

jobb oldalán a vörös téglából rakott csonka oszlop, 

rajta a szám: 1550 San Remo drive. 

Nem tudom megmagyarázni, 

hogyan került a fotó elém. 

Valamit kerestem az archívumban, 

egy elveszett memoárt, 

egyszer csak ott volt előttem a kép. 

– Állj csak az oszlop elé! – 

mondtam Panna lányomnak,

aki hosszú lábaival odaugrott, 

és kerek arcát kihívóan

kamerám elé tolta, rám mosolygott, 

két ujjával V-betűt formált.  

– Így jó? – kérdezte, 

és meg sem várta válaszom,

máris ellépett, a fekete rácsos kapun 

bekukucskált az udvarba.

Bontásból származó deszkák, 

téglák, gipszfaldarabok

egymás hegyén-hátán, 

halmokban magasodtak.

Ha most látnád, milyen rumli van 

a volt házad udvarán – gondoltam –, 

elszorulna a torkod, 

kivennél néhány hónap szabadságot,

Zürichbe utaznál Katiával, 

ahol újra megállapítanád, 

gazdag ember vagy, 

nagyon sok adót kell fizetned. 

A taxisofőr, aki ma 

kihozott bennünket a Rodeo drive-ról,

a Beverly Hills-i Wilshire Szálloda elől, 

a pénzt tartja az életben a legfontosabbnak. 

Mielőtt kiszállnánk a kocsiból, meg is kérdezi, 

miféle zarándokhelyre hozattuk magunkat, 

mert ő eddig erről a házról nem tudott,

pedig harminc éve Los Angelesben 

és környékén dolgozik.

(Később, húsz perc múlva 

újra kiakad a Villa Aurora előtt,

bosszúsan legyint, amikor megkérdem, 

tudja-e, ki volt Lion Feuchtwanger, 

hogy kik jártak ebbe a házba akkortájt,

és már sorolom is a neveket: Thomas Mann, 

Heinrich Mann, Arnold Schönberg, Wicki Baum,

 Bruno Frank, Ludwig Marcuse, Franz Werfel, 

Bertolt Brecht, Charlie Chaplin, Charles Laughton,

 a listát még folytathatnám – fordulok feléje –, 

de ő tiltakozik. 

– Elég! Elég! – Nem kíváncsi senki másra, 

az említetteket sem ismeri, 

csak azt mondjam el, 

megéri-e nekem az a százötven dollár, 

amit ezért a fuvarért kifizetek, 

mert ő sokkal izgalmasabb

helyekre is elvihetett volna, 

ha kikérem a véleményét.)  
 

Még itt állunk Pannával a kapu előtt. 

A fákat nézem, vallatom,

hátha ők egy léleknyit 

vissza tudnak hozni belőled 

a hetven év távlatából, 

a lombjukban bujkáló szélnek súgnak 

valamit rólad, 

amit én most nem hallhatok. 

– Ó, már tudom, hova jöttünk – 

mondja a taxisofőr, úgy ujjong, 

mintha most fedezte volna fel

Amerikát, és gyorsan meg kell osztania 

valakivel a hírt –, tavaly adták el ezt a házat

 tizenhárommillió-kétszázötvenezer dollárért,

 és tudja, kinek, a német államnak. 

Azt írja itt az ingatlanközvetítő,

hogy tizennégymillió-kilencszázkilencvenötezer 

dollárt kértek érte,

de senki sem akarta ennyiért megvenni, 

pedig 1953-ban Chester Lappen ügyvéd 

potom ötvenezer dollárt

fizetett érte egy bizonyos Thomas Mann-nak, 

aki Svájcban élt. 

Várjon csak, mindjárt kiszámolom,

mennyit romlott 1953 óta a dollár – 

lapoz okostelefonján, 

majd hümmög, csóválja fejét,

nem akar hinni a szemének –,

kettőszázhatvanötször, körülbelül – 

mondja keserűen –, 

és ha ezt elosztom hatvanöttel,

az átlagban évi 

négyszeres vásárlóérték-romlást jelent,

ez egy kicsit sok – nem gondolja? –, kérdezi, 

 majd gyorsan megtoldja –, 

de hát a világ nem áll meg,

a Nap is elégetett azóta bazi sok energiát,

és felgyorsult ütemben olvadnak a jéghegyek,

 ózonlyukak keletkeznek,

megnőnek a tengerszintek, 

nemsokára víz alá kerül New York,

Florida egy része, 

itt meg széthasadozik alattunk a föld, annyit reng,

 és mindent felemésztenek az erdőtüzek.
 

Ennyi neked, világ! – füttyent. 

Panna közben ugrál a nemrég leterített, 

fekete-lila árnyalatokban játszó flaszteren,

én meg – mialatt hallgatom a sofőrt – 

azt fürkészem, vajon hol állhatott a kocsijával

 majdnem két órán át Susan Sontag, 

az út melyik oldalán,

hogy felkészüljön a veled való találkozásra.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL ADY ENDRÉNEK 
 

Mint bíbelődő töprengésből az emléket,

az idő időtlen göncéből kibontalak. 
 

Téged látlak,

és látlak-e még a gondolat máglyáin égni,

újra és újra fellobogni 

ott, hol a fájdalomnak színe és illata van?
 

A szerelem felkorbácsolt hullámai

húscafatokat vetnek a béna partra,

felette a vihar villámai ágaskodnak,

forradalmak füstölgő lángoszlopa csap a magasba, 

a sebzett égből kínzó fény csorog,

a sós habokba a látomás lávája sisteregve fut. 
 

A bor, a bor, az az áldott bor, 

termékeny dombok vérvörös imája,

márványfehér mellén az akarat csillanó aranya, 

csókjaid heve, tüze, szilaja,

sikolya.
 

Árva vagy,

árva,

mint a ma született remény.

Hányszor, mondd, hányszor rajzol fehér bikát 

a szürke táj fölé a hangulat,

s hányszor üli meg ünnepek ünnepét

a vastag éjsötét?

Játszani? 

Játszani szabad,

csitítsd, ha tudod, a felindult hadakat!

Maradt még hely, hová árva fejed lehajtsd. 
 

Ki hiszi, nemhiába jajgat, 

nemhiába kiált, 

nemhiába zúg,

elringatja őt a bánat, 

elringatja őt az út.
 

Felkacag a szél, 

messziről jött álmokat tolat.
 

Reményt koldulni minek? 

A koldusok vánkosán is a semmi szíve pihen. 

Boszorkák táncát, árnyait tükrözi a liget,

de bárhova nézel,

mindenütt a valóság bizonytalansága vár:

héjamadár,

héjamadár!
 

Hortobágy földjén hangosan fütyül a nyár,

nagykabátban ül egy gyerek, aki voltál, 

te,

üvöltő harangok felajzott szerelmese,

a szellem áldott janicsárja,

könnyek rajongója,

árván maradt Zarathusztra,

hiába vontad ki a világot a világból,

hiába játszottál a Monte Carló-i ruletten,

csak a disznófejű nagyúr nézett rád nevetve, 

így lett a szerelemből is, mint a szerencséből, 

elbocsátó, szép üzenet.
 

Méhe a végtelennek előtted kitárult,

melletted társad, a fehér magány vonaglott. 

Virágmintás jeleket rajzolt homlokodra a mindenség, 

mondta, ő a barátod, 

mégis kifecsegett, 

elárult.

Te a szíved vitted neki, hogy feláldozd.
 

Fürödtél fűben, fürödtél csókban,

fürdesz ebben a rettenetes nagy elmúlásban.

Senki sem keres, senki sem kiált utánad

Zilahon, egykori iskoládban.

Magyar gyerek kacagása 

többé nem visszhangzik az udvaron.

Mi lett, mondd, mi lett a hadak útján

a vörös jelekből?
 

Ma darabokban az ország,

melynek a proletárfiú versét írtad,

forognak apáink, 

forognak sírjukban. 

De te aludj, mi majd letérdelünk előtted.

Legyen álmod könnyű,

áldott legyen csillag-sorsú versed.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL PETŐFI SÁNDORNAK
 

Egymást követő éjjeleken

a segesvári csatáról álmodom,

a fehéregyházi szabdalt völgyekről,

sűrű erdőiről, a héjjasfalvi poros útról,

ahol az akkori szemtanúk utoljára látni véltek.
 
 
Keddi napon állt ki Bem József tábornok,

hogy Lüders számbelileg háromszor nagyobb 

orosz seregével felvegye a harcot.

Gyalókai Lajossal érkeztél, szekéren,

fáradt volt az arcod,

s a tábornok

reggel még újra óva intett,

„el ne kószálj”, maradj mellette,

a magyar nemzet hű költőjét

semmi veszély ne fenyegesse. 
 

Dél körül – Te is láttad –

a heves tüzérségi párbajban

magyar siker volt születőben,

de arról mit sem tudtál,

Grigorij Szkarjatyint,

a kozákok szeretett vezérét egy ágyúgolyó

mellén találta, halálosan megsebesítette. 
 

Fegyvertelenül jártál a harcmezőn,

tekinteted messzi világba veszve,

mint aki érzi,

kinek szívét annyi kínnak 

skorpiói szaggaták, 

kinek keblében még annyi dal szunnyad, 

most biztos halál leselkedik rá. 
 

Az égben a madarak

a távolság kék levegőit itták, 

benned a gondolat gondolatot kergetett,

 elszántság pezsgett véreredben,

nem számoltál az ellenség túlerejével. 
 

Képlékeny lett a táj, az ágyúdörgés,

a kora déli siker vereségbe torkollott,

megbomlott a magyar sereg rendje,

Bemet is ott láttad a menekülők között,

feléjük szállt elméd minden fénye,

 szíved minden ereje. 
 

Vágtattak a felbőszült kozákok,

kardélre hányni minden magyart,

megbosszulni Szkarjatyin halálát,

eltemetni a szabadság vérvörös madarát. 
 

Melleden sebesített meg a kozák dzsida,

fenn az égen a nap tüze lángolva égett,

villámként futott át rajtad,

talán beteljesedik a halál akarata,

feletted valaki azt suttogta:

„Ez az őrnagy magyar poéta.”
 

Kazinczyt Brünnbe, majd Kufsteinba zárták, 

fél évszázad múltán téged Barguzinba,

Irkutszk mellé száműztek.

Kazinczy az ablak-ónból készített írószert,

téged ólombányába vetett sorsod.

Arany és Jókai is gondolva gondoltak rád,

reménykedtek, egyszer megtalál hazád.
 

Évtizedek jöttek, évtizedek mentek,

évszázadok teltek. 

És ez a nép,

az istenadta magyar nép,

kinek forradalmi verseidet,

a Nemzeti dalt írtad,

nemzedékről nemzedékre szívébe zár,

és ez így lesz mindörökre. 

 



EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL CSOÓRI SÁNDORNAK
 

Tajtékzó füvek 

a hullámzó végtelen tenyerén,

megragadja a pillanatot, 

üzen a fény,

terek, dombok, városok és völgyek 

szeretetét szikrázza szerteszét.
 

Ott látlak e robbanásban, 

az ünnepi petárdák

villogásában, 

az emlék asztalánál

tervezed a magyar reményt, 

ezt a különleges erejű,

mennyben gyökerező eufóriát.
 

Leborulok veled még egyszer 

és még százezerszer

szent hazánk áldott földjére, 

a vérrel itatott rögre, 

mely itt belül, 

a szív belsejében 

ősillatot ringat, 

az imádatét, 

Isten irgalmas és vigyázó tekintetét.
 

A sebek, ha meg nem ölnek, 

lassan is, de begyógyulnak.

Rebben az éjben fénykezünk,

kiszaladunk a pajtába,

megszelídítjük a csikókat,

a sorsnak újabb vágtát képzelünk.
 

Nincs az a bánat, 

mely megrozsdásodna,

nincs az a gyönyör, 

mely elveszítené örömét,

nincs az a csoda, 

mely ne találná meg kútfejét.
 

Ha felzabálnák is a kutyák 

romló századok zsigerét,

marad még e földön elég üröm, 

csak toljuk elfáradt szekerét.
 

A világ gótikus tornyain túl 

szikár hegyek magasodnak,

lehet az életé,

lehet az enyészeté,

és megeshet, minden erőszak

legmélyebb értelme a kéj,

a feledés áramlatába dobott véres kés.
 

Madárlátta, foszlós kenyér az asztalon,

a lugasban bólogató gesztenyefák,

titkos üzenetre válaszolnak.

Fénylő síneken álmot tolat a magány.

Suttogják a levelek a mennyei suttogást.
 

Ne vedd el tőlem a mai káprázatot,

mely őrzi minden szavad és tekinteted!

Inkább bátoríts, hosszú még az út,

nem ólálkodnak a kertben puskacsövek.
 

Aki hóról fantáziál, sivatagban reked,

húsát hasítják az éles homokszemek.

A hőség szivacsa törli izzadó arcát annak,

aki nem lát mást maga körül, csak forradalmat.
  

Tavalyi nádból is készülhet cukor,

forrón habzó, édes lávafolyó,

bekerít, dobozba zár,

onnan nem látszik sem az ég,

sem a kaland, mely oda bezárt.
 

Kiáltani öröm.

Kiáltani kiváltság.

Kiált bennem is

a nyers öröm.
 

Muskátli, ánizs és birsalma illata

ágyaz meg nekünk minden éjszaka.

Lyukas cipőben botorkál az ősz,

megázik a föld, a hajadonfőtt gondolat.

Búcsúra hajtja fejét a kertben a virág,

búcsúzik bennünk valaki más,

talán egy tékozló fiú, ki bebocsátásért kiált. 
 

Sötét szél fúj, 

derengés neszez,

dobban a szív, 

lobban a szelíd végtelen

jelzőtüze.
 

Amerre nézek,

az ezüstfényű ragyogásban

fekete rózsák 

vérben izzó kemencéje.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL SZABÓ LŐRINCNEK 
 

Egyszer megnézem én is az Adriát,

láztól felhevülten figyelem, 

miként pereg a fény aranya 

a fövenyen elnyúló testemre,

míg hozza-viszi a szél a pillangó-emlékeket. 
 

Párolog az idő, porladnak jajai,

véres ingét kétszer lengette meg előtted

a század, melyben éltél, 

és azután sem hagyott nyugodni.
 

Hányszor virágzott a szerelem

a tavasz-ősz-utcádon,

hányszor tépted le gyümölcsét

a télbe ájult, néma fákról,

és menekültél

a fájdalom szaggatta rabszolgaságból.
 

Törvényt bont a kényszer,

lerántja leplét a valóságról,

kitakarja vézna testét,

mi lesz a múltból, 

ha semmi sem lesz a világból?
 

De míg a lámpa lángja kitartóan lobbant,

nem állítottad takarékra,

hisz a szükség újra és újra lecsap arra,

kinek társtalanságba merült a sorsa.
 

Ha a kínokból kikapcsol a lélek,

minden partról a fájdalom integet,

meglátja magát a tenger tükrében,

a nemlétből felemel.
 

Kék eget fest a nyár, 

felhőt hozzá a valahol,

minden sikolyban a vergődő sehol,

csendről csendre vált,

új térképet rajzol a tájra a hiány.

S a kolibri verdeső szárnyai,

mint végtelenben révedező űrhajó

– rád talál egy új Orpheus.
 

Ki reményt lát a menekülésben,

árvák sorsára jut,

vad szavak káprázatába szenderül,

nem nézi, merre fut az út.
 

A borzongó fák között a tévelygő szél

szomorkás dalt fütyül.

Hajadonok ülnek a kerevetre,

s csöpögtetnek vérereidbe 

egy újabb lázadásra friss erőt.
 

Örök tükör a pillanat,

hozd vissza, hozd még egyszer elém

a meg nem vertek sajgó kényszerét,

hitesd el velem,

a mindenség végtelen szenvedély.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL TAMÁSI ÁRONNAK
 

Parázslik a magyarság

izzó sorsának parazsa,

megtisztul benne,

a valóságtükröző metafora.
 

Az hol én elmegyek,* 

még az fák is sírnak,

gyenge ágaikról

levelek lehullnak.
 

Szájába veszi a falut a sötétség,

elillan vele a dombok közé,

nézném veled,

amott, a hegytetőn

a fényesedő fenyőerdőt.

Karjába zár a szél,

lépteimben elenyész.
 

Szájába veszi a falut a sötétség,

elillan vele a dombok közé.
 

Józanító fűszere voltál egykor

a farkaslaki tájnak,

évente megnézem,

jól vigyáz-e rád

sírod mellett

a két tagbaszakadt cserfa.
 

Hulljatok, levelek,

rejtsetek el engem,

mert az én édesem

sírva keres engem. 
 

Faludtól nem oly messze,

Zetelakáról indultak őseim

más világokat hódítani,

sokszor fogta őket kézen

a bánat és a szerencse,

volt, aki vissza sem tért

a székely-anyaföldbe.

Látni és láttatni indult valamennyi,

megkeverte,

kiosztotta a sors a kártyát,

dacosan kellett küzdeni,

hinni, és újra és újra feltámadni.
 

De ez most egy másik világ,

amelyben élünk,

érteni is nehezen értjük

a Brüsszelben ránk rótt igát,

miként táncoltatják a szavakat,

amiért a miénk minduntalan elakad.
 

Ma is fogy a székely,

porlik, mint a szikla,

ám Isten mindig úgy akarta,

Székelyföldet csak a székely lakja,

büszkén, daccal,

szorosan, vállat vállhoz,

a székely ma is belakja,

Trianon, a két világháború,

de még a kommunizmus

sem fogott ki rajta.
 

Sír az út előttem,

bánkódik az ösveny,

még az is azt mondja:

áldjon meg az Isten.
 

Udvarhelyen,

egykori iskolád – ma a neved viseli –,

Panna lányom látogatja,

ott tanult meg írni-olvasni,

a szent szavakat is ott tanulta,

szellemed ma is bejárja

a tantermeket, folyosókat.
 

Próbálkozom úgy mesélni neked,

mint te tetted az 1916 márciusában

írt dolgozatodban,

gyermekkori jóbarátodról számoltál be,

ki dicső halált halt, 

és kivel képzeletben gyakran beszélgettél.
 

Tizenegyet sem töltöttem,

amikor elmentél,

bár ismerhettelek volna meg,

ha fél évtizeddel korábban olvaslak,

minden szavadban

szelíd arcod láttam volna.
 

Most háború zajlik a szomszédban,

testvér öli a testvért,

őrült elmék tervezik a holnapot,

hazudnak nekünk csillagot, napfényt.

Ők meg sem látják,

megmutatni hiába szeretném,

miként parázslik a magyarság 

izzó sorsának parazsa –

az együvé lenni akarata.

 

*    Kodály  Zoltán, Székelyfonó: Az hol én elmegyek első három szakasza.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL ORBÁN OTTÓNAK 
 

Az imént jutott eszembe, 

idén áprilisban ünnepeltük

az ötven évvel ezelőtt megszűnt Beatlest, 

a világ legsikeresebb beatzenekarát. 

Jó, nem ünnepeltünk, 

csak emlékeztünk elbűvölő dalaikra.

Persze most azt várnád tőlem, hogy olvadjak el, 

végkimerülésig soroljam a rájuk illő 

legszebb jelzőket, de nem teszem,

inkább Srínivásza Rámánudzsan

matematikai képleteit sorolom fel, 

melyeket házi istene, Namagiri

diktált neki éjjelente,

mert semmi sem lehet szebb a versnél, 

csak egy matematikai képlet,

hiszen sok határozott integrál van,

aminek tudjuk, véges az értéke, 

ám az eddig ismert módszerekkel 

azt lehetetlen volt meghatározni, 

de Rámánudzsan fő tétele

segített, hogy a határozott integrálok közül 

sok kiszámíthatóvá váljék 

egyrészt a matematikusok, 

másrészt az opportunista világ számára is, 

amelyben igenis, a fáknak van lelkiismerete, 

tűrőképessége, és ha megszállja őket a nosztalgia,

 oly meghatóan és szomorúan integetnek

zöldbe borult lombjaikkal, 

az arra sétálót is mélyen megihletik,

aki esetleg verset ír arról a délutánról,

amelyben sziszifuszi gondokat akart 

levetni magáról, 

és szabadjára engedni végre

az emberiségben évszázadok óta 

felgyülemlett szenvedélyt,

mintha csak az övével tenné,

lidércfénybe öltöztetné, 

és tüzet csiholna a fogalomban,

az izzó aggodalomban, 

mert milyen az ember,

kitartóan jobb időkre vágyik, 

amikor senki sem néz oda,

kisurran a kommunizmus nyitva felejtett kapuján, 

és máris szapulja a gazdagokat, a panamázókat, 

az ingyenélőket, a vad tőkéseket,

kést tartana a nyakukhoz, 

nyissák már meg számára is 

a jobb megélhetés lehetőségeit, 

fáradságos munkáját fizessék meg becsülettel, 

ne csak a mézesmadzagot húzogassák

a szagokra amúgy is finnyás orra előtt. 
 

A türelem fürtjeit visszatükrözi tudatunkba a savanyú, 

könnyízű történelem:

száz évvel ezelőtt szedték darabokra hazánkat, 

Magyarországot

a franciák, az angolok, az olaszok…

Itt állunk, Ottó, az azóta eltelt századik év utcasarkán,

 és nem tudunk mit kezdeni magunkkal,

megbénít a metsző fájdalom, elönt a tehetetlenség dühe,

 ha eszünkbe jut, 

és mindig eszünkbe jut,

mert hogy lehet ezt elfelejteni, 

hogy volt kezünk, karunk,

feledni nem tudjuk soha, hogyan bántak el velünk, 

hazánkkal, népünkkel az akkori hatalmasok:

 Georges Clemenceau, David Lloyd George,

 Vittorio Emanuele Orlando, Thomas Woodrow Wilson; 

igaz, az Amerikai Egyesült Államok kongresszusa 

a mai napig sem ratifikálta a Trianonban 

ránk erőszakolt tragédiát: nemzetünk 

„lehet-e öngyilkos azért, hogy ne haljon meg”.

 Ma pedig az unióban mindenki megjátssza magát,

 úgy tesz, mintha semmi sem történt volna 

száz évvel ezelőtt, 

feledésbe süllyed, ami volt,

– örvendj, hogy ezt már nem láthatod, hallhatod –,

 ahányszor csak tehetik, elverik rajtunk a port 

a liberalizmus ópiumába szédült fölényeskedők.

Hiszem, a történelem végül majd minket igazol,

 mert nincs és nem volt a földkerekségen 

olyan ország és nemzet, amelyet ennyire 

és ilyen igazságtalanul kifosztottak 

és megcsonkítottak volna. 

Szolgáltass nekünk igazságot, Magasságos, 

add vissza, ami a miénk! 

Orvosold a velünk történt igazságtalanságot!
 

 Ismeretlen szorongás hajtja ma a történelem kerekét, 

egy új pandémia,

új őrület és serdülő félelem ül a fák ágaira,

s ha kinézünk az ablakon, 

nem látjuk a közelgő nyár fényeit,

csak a gondolat csataterein csillan meg

a könnyű páncélba bújt magányos lélek,

nyalogatja véres ujjait.

Kinn, a reptereken, vesztegzár alatt,

mint kókadt szárnyú madarak,

a futópályán sorakoznak egymás mögött a repülők,

 és éneklik a Marseillaise-t, 

nyugtalan, zabolátlan szél vágtat irányukba,

 mint egykoron Mohács felett.
 

Kedves Ottó, nagyra becsült költőbarátom, 

a mi drága Attilánknak is megírtam korábban,

 hiába kívántunk, hiába akartunk jobb világot,

 elment a vers, nem lett osztályharcos!

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL LÁSZLÓFFY ALADÁRNAK
 

Kolozsvári esték tajtékos felhői az égen,

a réseken kikukucskálnak 

a vörös petúniák: gondolataink. 

Gondolataink arról,

amit nem mertünk kimondani, 

még a fák levélsátrába bújva sem. 

Olyan világban éltünk, olyan világ nézett vissza ránk. 

Te láthatatlan forradalomról beszéltél,

forradalomról, mely megváltja az emberiséget, 

a nyers őszinteség lázadásáról fantáziáltál,

ahol a vágyak veszik át a földi hatalmat, 

igazgatják a világ dolgait: a megoldhatatlant. 
 

Nem volt fiad, fiad lehettem volna!

Mennyit álmodoztam erről az eszmék barikádjain, 

hajnalok kesernyés illatában, Whitman fűszálain heverve. 

Te tanítottál meg a tágra nyílt világra,

merre fordítsam vigyázó – vigyázó lehet-e? – szemem. 

Látlak, és csak én látlak a történelem harcterein 

a szellem kelevézével küzdeni.
 

Minden belső ellenállásnak érdekfeszítő a logikája.

 A történelmi leckék is erről szólnak – mondtad,

a thermopülai csatában elesett háromszáz spártai hős, 

Leónidasz testőrei, és a hétszáz theszpiai is, 

kiket Ephialtész elárult a perzsa ellenségnek,

 megmutatta nekik az Anopaia-ösvényt, 

így hátba támadhatták a védőket – mint ahogy minket, 

magyarokat is elárultak Trianonban,

vörös forradalmat varrtak a nyakunkba,

szeletnyi ország, mi megmaradt, 

és a kongó harangok hangja bennünk és mindenütt. 
 

Valamennyi belső ellenállásnak szigorú a logikája, 

dantei, botticellii, a rotterdami Erasmus 

beszélt ily mívesen a szellem szabadságáról, 

a meg nem alkuvásról,

aki csak Bázelben, Johannes Frobenius nyomdásznál 

talált menedéket, és így szólt:

„Azt mondják, amit a háborúban követnek el,

 azt nem kell jóvátenni. Minden, ami ott történik,

 jogos… s ez a jog a legnagyobb jogtalanság… 

mert nem a hazaszeretet visz a háborúba, 

hanem a zsákmány reménye.”*
 

 A zsákmány mi vagyunk!

Zsákmány a tudatunk, szellemünk, szívünk: a hitünk,

 pedig hittel hisszük, van még fontos tennivalónk

 ezen a golyóbison, a lángoló akadályokon át,

 az Istenért, a hazáért, a tavasszal virágba boruló 

cseresznyefákért, a meg nem alkuvásért.
 

Nem mondhat igazat az, aki szüntelen

és megszállottan az igazság ellen harcol, 

mint a legnagyobb jóságért, beteljesülésért – 

szóltad egyszer a Brassó utca 36. szám alatti 

ház fűvel borított kertjében, a fiatal almafa alatt.

 „…és az embernek azért van nyelve, hogy igazat mondjon… 

Pedig …az igazmondás bizony nem mindig 

válik hasznára az embernek”** – ha úgy ég, mint a fáklya, 

éspedig mindig ő akar lenni a fáklya, az örök lelkesedés.
 

 Ma már kockázatos igazat mondani, 

letérdeltetnek feleid cipőjét megcsókolni, 

alázattal és bűnbánóan kell viseltetned 

a történelemmel szemben, melyet mások, nem te írtál, 

de az ő szavukért és az ő tetteikért 

– a polkorrektség okán – ma neked kell megfizetned, 

behódolnod, a könyvekből neveket kihúznod, 

szobrokat ledöntened, sírokat átnevezned, 

mint azokban a napokban történt Angliában. 

A második világháborús Royal Air Force

labradori kutyájának sírfeliratáról 

el kellett tüntetni a halott eb nevét, a Niggert, 

majd átkeresztelni a forradalmakat, kitörölni

 a történelemkönyvekből a fáraók 

és más rabszolgatartó társadalmak 

nevét és dicsőségét, kiüresíteni a tereket,

az elkanászosodott gondolatokkal teli fejeket. 

Tabula rasa! 

Örvendj, drága Aladár, barátom, második apám, 

hogy te ennek már nem vagy a szemtanúja

– és ha még lehet, ha sikerül, 

még néhányan megmaradunk fáklyának.
 

A zsákmány mi vagyunk!

Zsákmány a tudatunk, szellemünk, szívünk: a hitünk, 

pedig hittel hisszük, van még fontos tennivalónk 

ezen a golyóbison, a lángoló akadályokon,

az Istenért, a hazáért, a tavasszal virágba boruló

 cseresznyefákért, a meg nem alkuvásért.

 
 

*  Rotterdami Erasmus: Beszélgetések. Colloquia Familiaria. Egy katona gyónása. Vá-logatta  és  fordította,  magyarázatokkal  ellátta  Komor  Ilona  és  Trencsényi-Waldapfel Imre. Budapest, OSZK

**                     Rotterdami Erasmus: Beszélgetések. Colloquia Familiaria. Igazság és hamisság. Válogatta és fordította, magyarázatokkal ellátta Komor Ilona és Trencsényi-Waldap-fel Imre, OSZK.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL BOGDÁN LÁSZLÓNAK 

 

Trianon. Háromszor: nem!

Nemet kiáltott Sándor nagyapád,

és tovább mesélt a háborúkról. 

Mindenik visszaemlékezés vége egyetlen kérdést

 visszhangozott: „Minek vér és halál?” 

Ha férfiembernek csak a baj nyűge jutott,

mindegy, hol élt, az élet tüze sem olvasztotta fel 

a jéggé fagyott megtapasztalást, 

a menekülés kényszerét,

minden szenvedés ríme lett a vér és a halál. 
 

A démonoktól, mint a rögeszmétől 

nem szabadulunk meg soha,

az is visszatér, aki nem volt a képben eddig, 

nem láttatta magát, 

mégis szürkületkor a hegygerincek hajlatán 

árnyékképben magasodott fel,

lomha járása ide-oda tolta 

kísértetét a láthatár gyolcsán.
 

De késő lett, mindig késő, 

mint ebben a megkésett versben,

a szavak torlaszát felbontó tenni akarásban.

Igyekezve jönnek az éjszakák 

felszabadítani ezt a látomást.
 

Az ég alján hamis, huncut hold szalad,

a fürge szó hiába igyekszik, utol nem éri,

s mint ki érti, de mégsem érti,

tátott szájjal nézi az éj,

mit művel vele a fény.
 

Moszkvában,

az Arbat utcában,

az élelmiszerbolt előtt

Tatjána álldogál,

néha keresztbe teszi lábát,

meg-megigazítja vállán szél simogatta sálját. 

Szomorú szerda van, a kirakat tündököl,

dalt dúdol a lány,

mélyből feltörő hangokat bújtat:
 

Ne tagadj meg, Puskin,

ne tagadj meg engem!

Viszik majd a senkik,

összezúzzák lelkem.

Ha mégis megtagadnál,

rakj szívemből máglyát!
 

Rakj szívemből máglyát,

odakint is lássák – visszhangozzák

a sepsiszentgyörgyi hársfák!
 

A transzilván érzelem-erdő

fái között csellengene,

békés lelkesedéssel

tekintene körül a költő:

világra, múltra, 

az idő kapuját szélesre tárná, 

de az álmokat mégsem látná,

lenyomatát sem az elmúlásnak,

csak egyre gondolna: ha eltávolodna az egésztől, 

talán jobban ránézhetne mindenre felülről.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL SZŐCS GÉZÁNAK 
 

Ha a pillanat színpadán újra megjelensz,

Petronius sorai jussanak eszedbe:

Majd a Fórumtól visszavonulva se tedd le a tollat, 

zengd a sebes forgásáról közhírű Szerencsét, 

hősi eposzba való zord harc legyen esteli étked,

 s nagyharagú Cicero mennydörgő szózata zengjen!

 Ily javakat gyűjts lelkedben, s így bő patakokban

 csordult kebledből ömleszthetsz múzsai szókat. 
 

Bűvölöm ezt a Szerencsét, 

jusson neked osztályrészül

a szövegbe bújtatott hűvös magasztosság,

a lázadás tűzijátéka, 

a hősök vérvörös, 

súlytalan szabadsága,  

drámája nyújtson nyugalmat, 

a szellem elutazhat

ködbe, 

sötétbe burkolózva, 

a csillagok fényben fürdetik majd.
 

Aki a Tejút ösvényére, 

az az örökkévalóságba lép,

megcsodálja a napkeltéket, 

a galaxisok birodalmába hazaér.
 

A monacói narancsfákon

az idén is beérik a gyümölcs.

Rakoncátlan ágaik 

a meztelen égbe kapaszkodnak, 

a semmi bőrébe bújnak hangulatnak, 

örömnek, 

bölcs elmúlásnak, 

kiűzik lelkemből 

a szorongásos fájdalmat.
 

A Fennvaló szeretete lengi körül azt, 

aki a ravatalon fekszik,

kegyelettel néz le rá,

országát megnyitja előtte,

de én mégsem tudok elbúcsúzni tőle.
 

Felélesztem a pillanatot,

ahol az öröm egykor partot ért, 

szatirikus fikció 

a halfiú és a halleány,

játszanak az üveggyönggyel, 

elszakad a füzér,

látja ezt Sir John Bowring 

és a gyöngyhajú lány.

Néma révész néz le rá.
 

Néma révész néz le rá.
 

Lehet, akkor írtad utolsó versed,

amikor a piros tollú éjmadár

fáradt, álmos szívedre szállt.

Talán nem is szállt, 

csak megpihent

a friss csatából 

hazajött bronzszobor,

mi a harc sűrűjéből 

ki sem látszott,  

a végtelen időből 

kihajolni véltem

csillagjatagánod, 

te vagy az, a Medve úr?!
 

Bundáját mindjárt reáadják:

halálkabát és halálnadrág.
 

Innen elfuss,

ne lásd a gyászolókat,

ne lásd, 

mit okoz a gyász,

milyen alagutat épít a képzelet

a gondolat sugárútjai alatt,

pedig tudjuk, 

hogy ez a szőrös nagykövet

titkos

és ideiglenes. 
 

A hollóhajú éj fürdik a Temze vizében,

meglátja magát benne a hold,

kikötne benne, 

lenne ő a holdkomp,

az a vagány járgány,

mi átvisz egy másik, 

fényben fürdő partra.
 

Ki karon fogja az éji tájat

az árvaság érzetével a szívében, 

fütyörészve továbbáll,

nem mi vagyunk, csak a másunk,

mert mi más is a test,

 mi lenne más: csak ráadás.

 



EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL NAGY LÁSZLÓNAK 
 

Csillagszegeket ver fejünk fölé az éj,

a nádi hegedűk fura dalra zendítenek.

Az iszkázi dombokon dagad a bánat vitorlája, 

a sajgó rét füvében az idő ringyóit jó szagúra mossák, 

a láthatáron vérhullató üstökös suhan át.
 

Nem pofoz fel többé alattomos kín,

az örömkertekben idén is nyílnak

a fájdalom tulipánjai.

A fák lombjai zöld napernyők,

a fény zászlói ellobbannak az ágak között,

zsonganak a megvakult dongók. 
 

Te is tudtad, álomból megélni nem lehet,

mégis építettél belőlük hamvas hegyeket.
 

A sok bajt látott kéz hamuban motoz,

betemeti a lelkeket a homok.
 

Az ég vásznán árnyak,

nyárfák,

éj felé vágtató sárkánylovak,

ábránd. 
 

Aki sok őszt látott, 

tervezhet egy kisebb forradalmat.
 

Füvek lángja halálra perzseli az alkonyt,

ki a bánatot egyszer a szívébe zárta,

azt a bánat is a szívébe zárja.
 

Megáradt az ég szivárványa,

reccsen alatta a nemlét szárnya.

Ha a vágtató paripákat nézed,

habosodik hátukon az igézet.
 

Aki sárba lép, 

sáros lesz a ruhája, 

lelke,

akaratlanul is a víz fölé hajol.
 

A percek, mint falra hányt borsó,

szétfutnak a falon, a bedeszkázott világon.

A naplementében a felhők lángoló rongyok, 

alatta tengernyi némaságod,

a partra roskadt szerelem halkan piheg,

aki még nem szeretett, az alázatos sem lehet.
 

 Bolyongásaidban te is összeszedtél

egy-két boglyas álmot,

ördög pengeti a hárfát,

hátha megtalálja párját.
 

Csattanásba ájult ostor,

villogó nyárban didergő bokrok.

A kertben egy ismeretlen a bánat leveleit tépi,

 gazdáját minden bajtól örökre védi.
 

Kaszák éle füstölög az égen.
 

Délig részegre issza magát a nap a fénnyel, 

leheveredne, de nincs hova betérjen,

a fekete nádas törékeny csúcsán 

inog, botladozik, elesik, 

megüti magát csúnyán.
 

Mit reméljen, kit élet-halál darál,

a belső tűz lelkét mind felfalta,

fáradtan néz le az apadó kutakba,

amit lát, vérző gondolat sugallja,

megrepedt a boldogság harangja.
 

Az erdő szélén szárnyát bontja a hajnal,

a Balaton felett némán röppen át egy sóhaj, 

a néptelen parton 

tiszta tekintetű remény remeg,

még látta villámló életed.

Hol van most a házad, hol a palotád,

bekopog-e a derű az ajtaján,

pitvarok magánya,

az emlékek is elégnek volt tüzek máglyáján.

 Sápadt mentség ült válladra, 

mint bajmoló madarak hallgatag fákra,

beheged a tavak sebe, ha a fagy feléled.
 

Gyere velem a Balatonba, ábrándok tengerébe,

 halásszuk ki a hóbortos halakat,

meggyógyít bennünket a nyár zeneszerszáma, 

nem csuklik térdünk az élet-táncba,

elsuhan mellettünk vadludak búgása.
 

Idén sem díszítette fel senki

az elárvult ecetfákat,

hökken az idő új csodákra várva,

nem is emlék az emlék,

csak néhány cseppnyi elevenség.
 

A türelem ágára ül egy pöttömnyi madár,

talán még mindig terád vár.

Vörös rózsák örvénye békít,

utazz csendesen, a világ úgyis elbolondít.

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL FARKAS ÁRPÁDNAK 
 

(Emlékek egy zetelaki irodalmi tábor két napjáról)

Úgy hiszem, földiek voltunk, 

én zetelaki felmenőkkel

félig székely, vagy tán egészen az.

Amikor Fekete Vince ezt meghallotta,

a telefonba hangosan felkiáltott: 

– Hát ez miféle kitaláció,

nem volt az életedben, Zoli, elég stáció?

Így lettem a pityókaföldek kitagadottja,

s jutottam a gondolat koldusbotjára.
 

Irodalmi táborban, Zetelakán futottunk össze,

 szilvapálinkával öntöztük meg a reggelt,

míg körbejártuk a kocsma feletti temetőkertet,

 Szabó Dezső Az elsodort falujáról fontuk a szót, 

 délután ugyanannak a lánynak udvaroltunk. 
 

A vers pedig ott vacsorázott velünk,

szította lángoszlopát az éjnek,

s ha jól emlékszem, 

a tábortűznél ránk kacsintottak

a felhők között bújócskázó csillagok.

Sóhegyek illatát hozta át a gáton 

a második műszakban vágtató szél,

s mint ki az élet nyugtalan tárgyait

remegő kézzel kibontja, 

valami hirtelen meggyújtotta bennünk 

a csend kanócát, valakinek ősi álmát.
 

Anyai nagybátyám, Áron 

gyalogolt fel másnap

hozzánk a kocsmába, 

mondta – bele akar kóstolni

ebbe a jóízű magyar irodalomba.

Fekete ünneplőt viselt, 

fehér vasalt inget,

miséről érkezett,

Isten szavát viselte szívében.

Kérdeztem – te is ilyen ájtatosnak

látod a székely embert? 
 

A kis kocsma teraszára ültünk,

a karcos napsütésben 

a sör és a pálinka 

megkísértette bennünk a múltat,

én a kolozsvári Gaál Gábor Kör 

üléseit említettem 

(ott találkoztam veled először),

ahova többnyire

 – megszökve a balettintézet bentlakásából –

 Molnár Guszti osztálytársammal mentünk –, 

te jó ég, hányszor nyírattak kopaszra

az esti hiányzásokért – 

egyik alkalommal Makacs játék című versed 

olvastad fel – amire most is élesen emlékeztél,

abban az időben tizenhárom éves lehettem,

 lyukas cipőben jártam, és keservesen éheztem.
 

 Aznap többször, mint zabolátlan vadlovak,

 átvágtatott fejünk felett néhány zápor,

az irodalmi délutánról boldogan ment haza 

anyai nagybátyám, Áron.
 

Ma sem tudom, miért emlegetem fel mindezt 

(játszottam a fájdalom húrjain elégszer),  

talán hiányzott egy moha takarta, régi képzet,

 arról, hogy Csiki Laci, Király Laci és te vagytok

 az új nemzedék költőfejedelmei.
 

Szerdán, temetésed napján,

amikor a fenti sorokat írom,

mint égi jelre, e messzi földön, 

itt is megkondulnak, Monacóban,

érted szólnak a harangok. 

 




MÁSODIK EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL SZŐCS GÉZÁNAK 
 

Ne nyugtalankodj, lábujjhegyen jár a fény.
 

Ezerkilencszázkilencvenkettőben senki sem hitte el,

 hogy A vendégszerető avagy Szindbád Marienbadban 

lesz az utolsó versköteted,

az igazi utolsóhoz kellett még laza huszonnyolc év utazás,

 vergődés, rulettezés, amikor a lélegeztetőgép mögül

 egy ismeretlen ismerős halkan a füledbe súgta:

 „rien ne va plus”.
 

Ne nyugtalankodj, lábujjhegyen jár a fény.
 

Csak ne lennének azok a fojtogató sasok, 

és Hitchcock fekete madarai.
 

Kora délután van a versben,

messze még az éj – mondanád –, 

éjszaka jönnek általában,

rámtörnek, mint a tüdővérzés,

mely olykor-olykor fölragyog

a hűtőszekrény ajtajában.
 

A hűtőszekrényben a tej java,

mellette egy-két verskézirat,

érzelmes történetek levonata,

vagy az a rég felejtett átirat,

és egy elkallódott emlék

az elveszített emlékek lerakatából.

Két hónappal ezelőtt szerezted vissza, 

úgy döntöttél, ha eddig senki sem kereste, 

nem tartott rá igényt,

és fillérekért kiváltható, 

a jégszekrény hűvösében elfér, 

jól érzi majd magát. 

Forró nyári éjszakákon 

néha előveszed, 

türelmes figyelemmel vizsgálgatod, 

nézegeted, megpróbálod beilleszteni 

a csillagok között felbukkanó emléksorba. 

 Nem leszel ideges, nem neheztelsz rá, 

ha kirí a többiek közül, az illata is idegen 

– netán illatverem,

íze különös, fel sem ismered benne a fájó múltat, 

sem az időtékozló jelent.
 

Jelen, jelentés, árgus szemek,

kankalinban rejtőzködő szerelem,

érzelmes Morze-jelek. 
 

Ne nyugtalankodj, lábujjhegyen jár a fény.
 

A vasárnapra megbeszélt találkozóra –

az lett volna az utolsó,

mert mindig van egy nem tudatosult első,

és egy be nem teljesedett utolsó – 

nem jöttél el, 

a ház melletti térben árvalányhaj aranylott,

hollókabátot öltött a délelőtt,

a kertben télies türelemmel az ősz neszezett, 

s te délben – szokásod ellenére – 

visszafeküdtél egy bágyadt szendergésre.
 

Aztán eljön a másnap

ideje eljön a vetésnek

majd el az aratásnak

ám a termés a másé

a búcsú órája is eljön

de előbb az odaadásé

képkeretbe foglalt elmúlásé. 
 

Ne nyugtalankodj, lábujjhegyen jár a fény.
 

Az elmúlás élmény, 

a mindenség nagykabátja.
 

Aztán jött még három eszméletlen vasárnap. 

 

A dőlt betűs sorok idézetek Szőcs Géza verseiből.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL NEMES NAGY ÁGNESNEK
 

az emlékek nem integetnek

magukba zárják ami volt

azt is ami az idő ingén

fekete folt
 

fut az eső fut a homokra

cseppjeiben megcsillan 

a végtelen szerelem csillaga

rézvörös látomás tündököl

a Grand Canyon fölött

megvéd a gonosz világtól

megvédi az embert önmagától
 

a büntetés bűntelen

nem fáj már ami fájt

érintése megbokrosodott láz
 

a felhők között nyerítő lovak

fényszegek patkolják patájukat

szívünk a szikla testére fekve

közönyt visszhangzik 

mélybe fúló kedve

vihar dúl ott erő-álca

elmerül az elmerülhetetlenben

előttem pálmafák ünnepelnek

az est árnya befed és megáld
 

járjon-keljen bennem minden versed

lásd mire mentem

ablakod ablakomra nyílva

itt van a hazám gyöngybe borultan

töprengő szenvedélyes zabolátlan

 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL KAVAFISZNAK
 

akik nem látják a mulandóság árkádjain 

átszüremkedő fényt

mi lesz velük

kinek építenek álmok szövevényéből

katedrálist 

sóhaját kinek érzik

s adják kézről kézre tovább

kiben találják meg Démoszt

s a szofisták dicséretét

melynek hiányát 

dühös szenvedéllyel gondolják át meg át

a szatrapiákban én sem lelném üdvösségem 

a lelket védő burok bőrhuzatát

felvenném harcom Artaxerxésszel

azt adja mi engem éltet

mi a folyó sodrásában Agorát Koszorút

 Színházat sürget felém

sorsomat láttatja a méltatlanok tévelyét

kicsinyességük és a közöny 

áldatlan hüvelyét

kérném a bátorítást a siker mézét

a lángolást mely átereszt a fény folyóján

és keresztre feszíti minden kitagadott életét  




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL MARCEL PROUSTNAK
 

Az emlékezés függőkertjében 

visszhangzik a madárének, 

vonatfütty díszíti a reggel hangjait,

láthatatlan falak cserélnek helyet a gondolatban.

 Az értelem nem felejt,

a bordákra, a térdekre, a vállakra emel, 

álomból épít kikeletet.

A combray-i madárfészek 

a pillanat morzsáit őrzi, 

a magány képlékeny formáit,

a baldachinos ágy napfényfoltjait.
 

A múlt az örömszerzés tárháza,

gondolataiba fogódzik az ember,

érdekes dolgokra, olvasmányokra, 

versre reflektál:

az erkölcs is gyűlöletes olykor.
 

Mennyire összeér, egymást követi

a kíváncsiságot gerjesztő történések körhintája,

 a szédítő szárnyalás, 

a szív remegése,

a laterna magica mozgó képei,

az érthetetlen igyekvés,

a mohó szenvedély: 

megmenteni mindent, ami egyedi.
 

A vágynak bűne van és illata,

Röngöl*-sugara 

átvilágítja, 

ami átvilágíthatatlan,

láthatóvá teszi 

a színes virágszirmokat,

és azt is, 

ami az idő vizében a legmélyebb, 

a legmulandóbb,

a legtitkosabb, 

a legvéletlenebb.
 

Boldog, aki a bizonytalanságban

képes ráeszmélni egy emlékre,

majd megfürödve benne,

a szüntelen megfelelési kényszerben

mindennek meg is felel.
 

Swann még gyászolja halott feleségét,

sejtheted fájdalomba merevedett arcát, 

az idő, ha vászonra vetíted,

megőrzi a parkban tett sétát,

és a mondatot: Ej, hiába, drága Amédée,

 mégis csak szép ez az élet!
 

A számkivetettségben 

fellélegeznek a szavak,

az érzelemnek mitológiája van,

töprengéshada,

a talány aranyselymét lobogtatja,

mint harci zászlót, ha rohamozni akar,

látod, a fényszálak rostjain átszüremkedő

guermantes-i árnyakat?
 

Ablakfüggönyök mögött,

ébredések forgószelében

hiába panaszkodtál, gyötört a bánat,

és fájt: nincs hajlamod az írásra,

le kell mondanod 

az irodalmi dicsőség reményéről, 

ami tollad alól kikerült,

vetekszik a halhatatlansággal.

 

* Röntgen 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL FRANÇOIS BRÉDÁNAK
 

Most már láthatatlan dolgokról (is) beszélhetünk,

 sétálva, mint a peripatetikusok,

kiürítjük az éj hordóját a völgyek termékeny ölébe,

 elnézzük, mit művel a fény a világgal, 

ha szabadjára engedik.

Évekkel ezelőtt, 

amikor még testnyi távolság ült közénk,

és a sör a vodkák után 

elkábította a valóság fejét,

elmondtam, nem értek egyet azokkal, 

akik azt állítják, az ősrobbanás előtt 

nem volt sem tér, sem idő.

De hát az, ami felrobbant, miben robbant,

nem abban a térben és időben,

amelyben megszületett a kellő 

feszültség-erő az anyagban, 

amely a fizika, a kémia törvényei szerint

nem tehetett mást, 

mint szükségszerűen felrobbant?

Ami egyszer egyben volt, 

nem kizárt, még egyesülhet,

érintkezhet tehát a mítosz (minden) 

a párhuzamos terekkel.

Még előfordulhat, 

egyszer csak újra összeszűkül a tér, 

egymás karjába rohan a sokféle anyag,

ismét egyesül, 

mi egykor egyben volt, homíliába lényegül – 

így születik – mondtad egykoron – a mitológia,

 mely nem egy al-világ és nem egy ál-világ.

Inkább árny-világ.

De nem egy első világ.

Hanem egy fel-világ, egy fél világ, 

az egész Égiszének a másik, a Takart fele.

A takart fele, 

transzcendencia,

szellemi szalmaszál, 

amibe megkapaszkodhat 

minden bajba jutott gondolat.

 

A dőlt sorok Bréda Ferenc Antracit című esszékötetéből származnak, amely az Előretolt Helyőrség kiadásában jelent meg Kolozsvárott 2002-ben. 




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉLSALVATORE QUASIMODÓNAK
 

Tűnődve nézed: szállnak

a levelek s a darvak;

a szorongás és az elvágyódás

kéz a kézben.

Siracusa napfürdette dombjain,

a szótlan olajfák alatt

egy férfi ókori elégiákra emlékezik.
 

A riadt parton lelkes szél inal,

megvilágítja a lélek dúcait.
 

Ruhád könnyű

zöldje itt van előttem a villámok fényében

figyelő növények között,

felettük a néma éj gyolcsa lobog.

Észre sem veszed a villanást,

a titkok narancsillatú petárdái

a tenger nyugtalan hullámaiba zuhannak,

sisteregnek.
 

A hirtelen támadt ködben,

mint szentjánosbogarak,

fényfonálon függenek a szavak,

a visszhang forgószele észrevétlen

a bánat lombjaiba fészkeli magát.
 

A levegő szomorúságtól terhes.
 

A szív hallgat,

meg sem rebben.

 

A dőlt sorok idézetek Salvatore Quasimodo verseiből.




EL NEM KÜLDÖTT LEVÉL TANDORI DEZSŐNEK 
 

Ha hallgatni muszáj, akkor írni kell,

ha nem kéne írni, hallgatni sem kellene,

tekintetekben vinni a reggel uszályát,

mint a beteg Kosztolányi a kórházi ágyon

vitte, és leírta a hallgatás halhatatlanságát.
 

Választani nehéz, még nehezebb dönteni,

két igazság között a földre ülve

remélni, idejében kiér a legelőre

a béke védelmezője, a legelő őre.
 

Fogd, mi kezedben van, ne akard

a madarat az ágról, 

a bizonytalanság betakar,

az ígéret végül csak ígéret marad,

jó hírét sem kell kelteni.
 

Ami nincs, az is összeér,

amit elér az ember a szemével,

ujjával nem érinti meg.

Talán ez is csak szóbeszéd.

De győzködnek, megmagyarázzák, 

aminek ott kell lennie, 

már nincs, és sohasem volt a dobozban.
 

Aki szüntelen hallgatózik bennünk

– észre sem vesszük,

a madarak sem látják –, 

kicsorgatja a felettünk vágtató 

felhők vérét.

Megállítja az ájult idő rohanását

egy rozsdás, félszárnyú tündér.

 



 
 
 

Az elvarázsolt szilvafa —



MEMENTO 
 

A szilvafa ágán ringatóztam,

nagyanyám a krumplit szedte,

amit nagyapám fordított ki

ásójával a langyos földből.

Emlékszem, dúdoltam valamit,

városomra gondoltam,

ahol születtem –

most is érzem, mennyire fájt.

S magam maradtam,

sápadtan, régi pénzeket gyűjtve,

és éjjelente mosolyogva álmodtam

arról a csodaszép hajóról,

ami elsüllyedt egy fényes

ország forró szemében.

 




CSENDDÉ KÖTÖZVE 
 

kertes háza volt nagyapámnak

kertes háza

magánya

most melléülnék emlékezni

de nem tehetem

nincs már kertes háza nagyapámnak

kertes háza

magánya

a század ült mellé

csenddé kötözte

csenddé kötözte

nagyapámat

 



TÉGLAHÁZ
 

a ház amelyben lakom

téglánként épült

volt lakói azt mondták

nehezen

pedig nincs benne semmi rendkívüli

olyan ház

amilyen mellett naponta 

közömbösen elmegyünk

egyedül lakom benne

magam takarítom tartom rendben

én fűtöm meszelem pókhálózom

miközben arra gondolok

mi mindent láttak ezek a falak

mi mindent éltek át

amiről nekem soha nem beszéltek

pedig nagyon szerettem volna 

szóba állni velük

mindhiába 

negyedszázada hallgatják

hogyan hallgatok

egy szép napon elhatározom

eladom a házat amelyben lakom

aki majd megveszi

annak elmondom

a ház amelyben élni fog

téglánként épült

nehezen

én fűtöttem meszeltem pókhálóztam

miközben arra gondoltam

mi mindent láttak ezek a falak

mi mindent éltek át 

amiről nekem soha nem beszéltek

pedig nagyon szerettem volna 

szóba állni velük

hiába negyedszázadon át hallgatták

hogyan hallgatok

 



DARÁZS 
 

a szárítókötélen

mint előhívott 

filmtekercs

leng

leng az idő

aszalódik

szárad

 





MESE
 

mesélj az óceánról a felhőkarcolókról

találj ki valami kedves

fura szöveget

mindent tudni szeretnék az új világról

kérlelte a kapitányt a gyerek

régen volt tán igaz sem volt

amikor a kék sárkány

kegyeibe fogadott

kértem

meséljen az óceánról a felhőkarcolókról

a rétről

az öregségről

a hegyekről

a csalódásról

sírva kérleltem

de a kék sárkány szomorúan hallgatott

és most te is hallgatni fogsz

kérdezte a gyerek

arcán gyémántcsöppek peregtek

szólt a kapitány

én

ehhez

nem vagyok már elég bátor




JÓNÁS
 

Mária néni

kertes ház lett

Miklós bácsi

domboldal

Évike erdő

Orsolya 

tiszta forrás benne

Mátyás

madár a rengetegben

Árpád

vitéz

kedvenc mesémben

Jónás

bár ötezer éve ül a parton

belőle

semmi sem lett

 




SZÜLETÉSNAP BÉCSBEN 
 

harminckét évesen

annyi minden láttán

megerősödött már az ember

élt bodzateán

teknőchúson

lágerben

négy kontinens népei között

volt már kifosztott

kirúgott

ideiglenesen jóllakott

harminckét évesen

valahogy

mind nagyobb tél lesz

az ember életében

bohócnak sem jó már

költőnek is elég éltes

harminckét évesen

még annyi minden történhet

szinte fölösleges tervezgetnie

annak aki

harminc-

két

éves




ŐSZ
 

ha félreveri a fény

árnyékod harangját

mi jöhet ezután

emlékezetemben hidegebbek

lesznek az éjszakák

a nappalok

kérdeznéd

de mégsem kérded

és míg átszüremkedik a felhőtakarón

egy maréknyi

kíváncsi napsugár

már az ámulat zivatarában állok

egyedül

nélküled

mozdulatlanul

meg sem hallom

a közelben felberregő 

ősz motorjait

 




AZ ELVARÁZSOLT SZILVAFA
 

Az emlékezetben sincs másként,

a napnyugtát napkelte váltja.

Piramissá nőnek bennem a tárgyak és a történések, 

mint selyemszoknyák, kúsznak fel a tegnap ködéből 

a ma felhőtlen égboltjára. 

Megjelennek, akik voltak a nyarak glóriás aranykalapjában.

 Különös ízű, édes illatú emlék párolog az ebédhez készülő 

délután tányérjából. 

Családtagok, ismerősök arcképcsarnoka 

fegyelmezett összevisszaságban vonul a levest kanalazó elé.

 Ilyenkor annyi minden társul a képpel, 

eszébe jut az embernek ilyen-olyan apróság, részlet-cserép,

 és mint felvágott torta az elsőnek kiemelt szelet után, 

úgy tárja fel magát újra az első szerelmes 

kézfogás izgalom-keveréke, 

az esti beszélgetések történése a jéghideg dunna alatt,

 ami egyszer arról szólt, 

a szovjetek hazaengedtek egy foglyot 

(és ez persze csak minket hozott izgalomba, 

a mi kicsi falunk apraját-nagyját, 

mert András bácsinak a fia szabadult, 

akit már emberemlékezet óta úgy elsiratott a falu,

 olyan szívszorongatóan, szerintem kár volt elrontania 

ezt a szépen sikerült, 

tizenkét éve tartó gyászfolyamatot azzal, 

hogy hirtelen hazajött), 

és szólt a rádióban hangosan a rádiójáték,

azután a Szabad Európa hírműsora, 

mert akkor még közvetített, és nem volt szabad hallgatni,

 de engem inkább az elvarázsolt szilvafa 

gyümölcsei érdekeltek jobban, 

melyet nagyapám cserkészett a képzeletembe, 

mert az öregek mindnyájan hajlamosak 

efféle turpisságra, mesevalós-valótlanságra 

(én is ilyen leszek, ha megöregszem),

melyből ma csak idegen szín és hangulat lopódzik át ide,

 a szövegszerkesztőmbe gépelt borsónyi örömöm mellé.

 




ARAD 
 

A költők keresik a városok nyomait,

Tróját, Alexandriát, Budapestet,

az örök képzelet alkimistáit,

a vattában őrzött költői képeket.
 

Magányos fiúk, kedvük muskátlis,

feldúlnak kocsmát, bordélyt, az Úr lelkét,

Katónak gúzsba kötik a szerelmét, 

ami ebből lesz, lamenta, poézis.
 

Váltójuk a rozsdafoltos Hold,

kancsó vízzel hígítják a rossz bort,

a kedvük ettől majdnem százfokos.
 

Nem gyötörnek már újabb fóbiák,

Trója, Alexandria, Budapest, most

Aradom a bearanyozott glóriám.

 




ARANYVILLAMOS III.
 

Ez az Aranyvillamos, vágyak és álmok veszélyes járgánya.

 A múltból előbukkanó sikerek, bukások dicső tana.

 Utazz velem, lehet ez gyógyszer, kikevert méreg kátránya,

 vagy bódítószer, melynek mézes diadalát meg nem kóstoltad.

Az elvarázsolt, sárga járgány be nem járt utakra vezet,

 ettől az úttól reméled győzted, a hátramaradt éveket.

 Nappalok árgus szemű királya építi benned a csoda-várat,

 szentek csendjét őrzi küzdő elődeid fájó legendája. 

Töltsd élesre elméd, rezdüljön fényezett puskádban a sörét, 

nem a valóság, a képzelet szabadítja fel az elmét. 

Piramisok árnyát, titokzatos csendjét, láttam a csodát, 

évezredek homokjából feltámadott ég szentelte bálványt.

 Nyugodni mégsem tudtam, küzdeni akartam ezzel a múlttal,

 az Aranyvillamost, mint megmentőmet, ezt a járgányt hívtam.

 Nyílott teteje a világnak, alagutak sötét bugyrában

 bujkáltam, egyre kutatott szemem a viharok káosz-egén,

 míg légszomjas álmok a fény felé kúsztak sejtelmes örvényben, 

véres ábrát rajzolt az árny ujja a sivatag puha kövére,

 húsomba szántott temérdek tervet az idő serény ekéje.

 Mint a szeszélyes távol, miben sem remény, sem kétség nem vész el,

 fellázadtam az ismétlés ellen, most bevallom, vétkeztem.

 Honát az újnak, házát friss termésnek magamból elvetéltem,

 szégyellem, hogy új gondokra nem volt gondom, elképzelésem. 

A tar föld ringat, kivet magából, újra befogad, 

alamizsnát tőle veszek, tőle veszek most régi gondokat.

Ez az Aranyvillamos, vágyak és álmok veszélyes járgánya. 

A múltból előbukkanó sikerek, bukások dicsősége, tana.

 Utazz velem, lehet ez gyógyszer, kikevert méreg kátránya,

 vagy kétely, melynek mézes diadalát ajkam újrakóstolja.

 



FEKETE MADÁR 
 

kibuggyant a dombok melle

csorog a fény rájuk

a völgy álmatag

felcsendül a tücskök dala

erős vagyok 

erős újra

erősödöm magányomban

bőröm mint a dobok háta 

koppan rajta bánat-pálca

a semmi bőre is ilyen

kilúgozott végtelen

fészkem felett a félelem

fekete madara kereng

 




ARRA ÉBREDEK 
 

Éjjel arra ébredek, hogy a tenger 

magával ragad, 

nem emlékezem a múltra,

arcomra hideg veríték szalad.

Tarkóm alatt rémes álom.

Arra ébredek, 

nem tudom megírni a versemet.

(A meglévőek szövete is kifakult, 

molyette kelme.)

Felidézném, megbeszélném magammal 

azt az utolsó néhány képet,

megbeszélném magammal, 

hogy nem félek,

de csak addig,

míg egy újabb szót kerítek a befejezéshez.

 




AKI VAGY 
 

azt 

hogy ki vagy

mi végre

jöttél

megtudom

abból

miféle

véget

értél

 





MAJORANA KOLOZSVÁRRA LÁTOGAT 
 

mélyebbre ma nem tudtam ásni

a sarki presszóban emlék ásít

a fellegvári ugrótorony és környéke

magához int egy ismeretlen konyakozni

de nem lesz élmény belőle 

fáradt sirályszárny fekszik az asztalon 

előttem
 

a lélekvesztő szó átvisz a dimenziók határain 

élmények csokrát nyújtja át

élményekét melyeket megélhettem volna

de nem volt rám gondja a sorsnak

lyukas cipővel Kolozsvár utcáin

kéz a kézben a széllel csatangoltam

az akkori gyermekből hiányzott

a felbuzdulás a remény kálváriája

messzi tájak varázsfoltos délibábja

a magány és a düh pörögtek előttem

duettet játszva 

vak ablakokra ezüst léceket szegeztek
 

a hiányt még elviseli az ember

büszkén viseli mint vasárnapi fehér inget

néha kérkedik is véle Vergilius-féle bölcsességgel 

csak az éhséget nem képes elűzni gondolataiból

bár absztrahálni kéne 

a valóság mennyköveivel visszatér 

egyre nagyobbakat üt arra 

kinek privilégiuma lett a vezeklés
 

a gondolat Golgotája ennyire népes

az űr egyre tágul

a fagyos semmire

fura árnyat vet a Szamos-part

Shakespeare sétálhatott itt ennyire békésen 

messze Londontól a mindennapi gondoktól 

mégis közel ahhoz amit naponta

játszani mondani érezni hazudni kell
 

ennyire színház volt akkor is a világ

és a fényben-puhult parton fűzfák

idő piroslott a lélek ágain

a soha el nem mondott legendák testében

nőtt a misztikum 

az el nem hordott kövek elesettségérzete 

és az óceánok – melyeket azóta

bejártam – gőgös ereje
 

én a tücsök

azóta minden este

ülök a fövenyes parton,

álmosan pislogó csillagok között ciripelek

 




MAJORANA MEMENTÓJA 1914-ből*
 

Cendrars a karját hagyta ott,

Békási vissza sem jött,

Kassákot kimentették az ördögök.

(Te meg a sorokat róttad,

majdnem hiábavalóan.)
 

(A háború: disztópia,

aranyvillám a havon.)
 

Délceg dédapád szilaj lovon,

az ütegtől messze réved,

kallódó homok.

Csurog a nyár,

a lélek fel sem ébred,

míg egy golyó

oda nem téved.

Lőtt seb a mellen,

s kifolyik az élet.
 

(Az idő kiterítve fekszik

a doberdói ravatalon.)

* Böszörményi György dédnagyapám emlékére, aki valahol az olasz fronton esett el feltehetően 1916-ban.




MAJORANA AZ ABLAKBAN ÁLL 
 

Gömöri György nyolcvanadik születésnapjára

Itt akarat mozgat szerelmet,

minden tüzes csillagot és vérző hajnalt.

Visszajön ide, újra lelkes az is,

aki egyszer innen elment.

Ablak nyílik az ablakra, szeme kéklőn,

mint az univerzum, tündököl,

felragyog bennünk,

csak nyugodjanak meg a monászok*

 körülöttünk.
 

Az utat – nincs kivétel – beutazza az értelem, 

ezer év távola jön hozzánk közelebb.

A végtelent kell megértenünk,

hogy megtörténjék bennünk a lét képzete.

Az atommagok, mint ős-világ, ős-verem,

kitárul a múlt: forró öl.

Már nem kerget minket az idő,

hanem bennünk nyargal,

tovaperdül,

valóságot valósággal takar.
 

A megtépázott lélek

közelebb visz a célhoz,

a mélységet járja,

ott is hidakat épít,

átvezet a megismerés formáin.

S bár tudjuk,

a reményen túl minden véges,

a szeretet mégis áltat,

hitegetve becézget.

 

* Leibniz szerint a monászok a természet igazi atomjai, a dolgok elemei, örök, állandó létezők, nem pusztíthatók el. A monászok alaktalanok, mégis állandó belső változás-ban vannak. Ezt a változást nevezi a filozófus percepciónak.
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MAJORANA SZŐCS GÉZA HATVANADIK SZÜLETÉSNAPJÁRA GONDOL 
 

A költő játékot űz,

Mind komolyabban játszik,

Míg nem fáj a játszi tűz,

Nem fáj, de fájni látszik.

(Fernando Pessoa: Élveboncolás, 

Mohácsi Árpád fordítása)

ki az a dús hajú fiatalember

kire vár a kolozsvári néma utcasarkon

vásárhelyi lehet

talán onnan ismerem

a Fellegváron találkoztunk

a hetvenes években?

az ugrótorony környékén rúgtuk a labdát

(vagy egymás verslábait)

s a nagy Marinetti-autóról álmodoztunk

a zsenge gyepen

Filippo Tommaso acél-faj szilaj istenéről

 amint ujjong a nagyvilág fehérlő ujjain 

akár egy őrült szörny rohan 

s túlszárnyal minden fantáziát

*

ki az utcasarkon álldogál

a benső végtelen végein

a szélre vigyáz

körötte felszeletelt világ

ráhangolja a jelent a múltra

a többi napfény

máz

későn veszi észre

csak a lélek szunnyad

a papírlap szélein

semmi-vár
 

az élet kelengye

az inggallér lenge
 

és ott áll a kolozsvári utcasarkon

a dús hajú fiatalember

zsebében maci szunnyad

valakit visszavár

egy simogatásra kezét kinyújtja

de mindhiába

a Teddy Bear zokogva vár

Évike sírjára lát
 

ó az élet

Párizs

haldokló parafrázis
 

(ide egy lírai dallamot fontolok)
 

ráhangolni a jelent a múltra

a tér vize kiszalad az útra

látod azt a tintával

író fiatalembert

utcasarkon áll mereng

sorsnak könyvét írja

mennyországot teremt
 

bocsáss meg hogy a korinthoszi csatában

nem ismertelek fel

fanyar öröm sugárzott arcodról

s a harc hevében egyszer felcsillant mosolyod

 de nem tudtam mit kezdeni vele

állt a bál
 

ó talibán talibán

milyen sovány a libám

hoztam neked jégkövet

égi jel és fény követ

kupacban holmi áll

még nem megyek

valaki vár

most én időzöm azon a kolozsvári utcasarkon

 hátha felbukkansz a macskaköves járdán

arra gondolok neked sem lehet könnyű

ha az álmod ma sem vár reád
 

(ide Beethoven Cisz-moll vonósnégyesét képzelem))
 

ráhangolni a jelent a múltra

a tér vize kiszalad az útra
 

mára ennyi volt a vágy

 




MAJORANA AZ ELKÖLTÖZÖTT SZANDRA MAY-T IDÉZI 
 

Olykor még visszanéz, ki elmenni készül,

és egyre gyakrabban önmagával beszél,

képeket pörget, a láthatatlant figyeli merőn,

 vulkánok tüzét, füstjét imádja, és kész

megbocsátani a százszor megbocsáthatatlant: a költözést.

Pedig mennie kell, ő is tudja,

hiába próbál új fészket rakni benne a remény, 

emlékeket éget, emlékekben ég el,

a válság óráiban is a létezés öröméről,

az erős gyökerű tölgyekről regél.
 

Az idén is lehullatták a fák a lombjukat,

még egyszer, utoljára, hangtalan,

parttalan vidéken harangok konganak,

s a szürke ködből, mint aki világot váltana,

 egy színész jelenik meg,

sárga rózsa kivágott szíve helyén.

Kezében bölcső, a másikban sétabot,

zöld a redingote-ja, arcát fanyar mosoly fodrozza.

 Mögötte fehérbe öltözött hölgy lépdel,

ő Szandra May, közelebb jön, szinte libben,

 a színész szemébe néz.
 

„Ha látod azt a csúcsot,

hová csak a lélek ér fel – mondja –,

ott csak a szél zenél,

de koncertjét átveszik az erdélyi hegyek,

városról városra visszhangozzák,

mit beszélsz.”
 

S akkor a fehérbe öltözött hölgy,

mint könnyű fátyol,

tovatűnik a lobbanó égben.

Zöld redingote-jában némultan áll a színész, és utánanéz.

A szélbe súgja, mintha hallaná Szandra May:

 „Erebosz és Nüx gyermekével ne egyezkedj, 

fityiszt mutass neki, obulust ne fizess,

mint Héraklész, Thészeusz és Peirithoosz,

te is rábírod Kharónt, ingyen vigyen át a Sztüx folyón.”

 

* Kinde Annamária verseiben Szandra May a költőnő alteregója.




MAJORANA KOLOZSVÁRON EMLÉKRE TALÁL 
 

Kányádi Sándor 85. születésnapjára

Nyújtom a karom,

az emlékig látok,

piros-fekete

önfeledt táncot.

tűzpiros magány

szívemben gyúlva,

fekete gondokat

lobbant fel újra.

Kétségét az ember

soha nem felejti,

öröme, ha marad,

az is csak szemernyi.
 

Legények csapata, lányok,

tüzes rózsák, vad virágok.
 

Némán, kéz a kézben, konok szürkületben,

 fényes tekintetük ölelkezik vétlen,

ajkukra az alkony vérsugarat hullat,

feljön a Hold, s deli széllovakat ugrat.
 

Legények csapata, lányok,

az élet nagy tüze lángol.

Feketében feszít a legény,

piros a lány arcán a fény.
 


A Szamos partja néma és rideg.

A fodros víz felett emlék siet.

Tükrében szomorú csillagok

oldanak kesernyés illatot.
 


Mint aki sohasem táncolt,

nélküle élni is kár volt,

legények csapata, lányok,

tüzes rózsák, vad virágok.
 

Tűzpiros magány

szívemben gyúlva,

fekete gondokat

lobbant fel újra,

piros-fekete

önfeledt táncot.

Nyújtom a karom,

az emlékig ellátok. 

 




ELMÚLÁS 
 

elmúlás

te éhes szájú 

húsdaráló

szünet nélkül

tömi az idő

vérfoltos

torkodba

a húst

mégsem elég

sosem elég

 





MIÉRT 
 

miért van

mindig úgy

az idióták 

maradnak

távoznak 

a bölcsek

 




ARADI ANZIKSZ 
 

Fénylő kövekre hajt fejet az árnyék,

mellé ül és töpreng a délután,

mintha mondanivalója volna még,

és nyár végi tájak illata száll.
 

Százéves bérházak unt szobáiba

oson, riadtan bújik el a magány,

dohos bútorok mögül int Thália:

indulhat a próba, semmi akadály.
 

Dérynéről, Jávorról monológ.

Valaki szaval, az utcán est lobog,

parki lámpa fénye vak foltra vadász.
 

A szűk pillanatban a volt színre lép, 

dereng, falra veti árnyát egy emlék.

Sarkon guggol, télről álmodik a nyár.

 





REDITIO 
 

Visszatérek oda, ahol még nem voltam.

Visszatérek soha nem volt magamba.

Visszatérek emlékeimbe, melyeket

nem magamnak elevenítek fel.

Visszatérek gyermekkoromba,

oda, ahol soha nem futottam versenyt

a széllel, és nem gondoltam arra,

egyszer emlékeznem kell erre.

Visszatérek abba a történésbe, amely

nem velem történt, három gyertya égett

a diótorta bércén, december dermedt éjjelén.

 Visszatérek-e újra s újra abba a visszatérésbe, 

ahonnan mindent, csak visszatérni nem lehet?

 




EGY ÁLOM ALKATRÉSZEI 
 

A sarokban szunnyad a bádogsparhelt,  

rajta piros zománcos lábos 

gubbaszt, 

odébb a gondolat göncei, 

néma fénytócsa,      

meztelen melled ritmikus mozgása,

amolyan clairvoyance, 

tisztábban lásd a végtelent,

a pókháló  legfinomabb,  

szabadon lengő szálát,   

melynek végébe 

az idő pillantása kapaszkodik,

mint utcasarkon álldogáló 

tanácstalanság,

küszködik, 

kitervelt hadművelet látszatát kelti, 

az évek alatt felgyülemlett szenvedélyét,

mintha valakinek, teszem azt, 

nem mindennapi

eszméről kellene gondoskodnia, 

magát is megfogalmaznia benne,

alkalmat keresnie a megmutatkozásra,

fellebbentenie egy elfeledett gesztusról a fátylat, 

anélkül, hogy ellentétbe botoljék 

(a tűnődés kiálló csonkjaiba),

megőrizze a ragaszkodáshoz szükséges erőt,

 s ne tétovázzék, rögzítse-e 

egy régvolt ölelés 

nosztalgiától terhes pillanatait.    

 




ÜNNEPI LÁZ 
 

„csak a szív, csak a szív,

csak a szív ne zakatolna”

(Szilágyi Domokos: Öregek könyve)

zakatol a szív

ünnepelni nehéz

az ünnepléshez alkalom kell

(alkalom mint minden máshoz

amihez az embernek több vagy kevesebb a kedve)

ha valami kezdődik vagy vége van

magában rejti az ünnepet is

mely kétely 

lelemény 

alkalom arra

az istenek is ott legyenek 

ahogyan a görög tragédiákban

csillogjanak mint tört arany 

bányából felhozott sórög

ha napfénnyel találkozik 

s ránevet a pajkos idő
 

alkalmazkodik az ünnephez a test is

kifeszül a mellkas 

a hátgerinc kiegyenesedik

a természet belekontárkodik a lázas készülődésbe

segít megülni a tort is ha kell

alabástrom hajnalok ködfüggönyét gördíti fel

 a színpadra érkezők színe előtt

az éterben függő villanó képernyőn 

emlékfoszlányok forgatagát játssza vissza

(a visszajátszható visszajátszhatatlant)

a feszültség is oldódjon benne

jót tesz ez a közérzetnek 

a színlelésnek

halandó ily előadást csak egyszer él meg

ha megéli azt az egyet

(nem kényszeríti senki 

kibuszozni az acapulcói bikaviadalra

délután négykor a fáradt melegben

abból még egy alkalom is sok

gusztustalan mészárszék  

kegyetlenségbe fojtott vérzivatar

az ablakot verik a félelem örömtelen cseppjei 

bár ha úgy vesszük

ez is valamiféle ünnep)
 

júdás a vágy

a vívódás selyme meleg paplan

betakar valószínűtlen kékkel

ahogyan az ég s a tenger szokott 

meztelenül illegni a látványra éhes szem előtt 

tántorgó magasság és mélység a képzelet retináján

 ünnepi jel

mely a semmiből a semmibe merül

 




SOPRONI TÖRTÉNET EZERKILENCSZÁZÖTVENHATBÓL*
 

Délután négykor csak vérszegény jelek, 

a félelem térképe, mint testben az erek.

A tűztorony tetején kétfejű sas forog,

a toszkán félpillérek szelíd váza amott.
 

A kapuval szemben 

az épületsor naszádhajó-orra

türelmes és mozdulatlan.

A Széchenyi tér 

még nem kapott sebet.
 

Felemelik fejüket az út menti fák, 

védeni a tájat, mint katonák, 

felsorakoznak.

Nyugtalan, őszi derű, 

kapkodás.
 

Harckocsik a fellegek, 

harckocsik az emberek.
 

Egy szovjet felderítő különítmény (3-4 harckocsi és páncélautó) 

hamar véget vetett a reménytelen ellenállásnak. Annál is inkább,

 mivel a fertődi tarackok mindegyikéből hiányzott a gyújtószeg.
 

Harckocsik és emberek.

Senki sem remeg.

Senki sem látja

elejét, végét a frontnak.

Senki sem látja, 

mit tesz majd a sors keze.

Tán elvonul az ősz,

de maradnak a fellegek.
 

November 4-én szovjet harckocsi-különítmény 

vonult be Sopronba. Másnap lezárták a város 

stratégiai pontjait. Az objektumok magyar őrségét

 mindenütt lefegyverezték. 
 

Az éj kocsonyás sötétjében

lábon alszanak a fák.

Fény hasít utat,

vagy rég kilőtt, 

eltévedt golyó talán.

A szó ilyen,

a várakozás, az akarat ilyen,

a kiáltás eget verő ereje,

s az élet is ilyen.
 

Darvak szállnak,

éjbe szőtt kezek.

 

* A Soproni Erdőmérnöki Főiskola diákjaira és tanáraira emlékezve, akiket Jack Pickersgill, Kanada akkori bevándorlási minisztere a Vancouveri Egyetemre menekített. A dőlt sorok idézetek Ifj.Sarkady Sándor A soproni MEFESZ az 1956-os forradalomban című könyvéből.




APOKRIF TÖRTÉNET
 

mely megesett 1849. november 20-án,

ezen a napon találkozott Garay János

Tompa Mihállyal a Széchenyi lánchíd avatásán

Egybeforrasztották az ország kettészakított szívét,

H kőcsipke és vastraverzek láncra fűzött arabeszkje –  

Hnyújtott karral áll a híd Pest és Buda között, 

Széchenyi álma merészen ível át a Duna fölött –  

Hgondolja Garai Gábor. 

Haynau katonáit némán fürkészi, 

a bámészkodók soraiban tekintete ismerős arcot,

H barátot keres,

de nem lát senkit, 

akihez odaléphetne.

Az aradi vértanúk emlékét őrző szíve riadtan dobban – 

Hvajon hol van Széchenyi, 

hova vitte sorsa?

Talán jobb, ha nem látja, 

mily fekete lett a folyó tükre-sodra.
 

(Előző év nyarán az utolsó elem beemelését tartó

H csigasor vonólánca elszakadt, vitte magával a hidat, 

HSzéchenyi is a vízbe esett, de sikerült kiúsznia.)
 

H Vonulnak fegyelmezetten a katonák,

nincsenek lengedező, ünnepi zászlók,

magasztos avatást méltató beszédek.

Megpillantja a szekszárdi az álldogálók között

H a poétát, Tompa Mihályt.

Elindul lassan feléje, 

kezét nyújtja,

karját emeli meleg ölelésre – 

(si) Deus pro nobis, quis contra nos* – 

Hsuttogja a költőtárs fülébe.
 

Mire Haynau és katonái 

a híd budai lábához érnek, 

gyászos dalra gyújtanak a felhők,

siratják a hazát, a népet.

 

*Ha isten velünk, ki van ellenünk? (latin)




NYITOTT KÖNYV AZ EMBER
 

Nyilvántartanak eszmét, gondolatot, emléket,

 és mi minden mást,

amire most ki sem térek.

E nyilvános nyilvántartásban lakom elégedetten.

 Tudják lakcímem, telefonszámom, e-mailem,

 bankszámlám, lábbelim méretét,

arcom mosolyát,

és azt is,

milyen képet alkotott rólam a múlt héten a tomográf. 

Egy-két barátom felháborodva mondja,

megszűnt az egyéni adatok diszkréciója,

titkossága,

akarja, nem akarja

– nyitott könyv az ember elméje,

egyesek szerint elmebűn és elmebűz –,

magától és magából

a lélek mennyi mindent elűz.
 

A nemlét sok mindent tisztáz

– nem úgy a lét ménje,

csordasorban csordasors,

ez a galaxisok tömör zenéje.

A megállíthatatlan szárnyalásban

repked a tagadás,

ma – biztosan tudom –

ha akarna, sem tagadna már,

valaki ott fenn

önkényesen megszüntette a tagadást.
 

Könnyen dönt,

kit szegénység,

éhség soha nem gyötört,

gondolatait ki nem hallgatták,

deresre nem húzták.

Kit gyengének teremtett Isten,

hiába vár szabadságra, igazságra, beteljesedésre, 

annak patakokban folyik el izzadsága, vére.

 




A KÖLTŐ TRÓFEÁI 
 

Ritka szavakat gyűjtök, metaforákat, 

városok illatát,

mint ahogy Schumacher halmozta fel 

versenyautóit,

kezeslábasait, a sok trófeát.

A kötődések és az emlékeztető vajúdások 

lila litániáit.

Hisz nem vezet-e minden ahhoz az egyhez,

 a megismételhetetlenhez – és őrzi a pillanatot,

 a száguldás ízét a szájban, 

a legendákban?

Az univerzális mozzanatok morzsáit gyűjtögetem, 

a lendület allegóriáit, a felmagasztalt 

és áhított szerelmet.

Titánok vállán mozdul 

az alapjaiban megváltozott valóság,

hogy a mágneses térerő arabeszkjeit, 

az igazi mást

elmondhassam, 

mit soha nem szóltak elődeim,

csak a jelenségek tekintetéből olvasható ki, 

mi törvényszerű: egyedi evidencia,

nem beszél önmagáról, 

de biztos, 

precíz, 

meghatároz.

Csak a csókban érzed ezeket az ízeket,

a felbolydultság zűrzavarában, 

az imákban.

S ha megláncolják is kezed, 

a szabadon száguldó 

gondolattal működik képzeleted,

új világot teremthetsz, 

dimenziót, 

látványt,

fényességet, 

új fészket a fényűző szónak.

 




BOLLOBÁS ENIKŐ

Létösszegzés, életszenvedély és nyelvtisztelet Böszörményi Zoltán költészetében
 

A Böszörményi Zoltán verseiből Márton László válogatta kötet a szerző eddigi életművének hiteles lenyomata. A nyolc fejezetbe – Játék a széllel, A szerelem illata, Majorana homokórája, A vers nem lett osztályharcos, A dolgok síkos felületén, A lélek varázsbotja, El nem küldött levelek, Az elvarázsolt szilvafa – rendezett versfolyam tartalmazza a legjelentősebb műveket, reprezentatív képet adva a költő több évtizedes pályafutásának állomásairól, legfontosabb témáiról és elkötelezettségeiről, valamint változatos formaművészetéről. 

A kötetet keretező két ars poetica – A vers és A költő trófeái – hitvallásként tartalmazza Böszörményi elveit a szenvedéllyel megélt élet poétikai projekciójának értékéről, a szó mindenekfölöttiségéről, valamint a nyelvhasználat és a versírás szentségéről. Ezek a gondolatok rendre visszatérnek a kötet más darabjaiban is, megerősítve a nyelv és a költészet iránti elkötelezettségét. Költői küldetése, mint írja, nem kevesebb, mint „közös nevezőre hozni / arasznyi létünkkel / a végtelent” (Mint fényreklámok), tudván azt is, hogy „A költőből is az Isten üzen” (A történelem folyosóin). Mi több, Böszörményi azt is tudja, hogy a 20. század vérzivatarai után a nyelv költői megtartása a megmaradás egyetlen záloga: „Maradt hát a szó, a szent lobogóra tűzhető” (Katedrális az örök télnek). Másutt pedig ezt olvassuk: „Csak szavakkal menthető meg / a fuldokló gondolat” (Megmaradni). Az aradi születéssel kapott szellemi örökség kötelezi a költőt a forradalmi poétikára, az önmagával és a nemzettel való folyamatos – hol önostorozó, hol kamaszos – Esti Kornél-os – szembesülésre (Katedrális az örök télnek), a verset tekintve a lázadás, a forradalom legfőbb formájának. A vers egyúttal a legmagasabb méltóság is: „A magyar szó a rangom” – írja a Megmaradni című versben, eszünkbe juttatva Faludy ódáját a magyar nyelvhez, vagy  még  inkább  Kosztolányi  emlékezetes  hitvallását  –  „Az  a  tény, hogy anyanyelvem magyar, és magyarul beszélek, gondolkozom, írok, életem legnagyobb eseménye, melyhez nincs fogható”1 –, amivel Böszörményi bizonyosan egyetért.

Böszörményi nyelvfelfogása továbbá Whitmanéval is rokon – aki, tegyük hozzá, az egész életmű egyik eredetpontjaként jelenik meg a válogatásban. Whitman a nyelvet belső énje „ádámi” kiterjesztésének tekinti; felfogása szerint a nyelv hatalom, mely a beszélőt is hatalommal képes felruházni.  Mint  az Amerikai ábécéskönyvben (An American Primer) kifejtett gondolatokból tudható, Whitman a szavak puszta referenciális jelentésén túl azok „önnönvalóságára” helyezi a hangsúlyt: az „amerikai szavak” − melyek egyúttal a nemzeti jellem lenyomatai is − „mind kézzel foghatók és tiszta életűek, saját szövettel és szépséggel” rendelkező entitások.2 „A szavak élnek és izmosak – járnak, néznek, lépnek, magabiztosságot  sugallva.”3 A  nyelv Whitmanhoz  köthető  anyagszerű szemlélete egyértelműen megjelenik Böszörményinél is: a szavak nála is fizikai kiterjedésűek, tárgyak, hiszen az ő verseit is „Meg lehet tapogatni, rugdosni, szagolni, nézni, / hálni lehet vele” (A vers). Továbbá nála is hatalom a nyelv, amely a nemzet megmaradásának feltétele.  

Védjük meg a Pál utcai fiúkat!

Még akkor is, ha Nyugaton a vers helyzete változatlan. 

Árgus tekintettel kövesd a verslábakat. Amíg lesznek lábak, 

 s nem kótyavetyélik el a megmaradás lehetőségeit, 
 
 mint elődeink száz évvel ezelőtt Magyarországot 
 

(És mindenütt a pénz)



Mindezen túl csak a vers és általában az alkotás képes felvenni a harcot a pénz uralmával szemben, hiszen „az alkotás magasztos reménye / a változás” (Majorana Moszkvában a Vörös téren) a jelen sivárságában, amikor az emberek nem olvasnak verset, és nem mozdulnak meg a szabadság eszméjétől (Sorok kétezer-tizenöt első napján). 

Böszörményi költészetének talán legszembetűnőbb jellemzője az, ahogyan megszünteti a gondolat és az érzelem kettősségét, mi több, a konkrét és az absztrakt kettősségét is. Verseiben egységbe olvad össze a szellem és az intellektus, illetve az érzékiség és a szenvedély, igazolva Paul Valéry  meglátását,  aki  szerint  „az  értelem  világának  sajátja  az, hogy állandó izgalomban tartja az érzéki világ”,4 miközben a gondolat úgy rejtőzik el a versben, „mint tápérték a gyümölcsben”.5 Ez érvényes nagy témáit kezelő minden versére, így a természet, a szellem és a szerelem együttállását, az idegenség/otthonosság kérdését (Calgary 1984, Idegen), Istennek a természetben való magasztos jelenlétét (Barbadosi reggel) és a nemzet megmaradásáért való aggodalmát taglaló darabokra, amelyekben – Kabdebó Lóránt kifejezését kölcsönvéve – „a létezésre való rákérdezésnek”6 lehetünk tanúi. Számos nagyszerű verse mély és eleven gondolatiságról tanúskodik, igazolva, hogy Böszörményi követi Valéry útmutatását: „Annak szerettelek volna szentelni, Agyam, hogy mindent kristálytisztává tégy, szétoszlasd a tér keltette és az idő gerjesztette zűrzavart, hogy olyan ragyogást csalj elő belőle, amely megtisztítja világodat, úgy, hogy fényed e sugárzó rendszerről visszaverődve  hozzád,  önmagára  záruljon  a  pillanatban,  renddel  helyettesítve a teret és örökléttel az időt”.7 Ezekben a versekben szinte testvéri szellemi kapcsolatot érez többek között Spinozával (Az óceánon), Hume-mal, Arthur Millerrel, Allen Ginsberggel (A quabradai sziklaugrók bátorsága)  és  Dylan  Thomasszal (New York-i ballada). Ám a gondolat és az érzelem kettőssége csak részben köszönhető az elme ragyogásának jeleit a verstől is megkövetelő valéryi poétikának, a nagy kultúrtörténeti hagyományok megélésének. Ugyanennyire köthető annak a poétikai gondolkodásnak a felvállalásához, amelyet T. S. Eliot  fogalmazott  meg  az  angol  metafizikus  költőkkel  kapcsolatban, akiknél a gondolat és az érzelem egységét dicséri, ugyanezt várva el a modern költőtől: 

[…] az elme szüntelenül egységbe olvasztja a tapasztalat sokféle anyagát; a köznapi ember tapasztalati anyaga kaotikus, rendszertelen, töredékes. Az utóbbi szerelmes lesz és Spinozát olvassa, és nála ennek a kétféle tapasztalatnak semmi köze nincs egymáshoz, és nincs az írógép zajához vagy a főzés szagához; a költő elméjében ezek a tapasztalatok mindig újfajta egészeket képeznek.8

Böszörményi Eliot mértéke szerint ír: nála az Arno partján elraktározott észleletek összekapcsolódnak Firenze művészeinek – Michelangelo, Botticelli,  Raffaello  és  Leonardo  da Vinci  –  alkotásaival,  az  ott  látott képeknek és hallott hangoknak megfeleltetve Firenze alkotó szellemét, egyúttal az intellektust az érzékek egyikévé emelve (Majorana az Arno partján sétál). Hasonlóképp, a Thomas Mannt megidéző költeményben (Szerelem Velencében)  feltett  nagy  egzisztenciális  kérdések  nincsenek elválasztva a szép velencei ifjú keltette vágy ébredésétől, miként a gondolati és az érzéki sem a természetitől. Vagyis erre az esetre is áll az, amit Böszörményi a Jeligék a halhatatlanságnak című versben ír, miszerint „Az ember beszéljen az egészről. / Az egészben benne van az is, / ami valamilyen ürügy okán ebből kimaradt.” Ezt a gondolatot több más versében kifejti, legexplicitebben talán Az egész fenomenológiája címűben.

Az egész ámítja magát,

de nem szabad,

rész-világok laknak benne,

és mindegyik ereje más.

A végzetben ott az ellentmondás,

a végzettel nem lehet játszani,

mint a hatalmat, akarni kell!

A tudat abba is belebukhat,

hogy csak az út menti fát

ragadja magához,

és nem az (egész) éjszakát.

Ebben a szellemben alkot egységet nála szerelem és tudomány, valamint – az Irgalom ellipszise – művészet és tudomány is (eszünkbe juttatva Charles Olson nagyszabású poémáját, A dicsőítés9 címűt, amelynek megértéséhez a költő megadja a Fibonacci-számsor definícióját).

A  szellemi  és  az  érzéki  együttállása  talán  az  emlékezés  poétikai kezelésében a legnyilvánvalóbb. Az emlékezés ugyanis mindig az érzékekhez, a pillanat szenzuális megéléséhez kötött: „az emlékek gödréből kifordul az a pillanat” (A quabradai sziklaugrók bátorsága). Az emlékezés számos versében egységbe fogja a gondolatit és az érzékit; Eliot kifejezésével, az érzékek nyelvhegyére tűzve a szellemit. Az emlék evolúciója című Böszörményi-vers önálló életet ad az emléknek, amely saját törvényei szerint hol feltör, hol elhalkul. A Mint sárgán várakozó szemaforok, megvillantak a narancsok  látványosan  őrzi  az érzékszervekkel felfogottat az emlékek között, amikor a költő leírja, hogy miként idézi fel lázas betegen sétálva Monacóban koreai látogatását, amikor kutyahússal kínálták, majd mindez együtt készteti szerelemvallásra (eszünkbe juttatva Robert Creeley Hegyek a sivatagban10 [The Mountains in the Desert] című versét, amelyben a képzelet és az emlékek fogságába szorítottan válik bizonyossá a megszólaló számára a szerelem).

Maga az emlékezet a kötet legutolsó fejezetének a főszereplője: Az elvarázsolt szilvafa darabjaiban  a  költő  elméje  megnyílik,  s  hagyja, hogy a tudat mélyéből felszínre emelkedjenek az emlékek, ráhangolva, mint írja „a jelent a múltra”. Így jelenik meg a nagyapa kertes háza, a kertben az elvarázsolt szilvafával, a fiút meséivel ámulatba ejtő hajóskapitány, a költő harminckettedik születésnapja Bécsben, a szülőváros, Arad történelmi hagyatéka, az első világháborúban elesett dédapa, valamint az első találkozás Szőcs Gézával a kolozsvári Fellegváron. A múltba való visszatérés különös formája ez, amikor olyan helyzetekbe tér (vissza), amelyekről nem tudta, hogy emlékek lesznek. Erről ír a Reditio című versben.

Visszatérek oda, ahol még nem voltam.

Visszatérek soha nem volt magamba.

Visszatérek emlékeimbe, melyeket

nem magamnak elevenítek fel.

Visszatérek gyermekkoromba,

oda, ahol soha nem futottam versenyt

a széllel, és nem gondoltam arra,

egyszer emlékeznem kell erre.

[…]

A Majorana-ciklus, melynek darabjai az egész kötetben jelen vannak, látványosan testesíti meg a szellem és az érzékek egységére vonatkozó poétikai vezérelvet. Több fejezetben olvasunk elszórtan néhány Majorana-dalt, így a Játék a széllel, A szerelem illata, A lélek varázsbotja és Az elvarázsolt szilvafa címűekben, míg a Majorana homokórája fejezetnek minden darabja Majorana-vers. Ettore Majorana, a rejtélyes életű olasz elméleti fizikus (aki Fermi szerint Galileivel és Newtonnal azonos jelentőségű volt) a költő alteregójaként jelenik meg, aki beutazza a nyugati kultúra legjelentősebb helyszíneit, s megismerkedik több ezer év meghatározó alkotóival, az egyiptomiaktól a görögökön és a rómaiakon, a reneszánsz művészeken át egészen a kortárs francia Désirs des Arts-csoportig. A nagyszabású ciklus középponti verse a Majorana sestinája, amely az eszme, a fényesség, a lét, a szellem, a tudat, továbbá az ösztön, a lélek, az ihlet, az érzelem összjátékának különböző formáit írja le, az alkotói folyamat emelkedő-erősödő, majd halkuló-megnyugvó ívét követve. A szellemi képződmények nem absztrakciók, hanem a költészet megszemélyesítő potenciálja életre keltette fogalmak vagy entitások, amelyek azután maguk lendítik előre az alkotó vágyát és ekként az alkotói folyamatot.

Mint már utaltam rá, Böszörményi költészetének egyik jellemzője a konkrét és az absztrakt kettősségének megszüntetése. Ez az imperatívusz ikerpárja a fent leírtnak, hiszen a bent és a kint szétnéző költői szubjektum  teljességére,  egységére  vonatkozó  poétikai  parancsával egy tőről fakad. A versekben életre kelnek az elvont entitások: az idő, a jövő, a szerelem mind emberi formát ölt, s humanizált voltukban emberi karakterjegyeket öltenek. Ekként írja a Bora-borai razglednicákban, hogy „fejét az idő / tenyeremre / hajtja”; a Márai ébresztésében azt, hogy „A jövő vacogó foggal, / hóbuckák között didereg, / a szkepszis állványzatáról színpadi / az eleven valóság vergődése;” a Levélben is ebben a szellemben ad emberi formát a reménynek és a szerelemnek: „nem hadonászott a remény / nem futkosott bennem a szerelem, / mint boldog ismerős, / hanem leült mellém.” A fogoly című versben szintén a szerelmet humanizálja, amikor a költő fogolyként tartott férfiként konceptualizálja a fogalmat.

[…]

fogolyként él bennem

a szerelem

mégis

néhanapján kiengedem 

a világba

levegőzzék

bámészkodjék

érezze jól magát

ilyenkor

ünneplőbe öltözik

kezét hátrateszi

úgy sétál ki előttem

[…]

szemöldökét összevonja

nem tudja eldönteni

barátja

vagy ellensége vagyok

A Magyar ballada című himnuszban hasonlóképp ad arcot az absztrakcióknak: az eszme szorgos munkás, nem henyél; a jövőnek arca van; a fellegek ölelésre képesek; az országnak feje, pontosabban füle van. A Majorana írja Szilágyi Domokosról című költemény az abszurdnak kölcsönöz emberi jegyeket: „Didereg az abszurd a gondolat méhében”, míg A lélek varázsbotjában a részvét humanizálódik: „A várakozás az érzelmes részvét hideg lehelete.” A példák további felsorolása helyett egyetlen verset említek, a Majorana sestináját, e mesterien kidolgozott prosopopeia-konstrukciót, amelynek bonyolult összjátékát – akár egy szimfonikus zenekarban – minden résztvevő együtt hozza létre. Miként már korábban is utaltam rá, az eszme, a fényesség, a lét, a szellem, a tudat, az ösztön, a lélek, az ég és az ihlet mind-mind emberi arcot kap az alkotás folyamatában, előállítva annak crescendo–decrescendo-ívét, előbb a végsőkig fokozva az intenzitást, majd együttesen segítve nyugvópontra a kreativitás pályaívét.

Létösszegzéseinek alapja ez az egységteremtés, akár istenkeresés a témája, mint a Bora-borai razglednicáknak, akár a tudás bizonytalansága,  mint  a Hol tévedek?-nek,  akár  az  önzés  és  önzetlenség, mint az Én, a lélek nyílt és őszinte partizánja című versnek. Ám a világtapasztalat értelmezése helyett utóbbiban a figyelem parancsát fogalmazza meg – „csak egyáltalán létezni, / figyelni, érezni szeretnék”; a világra való kitekintést, a világban való körültekintést teszi meg  feladatának,  jól  tudva,  hogy  egyszerre  kell  résztvevőnek  és szemlélőnek lennie: „Látni és láttatni egy és ugyanaz?” (Szerelem Velencében). A bent és a kint egyenlő arányban alkotják figyelmének tárgyát,  hiszen  nemcsak  a  belső  folyamatok  megértésének  a  vágya hajtja, hanem a nemzetféltés, az Európa-féltés, sőt a világféltés is. A nemzet fennmaradásának és egységének kívánalma, ez az „ezeréves vágy” (Darabokra tépett táj) végigvonul az egész köteten, sugallva, hogy olyan világban élünk, amelyben még megmaradni is csak óriási erőfeszítések árán lehet.

Suttogok, pedig kiáltanom kéne,

ébressze szavam 

hazámat, e szelíd vidéket,

kitartásra biztasson, téged is, 

aki még érted a magyar szót:

megmaradni, ez a küldetésünk,

megmaradni mindenáron, 

mint soha nem múló fény kése az éjben. 

(Megmaradni)

Ám nemcsak a nemzetféltés (és persze Erdélyféltés – lásd pl. A végeken című verset) témája tér rendre vissza, hanem az Európa iránti aggodalom is: nosztalgiával tekint XIV. Lajos, Mozart, Napóleon, Franz Kafka, Joyce, Déry Tibor, valamint Voltaire, Kant, Schopenhauer, Hegel, Spinoza Európájára, amely még a szellem és az igényesség Európája volt. A perspektívát tovább tágítva jelenik meg az egész globális világ rossz irányba történő változása, a pénz hatalmának eluralkodása, valamint a szellem elsivárosodása felett érzett aggodalom is.

Mindez összefüggésben van a hely D. H. Lawrence-i valorizálásával, akár a traiskircheni lágerről van szó (Traiskirchen), ahol a legfájóbb a magyar szó elhallgatásának kényszere volt, akár a Kanadába való megérkezésről (Calgary 1984), akár a Németországban megélt magányról (Nürnbergi éj), a torontói metró közönségességéről (Hajnal a torontói metrón), a barbadosi piac színkavalkádjáról (A bridgetowni piacon), a Michelangelót, Raffaellót, Botticellit és Leonardo da Vincit egy időben eltartó Firenzéről (Majorana az Arno partján sétál), a Golden Gate-híd magasztosságáról (San Franciscó-i reggel) vagy a Dylan Thomas jelenlétét őrző Greenwich Village-i tavernáról (New York-i ballada). 

A szellem, az érzékek és az emlékek hármas együttállása jellemzi A szerelem illata című fejezet tartalmazta szerelmes ciklust. A hol vallomásos, hol értelmező, de végig éncentrikus és megszólító beszéd-módban írt versek egy szerelem történetetét adják elő, dominánsan a lírai jelent alkalmazva a jelen és a múlt eseményeinek feldolgozására. A megértés vágya hajtja itt is a megszólaló lírai szubjektumot, mutatva, hogy Böszörményi ebben a tekintetben is jó Valéry-tanítványnak bizonyul, elfogadva a francia költő meglátását, miszerint „a szerelem és a szellem keveréke a legrészegítőbb ital”.11 Az aposztrofikus intonációjával Paul Géraldy póztalan diszkurzusát is idéző ciklus beszédmódja valóban a minden érzékszervet mozgósító szerelmi tudatállapot megragadására vállalkozik, amelynek során a szerelem teljességének megélését egyszerre bízza egyrészt a látás, a hallás, a tapintás, a szaglás és az ízlelés, másrészt a nemi érzékiség felajzott állapotának bemutatására. Ugyanakkor tanúi vagyunk a képzelet és az emlék játékainak is, amelyek – a szerelem érzékeket stimuláló képessége okán – egyaránt élő, változó, fejlődő folyamatokként jelennek meg. 

A ciklus középponti darabja a fejezet címét is adó szonettkoszorú, A szerelem illata, amely sűrítve és – a szigorú formai és szemantikai előírások betartása révén – komplex módon jeleníti meg a teljes ciklusban vissza-visszatérő szellemi és érzéki tapasztalatokat. Szemantikai tekintetben a tizennégy alapszonett a Lotz János által lefektetett szabályoknak12 megfelelően „a téma variációinak összefüggő és összekapcsolt sorozata”.13 Böszörményi alapszonettjei valóban egy-egy általános gondolatot bontanak ki, mégpedig az emlékezés, a szenvedély, a gyönyör, a beteljesülés, az egyesülés, az elbizonytalanodás, a megtorpanás, a kétség, a felvillanó idegenség, a féltékenység, a másik elvesztésének lehetősége, a folytatás kétsége, az eltávolodás, a szakítás, az emlékké válás, az újbóli reménykedés és a múlt iránti vágyakozás témáit részletezve, amelyeknek összegzését a mesterszonett adja majd. Böszörményi ugyanakkor lazít az olasz reneszánszból eredeztetett sonetti a corona szerkezetén, amennyiben nem tartja be – miként József Attila sem tartotta be – az oktett és a szeksztett közti éles szemantikai határt, hanem a kilencedik sorban folytatja az előző két versszakban megkezdett gondolatot, olykor enjambement-okkal is érzékeltetve a strófákon túlnyúló szemantikai összetartozást. Ugyanakkor sehol nem sérül a szonettkoszorú szerkezeti alapszabálya, s az alapszonettek utolsó sora rendre a következő szonett első sora, amely sorok azután a mesterszonett egyes sorait alkotják, s így visszatérnek, mint Lotz írja, „az egész gondolatlánc kiindulási pontjához”.14 Egyéb formai tekintetben Böszörményi inkább szorít a követelményeken, amikor az oktettben általában kettőnél, a szeksztettben pedig háromnál több rímet alkalmaz. A hol ölelkező, hol páros rímekből álló alaprímek és a mesterrímek bravúrosan fogják össze a tizenöt szonettet, miként az egész szonettkoszorú is – mind szemantikailag, mind formailag – nagy nyelvi és gondolati virtuozitásról számot adó költői teljesítmény.

Kényszerleszállás Shannonban a címe annak a több mint húszoldalas versciklusnak, amely egy valóságosan (és hosszan) megélt halálközeli élmény,  a  Karib-szigetekre  tartó  repülőgép  írországi  kényszerleszállásának a krónikája. A résztvevő és a szemlélő kettős perspektívájából tárul elénk a helyzet, amennyiben a narrátor egyrészt beszámol a megbillent repülőről, a rémülten futkosó légikísérőkről, majd a kigyulladt, füstölő gépről, másrészt az eseményeknek és a vég lehetőségének hatására feltörő gondolatokról és érzésekről. A szemlélő pozíciójából terelődnek gondolatai Sziszre, vagyis Szilágyi Domokosra, aki a kényszerleszállás metaforáját kibontva írt a haláltól megzavart életről. Fogadja továbbá a gyermekkor feltoluló emlékeit, a nagyapa simándi házát, a sorstársnak érzett Bartókot, a Monte Carlo iránti vonzalma okán fivérének tekintett Adyt, majd kitágítva a szemlészi perspektívát a nemzet nagy tragédiáit veszi sorra. Goethe, Hamvas, Churchill és leginkább Pascal sorait mormolva éli át a majdnem-tragédiát, amelynek elfogadásához – „Minél közelebb érzem a nemlétet / annál távolabb sodródom a reménytelenségtől” – a félelemmel való szembenézés segíti, mégpedig a halálfélelem artikulálása révén. Refrénként több változatban is megjelenik a lefelé csúszás képe, hol a félelem, a dolgok, az emlékezés, az emlék, a gondolat, hol a bizonytalanság, az aggodalom felületéről a  halál  szakadékába  való  lecsúszás  rémképe:  „A  félelem  síkos  felületén csúszom lefelé”, „A dolgok síkos felületén csúszom lefelé”, „A gondolat síkos felületén csúszom lefelé” stb. A tragédiát felfogó elme gondolatfolyamát és a maguktól feltoluló, illetve tudatosan előhívott emlékek zuhatagát a véletlen és a sors természetéről való elmélkedés tucatnál is többször visszatérő refrénje pontozza, szervezi – akárha a moirák kórusát hallanánk, akik a Boeing-777-es végzetét is irányítják.

Pörögnek a véletlen motollái,

fenn, a csomagtérben a pillanat lila-zöld

hátizsákja lapul. Csak működésbe kell hozni  

a visszaszámláló vörös kijelzőjét, 

a sors ezüstkerekeit, a látható láthatatlant,

a villanást.

Böszörményi  kötete  sorra  nyújtja  olvasóinak  az  intertextuális „aha-élményeket” áthallások és utalások formájában, mintegy elrejtve a sorok között a nagy elődök szavait. Hiszen a Bora-borai razglednicák cím eszünkbe juttatja Radnóti bori noteszét; a szellem és a szerelem egysége és a vers osztályharcos voltának felvetése megidézi József Attilát, miként ezek a sorok is a Fénypórázon című versből:

Megkövülsz, ha érkezel,

törvény, hogy nem lehetsz 

egyszerre odakinn

és odabenn.

Másutt, a „Megemészt a roppant tűz idebenn” Csokonait emeli be A szerelem illata című versbe, a „fénybe öltözött haramia” (El nem küldött levél John Updike-nak) és a „nincs, ki átvigye egy másik partra” [az örömöt] (Üres vonatok) Nagy Lászlót, az olyan sorok pedig, mint a „senki sem éhes a szóra” (A vers nem lett osztályharcos) vagy a „kétmillió kivándorolt magyar szívét / őrizem a szívemben” (Mint aki nem fut mindhiába) Adyt. Ezzel Böszörményi versvilága afféle visszhangkamra lesz, amelyben a sorokba belehangzik a magyar nagykánon, s ennek következtében úgy érezhetjük, ha Böszörményit olvassuk, akkor vele együtt Csokonait, Adyt, József Attilát, Radnótit, Nagy Lászlót és másokat is. Mindeközben Böszörményi – Noam Chomsky szellemében – azt is igazolja, hogy véges számú lexikai elemből végtelen számú mondat generálható, amelyek mindegyike – miközben fejbólintás az elődök előtt – eredeti és egyetlen.

A tiszteletadás gesztusa A lélek varázsbotja című fejezetben a legnyilvánvalóbb, amelyben hommage-ok sorakoznak olyan magyar, európai  és  amerikai  költők,  képzőművészek,  gondolkodók,  történelmi szereplők megidézésével, akik Böszörményi szellemi nagykorúságáért felelősek. Intellektuális gazdagodása nekik köszönhető: őket fogadta be „föníciai cserépedényként”, mint Én című versében írja:

ó

én föníciai

cserépedény

alázattal

befogadom

amit elhelyeznek

bennem

vagy

csak úgy

belém

szórnak

A magyar szellemi tárház a legnépesebb, itt sorakoznak a költőre legnagyobb hatást gyakorolt magyar hírességek, köztük Rákóczi, Balassi, Szi lágyi Domokos, Lászlóffy Aladár, Faludy, Márai, Molnár Ferenc, Lincoln, Kertész Imre, Esterházy Péter, Kocsis Zoltán, Presser Gábor, Sztevanovity  Dusán,  Krúdy,  Jászai  Mari,  Bodor  Pál,  Bréda  Ferenc (François Bréda), Szi lágyi István, Bartók Béla, Szabó Lőrinc, Szőcs Géza, Pilinszky, Mandics György, Nádas Péter. Az európaiak közt találjuk Federico García Lorcát, Descartes-ot, Brâncuși-t, Spinozát, Paul Celant,  Szókratészt,  Vergiliust,  Püthagoraszt,  Thalészt,  Hippokratészt, Arkhimédészt, Nietzschét, Kantot, Teslát és Marconit, végül két amerikait, északról Walt Whitmant, délről Pablo Nerudát. Az El nem küldött levelek fejezetbe összegyűjtött versek hasonló szellemben íródtak: nem hommage-ok ugyan, de a költőnek a címzettekkel való rendezetlen kapcsolatát tisztázzák. Ami az életben undone business maradt, hogy Olson kifejezését használjam, mert nem volt lehetőség a rendezésre (vagy lelki restség okán, vagy mert nem ismerték egymást, vagy mert nem lévén kortársak nem is találkozhattak), most a megszólított halála után tisztázódik, rendeződik el. A címzettek között szerepel John Updike, Konrád György, Thomas Mann, Ady Endre, Csoóri Sándor, Szabó Lőrinc, Tamási Áron, Orbán Ottó, Lászlóffy Aladár, Bogdán László, Szőcs Géza (neki két levél is megy), Nagy László, Farkas Árpád, Nemes Nagy Ágnes, Kavafisz, Marcel  Proust,  Bréda  Ferenc,  Petőfi  Sándor,  Salvatore  Quasimodo  és Tandori Dezső. A Böszörményi által a két fejezetben felvonultatott alkotótársak pantheonja a magyar és általában a nyugati kultúra meghatározó, sokszínű, sokhangú képviselőinek találkozóhelye. (Többször valóságos vagy elképzelt találkozásokról ír, így Bartók és Szabó Lőrinc, Bartók és Pilinszky képzelt találkozásáról, amelynek folyományaként egymás gondolatait veszik át.) Úgyszólván teljes ez a nagyszabású pantheon – egyetlen élet szellemi lakomájának menüjeként mindenképpen az.

Végül röviden Böszörményi formaművészetéről. Ennek legfontosabb  jegye,  hogy  a  szertefutó  gondolati  sokféleségéből  organikusan kinövő forma is sokféle. A strófaformák különösen nagy változatosságot  mutatnak,  kezdve  a  szonettkoszorúval (A szerelem illata)  és  a költő  számára  különösen  kedves  szonettel (Idegen, Hajnal a torontói metrón, Majorana lebeg, Majorana kedve nem apad), a tercettel (A bridgetown-i piacon, Hóvihar Pepével és Brankúzival, A szél),  a szesztinával (Majorana sestinája), a Whitmant idéző, áradó gondolat-ritmuson (A quabradai sziklaugrók bátorsága, Mágikus recept, Aranyvillamos III., Randevú) át egészen a szabadvers-strófákig (Széllovak, Darabokra tépett táj, Majorana az Arno partján sétál, Woodstock boogie), elsősorban a refrénre és egyéb visszatérésekre-ismétlésekre bízva a versfolyam strukturálását (Kényszerleszállás Shannonban). A forma lazításának kétféle módjával találkozunk: egyes esetekben a kötött strófaformákban elhagyja az eredetileg megkövetelt időmértékes metrumot (Idegen, Hajnal a torontói metrón), máskor a sorokat nem szedi ugyan szabályos strófákba, de követi az időmértékes (Hexameterek) vagy a magyar ütemhangsúlyos verselést, lazítva a felező nyolcas mértékén (Megmaradni, Fénypórázon, Fekete sirály).

Lexikai  szempontból  jellemzőek  váratlan  szóösszetételei,  így  pl.  a széllovak, a fémcsillámok, a szélparipák (Széllovak), az oroszlánfellegek (Esernyős pillanatokba botlom), a fénytulipán (Nürnbergi éj), a fényruha (Elbújik a szó a szádról), az illatgőz, a szerelemhegyek, a füstegér (A szerelem illata), az emlékfonat (Üres vonatok), a fénygyíkok, a pöttyparázs (Majorana a reggeli fényben), a lármafák (És mindenütt a pénz), a fénypille (Krúdiász), a fénypóráz (Fénypórázon), a tűzpára (Összegyűrött ég), a jégtömb-szavak (Fekete sirály), a fényszegek (El nem küldött levél Nemes Nagy Ágnesnek). Ezen esetekben is felfedezhető Whitman hatása, akinek mesteri szóösszetételeit a költő maga idézi a Csak kezek és lábak és fejek című versben: „szerelemgyökér, selyemfonál, villafa és venyige”. Ezek a kifinomult nyelvi kreativitásról tanúbizonyságot tevő összekapcsolások a katakrézis elvét követik, amennyiben egy, a nyelvben korábban nem létező fogalmat hoznak létre. Valéry az efféle egyéni leleményeket nevezi „meghatározatlan szavaknak”, amelyek – mint írja – „lehetővé teszik, hogy olyat írjunk le, amit nem tudnánk elgondolni”.15 Ám Böszörményi nem hagyja őket az absztrakció szintjén, hanem mindegyiket  beemeli  az  érzéki  világba,  konkrét,  látható-hallható-tapintható-érzékelhető entitássá téve meg őket. A nyelvi kreativitás kiterjed szójátékaira – „Minnesota / Minden oda”, „Sarasota / Szar azóta”, „szemek egén / foltnyi egér”, „mily sóvár a sóvár” (Ötcsillagos luxusvers), „Világoson / világ oson” (Katedrális az örök télnek) – és rímjátékaira – Görgei / görgeti (Magyar ballada) – is, a szavak hangtestével való játékban fel-felvillantva mindazt a tudást, amit maga a nyelv őriz.
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LAIK ESZTER

Szüntelen rácsodálkozás a világra
 

Szimbolikus értékű, hogy a jelen kötet élén álló, mintegy mottóként szereplő költemény címe: A vers. A benne foglaltak nem üres szavak: költőjük megélte a vers „hús-vér” valóságát, hiszen életének egy pontján a költészet adott új irányt számára, és terelte vissza több évtized múltán ahhoz a valósághoz, amely igazán a sajátja: az irodaloméhoz.

E kiemelt költemény első sora óhatatlanul Kányádi Sándor szállóigévé lett mondatát idézi fel az olvasóban: „A vers az, amit mondani kell.” A Böszörményi-vers még tovább megy: „a tanúság arra, hogy vagyunk”. Létkérdés, minden értelemben. Szembesülés, „ősanyag”, az élet motorja. Mint a költő írja: „a tér, melyben az idő az anyaggal kézen fogva jár”. 

Talán  nem  is  egészen  véletlen,  hogy  a  kötetnyitó  költeményben Böszörményi  Zoltán  akarva-akaratlanul  Kányádi  Sándort  invokálja. Hiszen Kányádi volt életének egyik olyan mestere, akinek jelenléte a pályakezdés pillanataiban szinte eldöntötte, hogy az akkor ifjú szárnypróbálgatóból karakteres hangú költő válik. A kolozsvári Gaál Gábor Irodalmi  Kört  látogató,  illetve  a Napsugár  című  lapban  tizenévesen publikáló  Böszörményi  olyan,  mára  klasszikusokká  lett  költők  keze alatt  forrott  ki,  mint  –  Kányádi  mellett  –  Lászlóffy Aladár,  Szilágyi Domokos, Király László, Csiki László, Farkas Árpád, és még megannyi jeles alkotót említhetnénk a két Forrás-nemzedékből. E generációs jegyek, akár a felmenőinktől örökölt vonások, szinte bevésődtek Böszörményi Zoltán költészetébe, és bármely korszakának versesköteteit lapozzuk fel, megtaláljuk az elődök életművéhez felnövő, hozzájuk méltó színvonalon csatlakozó művek sorát. Érdemes ilyen szemmel is olvasni a jelen válogatást, és ráismerni többek közt a Lászlóffy Aladár-féle bölcsességéből táplálkozó sorokra („ha vét mások ellen / elvárja / ne számítsa azt fel az Ég / csak az Úr fura rögeszméje / a bűnbeesés...” – Az Úr fura rögeszméje); a Kányádi Sándor balladisztikusságát idéző ritmikára („erősödöm magányomban / bőröm mint a dobok háta / koppan rajta bánat-pálca” – Fekete madár); vagy a Szilágyi Domokos halálvárását hátborzongató közelségbe hozó alludációra („A csillaghullás azonban nem jelent, / nem jelenthet lemerülést a semmibe. / A semmi is csak a vanban van, / ahol megtörténhet, / múltunk sincsen, jövőnk  se  lesz” – Majorana írja Szilágyi Domokosról).  Kiemelendő itt a Forrás-alkotókhoz a hetvenes években csatlakozó, Böszörményi Zoltán életében nemcsak költőtársként, de jó barátként is meghatározó szerepet játszó Szőcs Géza alakja, aki nem csupán több alkotás megszólítottja e kötetben, de lírája hangulatai újra és újra felbukkannak a kötet lapjain – olvassuk csak el a Forradalom, az Ötcsillagos luxusvers vagy a Majorana: Désirdesarts című költeményeket.

Böszörményi  Zoltán  műveinek  befogadásakor-értelmezésekor  az erdélyi kapcsolódási pontok mellett nem hagyható figyelmen kívül az ezekkel párhuzamosan ható anyaországi költészet öröksége, annak is egyértelműen  Nagy  László-i  (még  visszább  nyúlva:  József  Attila-i) ága. Ez a forrás ugyanúgy táplálója Böszörményi Zoltán költészetének, s immár pozicionálja a kortárs alkotók között elfoglalt helyét is. Hiszen bőségesen  fellelhetők  rokon  vonások  a  Nagy  László-i    gyökerekből táplálkozó Kilencek, de éppúgy a Hetek költőcsoportjának némely alkotójával – kiemelendő itt a Kilencekből Utassy József, Mezey Katalin, Oláh János és Kiss Benedek; illetve a Hetekből Ágh István és Buda Ferenc –, akik bár mind egyéni utakat tapostak ki maguknak a tiltásokkal teli korszakban és azt követően, számos jegy kapcsolja őket össze egymással, és olyan, utóbb induló társakkal, mint e kötet szerzője is. A két csoport alkotóit szokás megkülönböztetni a „népiesebb” (Hetek) és a „városiasabb” (Kilencek) témák és feldolgozásuk módja szerint, mégis: közös vonásuk a szülőföldhöz való ragaszkodás, az elődök és a hagyomány tisztelete, a közösséghez való tartozás abszolút értékké emelése.  Nem  nehéz  ráismerni  ezekben  az  értékválasztásokban  Böszörményi Zoltán költészetének pilléreire. Ő maga ráadásul könnyed gesztusokkal  valósítja  meg  a  két  irány  lírai  szintézisét:  világpolgár „örök utazóként” óceántól óceánig tágítja a patriotizmus horizontját. Üzenete világos: ha a Föld másik felén jár is, a hazája mindig ugyanott marad („az el nem hordott kövek elesettségérzete / és az óceánok – melyeket azóta / bejártam – gőgös ereje // én, a tücsök / azóta minden este / ülök a fövenyes parton, / álmosan pislogó csillagok között ciripelek” – Majorana Kolozsvárra látogat); amiképp a Calgarytól New Yorkig ívelő utakon is „a mi kicsi falunk apraját-nagyját” hívja elő emlékezete, a leves kanalazásától András bácsiig (Az elvarázsolt szilvafa).

De vajon még kikkel és hogyan rokonítható a mában, a fent említett meghatározó örökségen túl Böszörményi Zoltán költészete?

Bár a rendszerváltozást követően alig-alig beszélhetünk generációs költészetről avagy egységes irányzatokról a Kárpát-medence magyar lírájában – sokkal inkább egyéni univerzumok egymás mellett létezéséről –, a korábban említettek fényében egyáltalán nem meglepő, ha e mai lírai diverzitásban Böszörményi nem az ént és csakis az ént középpontba állító, kontemplatív versbeszédet követi kizárólagossággal, sem nem az autofikciós utat, sem nem a posztmodern utáni „metamodern” költészet nyelvi truvájait, hanem egy jóval színesebb, szenvedélyesebb, sokféle arcot (akár játékos álarcot) öltő poétai szerep híve. (Ebben az ízlésben egyébként felfedezhető Faludy György ars poeticája, aki szintén rajta hagyta a maga keze nyomát Böszörményi egyes korszakain.) Mondhatjuk: Böszörményi nagy tudatossággal integrálja a maga poétikájába a kortárs magyar költészet legkülönfélébb árnyalatait, úgy is mint szerepjátékokat és úgy is, mint a festő, aki kikeveri a rendelkezésére álló színekből azt a koloritást, ami csakis rá jellemző.

Így aztán a válogatott versek gyűjteményében éppúgy felbukkannak a Gergely Ágnes „világköltészetével” rokonítható, egyetemes és klasszikus irodalmi hatásokat mutató darabok, mint az Aranyvillamos-sorozat vagy a Téglaház; megtalálhatók a Nádasdy Ádám prózai és verses beszéd határán egyensúlyozó, tökéletes forma- és ritmusérzékkel megkomponált darabjainak nyomdokaiba lépő filozofikus vallomások (Lábatlan idő, A fogoly); a Szőcs Géza egyedi modernségét követő, minden regulát lerázó költemények (Nikola Tesla fehér galambja, Születésnap Bécsben – és persze a magát Szőcs Gézát megszólító/megidéző alkotások); felfedezhetjük a lírai-önreflektív Böszörményi-sorok rokonságát László Noémi tűnődő, klasszikusokat alludáló verseivel (ilyen többek közt a Majorana a tér tenyerén); vagy megcsillannak a Sántha Attila olykor groteszk, kíméletlen fricskáira emlékeztető, ugyanakkor közösségi felelősségtudattal telített, „csattanós” szövegek, mint Az egész fenomenológiája vagy Az irgalom ellipszise. A jelen kötetben külön ciklust kiérdemelt szerelmi költészet  olvastán  aligha  feledkezhetünk  meg  Ladik  Katalin  lírai  bravúrjairól, amelyek egyszerre viselik magukon a Nemes Nagy-i örökség és az avantgárd legmerészebb jegyeit (Akt, Libabőrösek lesznek a fák). Végül a legfontosabb vonulat, amelybe nemcsak hogy beleillik Böszörményi  Zoltán  költészete,  de  kijelenthetjük,  hogy  napjainkban  talán  ő maga ennek legjelentősebb képviselője: a hazafias költészet. A tematikának 2012-ben önálló antológiát is szenteltek a Magvető Kiadónál, s egy mai, új kiadás esetében minden bizonnyal helyet követelne benne Böszörményi lírája – lapozzunk csak „A vers nem lett osztályharcos”, illetve az „El nem küldött levelek” című ciklusokhoz, amelyekben olyan örökérvényű költemények sorakoznak, mint a Katedrális az örök télnek, a Magyar ballada, a Látom a jövő fehér gyolcsait, az El nem küldött levél Konrád Györgynek, Nagy Lászlónak, Farkas Árpádnak – és még hosszan sorolhatnánk. Nem véletlen az sem, hogy több Böszörményi-vers megszólítottja ott szerepel ama tíz évvel ezelőtti antológia szerzői között, így Faludy György, Kányádi Sándor, Orbán Ottó, Szőcs Géza, Kemény István... E lírai párbeszédek már csak azért is jelentősek – túl azon, hogy szorosan beleszövik a kortárs vagy közelmúltbeli költészet szövetébe a Böszörményi-életművet –, mert a jelen válogatás is azt mutatja, hogy a versek szerzője folyamatosan keresi a dialógus, az építő polémia lehetőségét, ha valóban téttel bíró kérdésekről (hazáról, nemzetről, történelemről, közös jövőről) esik szó. Márpedig ez a készség, ez a hevület, a másokat tettekre sarkalló tenni vágyás az egyik legjellemzőbb vonása Böszörményi Zoltán költészetének.

Még  egy  vonulatot  meg  kell  említenünk  a  kapcsolódási  pontok vizsgálatakor: meglepően hathat, de egyáltalán nem idegen Böszörményi Zoltántól az avantgárd befolyás. Mindjárt két irányból: az erdélyi hagyományt a többek közt Szőcs Géza, Sántha Attila, Bréda Ferenc, Bretter Zoltán szerkesztette kolozsvári Echinox folyóirat hagyománya képviseli, míg a határon inneni középnemzedéki avantgárd szintén nem hagyja hidegen Böszörményit, lásd Fenyvesi Ottó, Debreczeny György, Cselényi László, Petőcz András, Géczi János, Tolnai Ottó vagy Zalán Tibor költészetét – itt megint csak érdemes megemlíteni az Aranyvillamos-ciklust, a Majorana-verseket vagy az olyan formai játékokat sem nélkülöző darabokat, mint a Descartes, az Én, vagy a társadalomkritikus, „lázadó” szövegeket (És mindenütt a pénz).

Talán ez a rövid áttekintés is jól mutatja (habár messze nem térképezte fel teljességében azt a szerteágazó kölcsönhatáshálót, amelybe beleszervül Böszörményi Zoltán költészete), mennyire sokarcú és színes poétikával van dolgunk, melynek legfőbb hívószavai a szenvedély, a téttel bíró gondolatiság, a felelősségérzet. És még valami: a vers ontológiája.

Ha visszatérünk a kötetnyitó költeményhez, a befogadóban óhatatlanul felmerül a kérdés: valóban lehet ekkora súlya a költészetnek? Valóban lehet az élet alapja és közege? A jelen válogatás, amely Márton László biztos kezű, átgondolt koncepciójának eredménye, és a Böszörményi-lírát évtizedek óta ismerő és értő alkotó strukturális elképzeléseinek tükre, részben erre ad választ: hogy mi történik, amikor a vers valóban „a szívdobogásunk”, „a mindig újraszülető forradalom”, vagy épp „a csend, a megismerés”. Mindez igen eltérő hangulatokat, indulatokat, más-más ritmikát és atmoszférát feltételez, ám Böszörményi Zoltán mintha tudatosan igyekezne úgy összeállítani repertoárját, hogy költői hangszereit teljes intervallumukban megszólaltassa. Az olvasó ízelítőt kaphat  a szenvedélyes hevület crescendójától („Tűzeső pelyhei hullnak, a fény mámora bekerít” – Kényszerleszállás Shannonban) a rezignált, mély bölcselet csendjéig („A kis halak sorsából hiányzik a tragédia, / a nagy vonulásban csak részlet ez” – Katedrális az örök tél-nek), és a kettő között megannyi szólam szerephez jut.

Böszörményi Zoltán kiérlelt sokhangúsága forrásainak megismeréséhez nem kell hosszas kutatásokat végeznie az olvasónak. A válogatott versek között ugyanis felvonul az egykorvolt vagy épp mai költőtársakhoz írt fiktív „El nem küldött levelek” gyűjteménye, szinte ikertestvérként „A lélek varázsbotja” cím alatt egyberostált művekkel, amelyek együttesen rajzolják ki e kötet szerzőjének tájékozódását, megkapóan tágas horizontját – Ady Endrétől Thomas Mannon át Szőcs Gézáig és Orbán Ottóig. A nagy elődökhöz és kortársakhoz írott versekben megfogalmazott  kérdésfeltevések,  perlekedések,  főhajtások  és  fohászok azoknak a kétségeknek a manifesztációi, amelyek Böszörményi Zoltánt, a folyamatos önvizsgálatban létező költőt foglalkoztatják.

Ám az önreflexivitás az ő esetében nemcsak a szigorú határokkal kirajzolt énre vonatkozik. Böszörményi – lehántani sem tudná magáról e szerepet – a közösség költője: a világ és a haza dolgai iránt érzett aggodalom hatja át még a személyes sors talajáról elrugaszkodó költeményeit is. Nem restelli felvállalni a lírikus felelősségét nemzetéért – és mint világpolgár az egyetemes kultúráért. (Esetében ráadásul, hogy őt idézzük, nem pusztán „légből kapott, felfuvallt szavak” ezek, hanem komoly tett-fedezet áll a versbéli magatartás mögött – de ez már az életrajz része.) Egy egész ciklus – „A vers nem lett osztályharcos” – tanúskodik a kötetben erről, és olyan költemények, mint a Megmaradni, a Látom a jövő fehér gyolcsait, az Apokrif-történet – és még hosszan sorolhatnánk. A költőt olykor a vita hevéig fűti az igazságigény – elég utalni itt a Kemény Istvánnal polemizáló, nevezetes Egy búcsúlevélre című költeményre.

S persze helyet kapnak a gyűjteményben azok a líraibb darabok, amelyek a költő szerelmes-romantikus vagy épp a gyermekkorba visszavágyó énjét hozzák közelebb az olvasóhoz. „A szerelem illata” ciklus költeményeiből az világlik ki, hogy ha a verssorok hőse nem is riad vissza a szenvedély „húsukba harapó vad kiáltozás”-ától, azokat az elégikus pillanatokat is éppúgy keresi, mint amikor „Az akácfák újra megszállták a folyópartot” (Üres vonatok). A kötetbéli nosztalgikusabb, ám annál éltetőbb emóciók felé evezve pedig aligha lehet nem megkedvelni a gyermekkorba visszavágyó költő teremtette hangulatokat „Az elvarázsolt szilvafa” című ciklus verseinek olvastán. 

S hogy a filozofikumba öntött játékosság se maradjon ki a könyvből, helyet kap még egy bőséges merítés Böszörményi Zoltán nagyszerű költői szerepjátékából – az Ettore Majorana fizikus „bőrébe bújt” versbéli beszélő nemcsak a „Majorana homokórája” ciklusban toppan elénk, de a válogató Márton  László leleményének köszönhetően újra és újra felbukkan a versek között, hogy – mint egy virtuóz trubadúr – remek sorokkal kápráztassa el olvasóját („Végül is nem szerettem, / ez volt a tévedés. / Kit a legjobban szerettem, / szívemben ő a kés” – Majorana vallja).

Szólnunk kell még a „Játék a széllel” ciklus darabjairól, amelyek nem  véletlenül  kerültek  a  kötet  élére,  ismét  Márton  László  víziója eredményeképp, aki jó érzékkel találta meg e versekben Böszörményi Zoltán egész lírájának esszenciáját: az úton levés, a hazák között létezés közös motívumát, a világra való szüntelen rácsodálkozás gesztusát („...miféle élet / óceánok között sodródni / a televényes égben / miféle erő / miféle végzet / utazik most is büszke szélparipákon” – tűnődik a világpolgár, de örökké a magyar földhöz láncolt költő). 

Akár  az  előbbiek  csúcspontjaként  tekinthettünk  az  önálló  ciklust kapott Kényszerleszállás Shannonban című hosszúversre. Ez a megrázó szövegfolyam nemcsak a Böszörményi-filozófia legfontosabb összegző műve (a véletlen és az elrendeltség viszonyát firtató, a szükségszerűség fizikai és metafizikai következményeibe beleborzongó, az Isten- és életcélkereső, az alkotói küldetést szüntelen megkérdőjelező attitűd lenyomata), hanem forma és tartalom harmóniája szempontjából az életmű magaslata. Arra is jó példa, hogy milyen otthonos terep e kötet szerzője számára a szabadvers: jóllehet számos alkalommal csillantja meg kötött formában biztos tudását – legyen az szonett, tercina, szonettkoszorú, hexameterek, sőt sestina –, az igazán fajsúlyos közlendők újra és újra kötetlen formában jelennek meg, s ezen belül is a gondolati líra darabjaiban.

Persze lehet, hogy az olvasó, aki most ismerkedik meg mélyebben Böszörményi Zoltán költészetével, mindezeket másképp látja és érzi majd. A válogatáskötet ezt is – vagy talán épp ezt a célt – szolgálja: hogy valamennyi befogadó kialakíthassa a maga viszonyulását ehhez a sok szempontból társtalan, különleges lírához. Ami bizonyos: valamennyi olvasat éppúgy érvényes, egyedi és megismételhetetlen lesz.
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